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OT PEAAKIIMU

B macrosImeM BBIITyCKe MBI IIPOIOJDKaeM ITyOIMKaIVIo VCCIeIOBaHUA,
HaIlpaB/IeHHBIX Ha OCTVDKEHVE MEXOVCHIUIDIMHAPHOIO CUHTe3a MeXIy
PpaxIMYHBIMY TYMaHWTAPHBIMY OVCHUIUIMHAMW. DTO II03BOJILET IIOIYUIUTh
HOBBIE pe3yJIbTaThl IIPVMEHUTEILHO K, Ka3aloch OBI, XOPOIIO M3y4eHHBIM
oOacTsaM.

B mepBoM paspere «CoObITMS ¥ Happalus» pacCMOTPEHBI Pas3JIIHbIe
aCITeKTHI B3aVIMOCBS3V MeXIy KaTeropuaansalivert HaMepeHul, IeVICTBU U
COOBITNTI, C OJIHOV CTOPOHBI, M VX TPaHCIIOHVPOBAHVEM B CUMBOJITYECKIIEe
dopMBI M HappaTMBEL — C APYroi. PacKpeITiie CBSA3M MEXIy CEMUO3VICOM U
COLMOKYJIBTYPHBIMV HpPaKTMKaMW TOJIy4daeT IPONOJDKeHNMe B aHasIu3e SB-
JIEHVIS JIMHTBOIIIOCO(CKIMX acIIeKTOB CaMO3BaHCTBa, KaK OHV IIPefCTaioT B
«bopwce I'ogynosa» A. C. IlymkuHa.

IMpuxrtagraas MaHM@eCTaIINs CMBICJIOBBIX CBSI3€T1 MEXIy JIMHIBUCTUKON
VI COIMabHBIMI HayKaMi — 3TO IpoOsieMel repeBoria. Bo BTopoM paspere
MBI IpOTO/DKaeM HadaTyio B IIPeAbIIyIeM BhIITycKe ITyO/IMKalio MaTepu-
aJI0B MeXIyHapOAHOIO ceMMHapa II0 BOIIpocaM IlepeBoa B 00sIacTy CoIu-
aJIbHBIX VI TYMaHUTapHBEIX HayK. CeMMHap HAeVICTBYeT II0]] Hay4HBIM PYKO-
BozcTBOM ITpodpeccopa VBa I'ambObe B bantuiickoMm denmepaipHOM yHUBEp-
curere um. V. Kanra.

3aBepIIIaeT BBITYCK 0030p HOBBIX HaYUHBIX ITyOJIMKaLvy Kojuler-oosra-
POBEMOB 110 TeMaTHKe S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. B 0cOGeHHOCTI MBI pafkl ycIle-
Xy aKTMBHOIO WieHa Hailey pefkoulermu Ipodeccopa Humurpa Becernn-
HOBa — pefaKTOpa ¥ COCTaBUTEeIS YHMKaJIBHOIO IO CTPYKType U o0BbeMy
IIECTUITOMHOIO CJIOBaps (PPaHITy3CKVX 3aMMCTBOBAaHWUI B OOJIrapcKOM S3bI-
Ke. HeT coMHeHM1, 4TO MHHOBAIIMIOHHBIVI OIBIT 3TOV pabOTHL OyIeT y4TeH B
JIeKcUKorpadum.

IToka roToBWICS 3TOT HOMEP, MBI HOJIYIIIN JTOOPYIO BECThb: HAIIl Xyp-
HaJI YCIIeITHO IIPOoIIIesT SKCIepTH3Y M HbIHe BKJIIOYeH B 0a3y JaHHBIX Scopus.



COBBITUS U HAPPALIVSI

YIOK 81:1; 115

MBICAEAEVCTBUS U TEHE3MC BPEMEHM
B A3bIKOBOM CEMMO3UCE

A. A. Oxoyumcxuii’, A. B. Kpaﬂuemcoz, A. C. Apy;lcuuuﬁﬁ

! He3aBuCHMBIif MCCAEAOBATEAD,
I'pyncrpaar 169, Aésen 3001, Beabrus
? BalikaAbCKMit TOCYAApPCTBEHHbIl YHUBEPCUTET
664003, Poccus, VIpryTck, ya. Aenuna, 11
5 MOCKOBCKMit TOCYAQpCTBeHHbIl MHCTUTYT (yHUBEPCUTET)
MesKAYyHapOAHbIX oTHowmenuit MUA Pocenn
119454, Poccus, Mocksa, np-t Bepraackoro, 76
ITocrymmaa B pepakimio 03.01.2021 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-1

Tenesuc Bpemenu mpaxmyemca abmopamu 6 oyxe xoHcmpykmubusma 6 couemanuu c
desmeasHocHHbM 100X000M K no3nanuto. BasoBvie Bpemernvie Kameeopuu HACHOAUe0,
npouinoeo u 6yoyujeeo paccmampubaomces Kax cucmema Moicaedeticmbuil — 34eMeHmMapHbix
e0UHUY, 0eATNEABHOCINU, — CHPYKMYpa Komopot odyciobaeHa A3bikobsim cemuoscom. Mo-
Oeav gheromenosoeuu Bpemenu I'yccepaa npumensaemcs K aHaiusy nepexubanus cybvexmom
cobcmBennvix deticmBuil. Ilokasano, umo ecau nepexubaemoe HACMOAWjee OCHOBAHO HA CO-
Bepwaemuix desicmbBusx, mo npouiioe u 6yoyujee KOHCMpyupylomes pedaekcubHvMuU Moic-
sedeiicmBusamu 8 xkoenumubroil cgpepe a3vika. IloouepkuBaemces, umo opeanusayus Gpemen-
Ho20 psda, cBs3vi6aiouieeo Mo, UMO ecnib, C 1MeM, ue20 yoke Hem Ul euje Heni, B03MOKHA
Auws 8 A3b1K060M cemuosuce. Anas02us ¢ eyccepebekoil mpexHacnmuol Cmpykmypotl nomo-
Ka CO3HAHUSA-BpeMeny nomozaem NOHAMb Mpuady «Hacmosujee — npouisoe — Oyoyujee»
Kax npumep IMUCIIEMOA02UHECKOT A0BY KU A3bIKA: NpouLI0e U BYOyujee — 310 MbiCACHHbIE
KOHCHIPYKNIbl, MAK JKe NPUHAOAexkaujue HACMOoAWEeMY, Kak u A100ble Opyeue aKmbl MblCALL.

KaroueBvie caroBa: snucmemonoeus, xoHcmpykmubusm, peHomenos02us, A3bik, Oetl-
cmbue, MemMnopasbHOCHIb

1. Beenenne

HecMoTps Ha MHTYUTUBHYIO OY4eBITHOCTD IIOHSATHUS «BpeMsi» U o0wIne
IIOCBSIIIEHHOV eMy JINTepaTypbl, MeTapM3MKa BpeMeHN OCTaeTCs 3arajiod-
Hovt. Ha ato obpaman BauManme errfe CB. ABryctuH: «Ecim HUKTO MeHs 00
3TOM He CIIpallBaeT, 5 3HaI0, YTO TaKoe BpeMs; ecyiu Obl 5 3ax0Tesl 00Bsic-
HUTH CIIpallMBaoIleMy — HeT, He 3Haio» (1992, c. 167). 3aTpyaHeHwue 31ech
CBSI3aHO C T€M, UTO ITOHATVE «BPEMs» HACTOIBKO TECHO BIUIETEHO B KOTHM-
TMBHBIV IIPOLIECC, YTO IIPUCTYIIATh K €r0 aHAIN3Y MOXKHO, JIVIIb YeTKO OIl-
PeIeVBILICH C SITMCTEMOJIOTUECKOT MOMIEIIBIO 11 METOIOJIOTVIET], TeTePMI-

© Oxonmmckum A. 1., Kpasuenko A.B., dpyxunna A.C., 2021
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}Z Co6biTust M Happauus

HUPYIOIIEV JIOTUKY IIPeAIIPMHVIMAEMOTO aHaIN3a, BKJIIOYas VI caMo ITOHS-
Tne «3HaHMe» (Kuhn, 1977). B marnaOM paboTe MBI OnmpaemMcst Ha O6110s10TM-
YecKU TOAXO0M K KOTHUIIMM U s3bIKy (Maturana, 1970; 1978; 1988; Matura-
na, Varela 1984; Stewart, Gapenne, Di Paolo, 2011; Ward, Silverman, Villalo-
bos, 2017), xapakTepHBIVI IJI TPETHETO IIOKOJIEHMS KOTHWTWMBHOW HayKWU
(KpaBuenko, 2009) n dpwrocodmm (pagMKaTbHOT0) KOHCTPYKTMBIM3Ma (Stef-
fe, 2007).

Ecriv B KOTHUTWBHOW HaykKe IIEpBOrO IIOKOJIEHWMS IIPOLIecC ITO3HaHWIS
(cognition) paccMaTpuBasIcS B paMKax KOMITBIOTEPHOV MOIeM Kak Habop
BBIUVICJINTEITEHBIX OIepallili, COBEepIIaeMbIX C CMMBOJIBHBIMM pellpe3eHTa-
OVISIMU TIPY TIOMOIIM BpoXaeHHEIX airoputMoB (Chomsky, 1975), To B ko-
THUTVBW3ME BTOPOTO ITOKOJIEHVSI MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPbl BO3HWMKAIOT W3
TeJIECHOTO OIIBITA, TO eCTh CO3HAHVEe KOpIopeaIbHO (BorwIomieHo) (Damasio,
1999; Lakoff, Johnson, 1999). KorauTiBHas HayKa TPeThero IOKOJIEHNS BbI-
XOIIWT 32 PaMKM TeJIa ¥ pacCMaTpuBaeT II03HaHMe KaK CMHOHMM XXV3HEHHO-
ro mporecca B ItestoM: «KvBble CMCTEMBI — 3TO KOTHWUTWBHEIE CHUCTEMBI, a
XM3Hb KaK IIpoIlecc IIpeCTaBiIgeT cobou Ipollecc To3HaHMs» (MarypaHa,
1995, c. 103). DTO 3HAYMT, YTO «BCAKOE IEVICTBIE eCTh IT0O3HAHNeE, BCSIKOe TI0-
3HaHMe ecTb AevicTBue» (Matypana, Bapera, 2001, c. 23); mevicTBus IIO3Ha-
IOIIIETO OpraHM3Ma KOHCTPYMPYIOT €ro HeVICTBUTEIbHOCTh KaK KOTHWTMB-
HyI0O HUIIY, B pe3yJIbTaTe 4ero oOpasyeTcs eOmHasl CMCTeMa «OpraHM3M-
cpema» (Jarvilehto, 1998). 3aponuBIrics B JIOHE TEOPETIIECKOT OVIOIOTMN
KOHCTPYKTVMBU3M COUETaeT HaTypaJIM3M C aHaJIM30M CYOBEKTVMBHOIO OITbITa
B paMKax P€HOMEHOJIOTMYECKMX ITOJIXOJIOB.

Posb 1 MecTo peHOMEHOIIOTITIeCcKOr0 MeToa B KOHCTPYKIVBI3Me ObIIN
IIpeMeTOM MHOTMX AucKyccuit. Ecim Ha mepsbix nopax mopxop I'yccepiis
HonBeprajicsi KpUTHUKE 3a ero abCTpaKTHBIN XapaKTep, MTHOPVPYIOMINIT KaK
TeJIECHBIV, TaK VI [IedITeIbHOCTHBIV KOMIIOHeHT ro3HaHms (Varela, Thomp-
son, Rosch, 1991), To no3gHee BKItoueHMe PeHOMEHOIIOTMI B MIHCTPYMEHTa-
pvVi HayKu 0 co3HaHMM ObUIO Npu3HaHO HeoOxommmbM (Gallagher, Varela,
2003; Thompson, 2007). ®eHOMEHOJIOTMYECKIIT METOJI, CTAHOBUTCS VIHCTPY-
MEHTOM aHaIM3a CyOBeKTMBHOCTV, IIOHVMMAeMOV II0-HOBOMY, KaK JXVBOV
OIIBIT aKTMBHOTO CyOBeKTa B peIAIVIOHHON (CeMMOTIYecKov) obIacTy B3a-
VIMOIEVICTBUN — OVHAMWYHOVI CHCTEME €I0 OTHOIIIEHWUVI CO Cpenom (I/I, -
pe, MMpOM), — a caMa HayKa O CO3HaAHWV BUAWTCS B MEKIVCIVUIDIMHAPHON
IIepCIIeKTBe, B KOTOPOV (pvitocopmsl TepsieT CBOIO OTHEeIeHHOCTh OT KOH-
KpPeTHBIX HayK M CTaHOBUTCA TeOPETMYeCKMM Ppas[elloM KOTHUTUBHOM
Hayku (Urban, 2016). KoHCTpYKTMBM3M B TaKOM IIOHVMMaHWV He IIPOTUBO-
PpeYNT HesTeTbHOCTHOMY ITOZIXOTY, OCHOBATeIbHO pa3paboTaHHOMY B OTede-
crBeHHOM Ticuxostormu (Pyoummrers, 1940; JleonTres, 1975), n MoXeT pac-
CMaTpMBaThCs KaK €ro pasBUTVeE B paMKaX «KOHCTPYKTVBHOIO peasIi3Ma»
(JIextopckmiz, 2018). VIMeHHO Ha TaKOM HOHWMMAaHMV KOHCTPYKTVBM3Ma OC-
HOBaH HaITI IIOIXO/], K TIOHSTUIO BpeMeH.

YertoBeueckasi crCTeMa «OpraHM3M-Cpella» YHUKaJIbHa HaJIMdMeM OCO-
60VI KOTHUTVBHOV 00JIaCTM S3BIKOBBIX B3aMMOEVICTBI, B KOTOPOV UYeI0BEeK
3BOJIIOLIMOHMpPYeT KaK HabJIroaTesIb, CIIOCOOHBIVI K KOHCTPYMPOBaHIMIO MU-
pa B a3bIke. YTOOBI IIOHATH 3TOT MUP, HEOOXOIMMO IOHATH (PYHKIIVIOHAIIb-
HYIO POJIb S3BIKOBOTO CEMMO3VICa B KOHIIENTyaIM3allMyl M KaTeropv3arun
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IIepeXXnBaeMoro orbITa Habmonaemoro mupa (Kravchenko, 2020; Druzhinin,
2020) — B TOM UwCIIe ¥ OIIBITA TOTO, YTO MBI Ha3bIBaeM BpeMeHeM, II03TOMY
deHOMeHOJIOIIYeCKOe VICCIIeIOBaHMe «H0-pedpIeKCMBHOIO OITbITa CO3Ha-
HUA-BpeMeHM» (Zahavi, 2003) Jo/DKHO codeTaThcs C aHAIM30M CEMaHTVKU
6a30BbIX BpeMeHHBIX Kareropuii. CyObeKT ITO3HaHVS KaK «CYITHOCTB, OCO-
3Haroras cebs B s3pIke» (Maturana, 1990, p. 115), ocMBIC/ISIET TeMITOpaTb-
HBIVI OIIBIT Yepe3 IIPU3MY S3bIKOBBIX IIPeICTaBIeHN I TaK Ha3blBaeMas «00b-
eKTVMBHasl peaJIbHOCTb» IIPEeNCTaeT Ilepel HaMBHBIM HabiIromaTesieM B TOM
BUjle, B KaKOM OHa KOHCTpyMpyeTcs B si3bIKe. Ilomagasi B «3ImcTeMosIoride-
CKyIo JIOByHIKy sisbika» (Kpasuenko, 2016), desioBek mpescTapisieT cebe
HacTodIIee, IMpoIUIoe ¥ OydyIlee KaK TPpM CeMaHTWYeCKV paBHO3HaYHBIE
BpeMeHHble 06JIacTV, XOTsl Ha caMOM Jiesie TIPOIUIoe U GyjTyIiee CyTh aKTHI
MBIIIUIeHVs, MpVHAleXxame «0e3sBpeMeHHOMY», OeCKOHeYHOMY HacTOs-
meMy «rertepb» (Heidegger, 1927) B ero moitHOM — ¥ €IMHCTBEHHO BEPHOM
B IIOCJIeZIOBaTeJIbHO HayYHOM CMbIciie — roHmMaHum. OT dpeHOMeHOIOIN
TEeMIIOPaJIHOTO OITbITa TSAHETCSI HUTh K er0 OCMBICJIEHVIO B SI3bIKOBOM CEMTVI-
o3wce.

Crenyst HaMeueHHOU paHee vccienoBaretbckont aMM (Gallagher, Va-
rela, 2003), MBI HauMHaeM aHaIM3 BOCIPWATHSA BPEMeHV C IIPUMeHeHNS
TpexdacTHOV Mopern ['ycceprs (IepBMYHOe BOCIPUATHE, PETEHIINS, IIPO-
TeHI:) K IIepeXXMBaHVIO CyObeKTOM COOCTBEHHOV IeATeIbHOCTH, TeMII KO-
TOPOVI BOCIIPMHMMAETCS KaK Xof, BpeMeH. IIpu 3ToM OCHOBHBIM CTPYKTYp-
HBIM 3JIEMEHTOM KaK [edTe/IbHOCTHM, TaK W BpeMeHM OKa3bIBAaeTCs MbICIIe-
ZleVICTBYe, TIOHMMaeMoe KaK CHMHepIvs HabJIioiaeMoro AevicTBus (IIpW ero
HaIM49MM) M CBS3aHHBIX C HMM aKTOB MBIC/IM, JIMOO Kak HeHaOiIormaemoe
ZlevicTBIIe 0COOOT0 BUJIa, MMeloIliee XapaKTepPHYIO IS SI3bIKOBOI'O CeMMO3VICa
PeJIAIVOHHYIO TMHAMMKY ¥ OCyIecTBiIsieMoe Ha Helpodu3MoIormaecKoM
ypoBHe!. MpIciIenevicTBIISL CITy>KaT CTPOWTEIbHBIM MaTepuajioM BCeX Tpex
BpeMeHHbix oOstacTeVt (HACTOSIIEro, IIPOLUIOrO M OymyIero), CMBICTIOBast
CTPYKTypa KOTOPBIX (POpMUpPYeTCs B KOTHUTUBHOV cdepe S3BIKOBOIO CeMM-
osuca. IIpn 3ToM mpoxyuBaeMoe HacTosIliee CyOBeKTa CTPOUTCS KakK Bpe-
MEHHOW Psifi, COBepIIIaeMbIX VIM JAEVICTBUMI, a eTo IIPoIUIoe 1 OyAylliee KOH-
CTPyMPYIOTCS pedIIeKCMBHBIMI aKTaMV MBIC/IV 13 MaTepuala pe-Ipe3eHTi-
POBaHHOTO? OIIBITa M MBICJIEHHBIX AeVICTBUM. TpexdacTHast cTpykTypa 6aso-
BOTO IIOHSTNMSA BPeMeHV, IIpelCTaBjIeHHas BO MHOTMIX (XOTS M He BO BCEX)
S3bIKax, OIpemessieT Hallle «KOHCTPYMpOBaHMe» BpeMeHV, KOrfa IIpoIIoe
v Gy/TyIiiee MBICTISITCS KaK BpeMeHHble 06J1acTy, OT/IesTbHbIe OT HACTOSIITeTO.

Hy>XHO OTMeTWUTP, UTO KOHIIENTyaIn3allis BpeMeHl COBpeMeHHBIM ue-
JIOBEKOM WIeT HaMHOTO Jjajibllle 0a30BOTO TPeX4acTHOIO IeJIeHVs U VIMeeT

1 T.T1. Ilepposmmxmt (1995, c. 114 —134) mHTepHIpeTMpOBaJI «MBICIIENEVICTBIE» KaK
TIpoTiecc BOIUIONIEHNS B XWM3Hb Pe3ysIbTaTOB MBICIIeedTeIbHOCTH, TPAaKTyeMOoV Kak
KOJUIEKTVIBHOE MBIIUTEHe 0CO00ro TuIa. B TaHHOVI cTaThe MBICIIEeVICTBYEM Hasbl-
BaeTCs eNVHWYHBIV aKT VHAVBUILYaTbHOV /IeATeSTbHOCTY, TIOHMMaeMOVI XOJIMCTIIIe-
CKM, B €IVIHCTBe BHYTPEHHMX 1 BHelTHuX Ipoteccos (Oxorymcekmiz, 2018a; 20186).

2 Pe-ripe3eHTalMsI — 3TO MBICJIEHHBIVI aKT «BHOBB-IIPEJICTaBJIEHVSI» JIEMEHTOB IIep-
IIeNITyaIbHOTO OTIbITa BHe cpepsl MpsmMoro dyscTBeHHOro BocripusaTs (Glasersfeld,
1995, p. 94).
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BBIPaKEHHBIVI KOJIMYIECTBEHHBIVI XapaKTep. Bpems kak M3MepuMbIit pecypc —
3TO Ccpera OOMTaHMs COBPEeMEHHOIO UejloBeKa ¥ CTPyKTypHasl OCHOBa Opra-
HU3aLMV €r0 COLVIAJIBHOV JIESITEIBHOCTU. DTO «O0BEKTUBHOE», KaK OBl 3a-
TlaHHOe V3BHe, BpeMsI IIOAUYMHSIEeT BceX CBoeMy PacIVCcaHUIo, KOTOpoe MbI He
B COCTOSTHUM M3MeHUThb. Ho Hapsay c aTuM colasibHO-TeXHUYeCKUM Bpe-
MeHeM IIpOJIOJDKaeT CYIleCTBOBATh Oojlee apXandHbIV 1, B I3BeCTHOM CMBIC-
JIe, Gojlee eCTeCTBEHHBIV TUII KOHIIEIITYaIM3alyy TEMIIOPAIbHOCTY, TaHHO
B HETIOCPeACTBEHHOM BOCIIPUSITUM PUTMA XM3HEHHOTO IIpoliecca ¥ Iocyie-
IIOBaTeIbHOCTY AeVICTBU 1 coObITumL. [Ipuexas 13 ropoma Ha gady, MbI pa-
IlyeMcsl BO3MOXKHOCTM «3a0bITh IIpo BpeMsi». Ilorpysusmmice B paboTy wm
VBJIEKIIVICh OPYIVIMV 3aHSTUAMM, MBI BOCIPVHWMAaeM caM TeMIl aes-
TeJIPHOCTM KaK Xofl, BpeMeHM. VIMEeHHO 0 TaKOM 3KCIepueHIVaIbHOM Bpe-
MeHWU WIEeT pedb B JJaHHOW paboTe, TaK KaK MMEHHO B HEM CJIEAyeT VICKaTh
IpeBHVE KOPHWM KaTeropwil HaCTOAIIETo, HpoIlenero n Oymymero. Mel
HayHeM ¢ OoJlee JeTaJTbHOTO COTIOCTaBIIEHNS «O0BEKTVBHOTO» 1 SKCITepVeH-
IVaJIbHOTO® TIOIXOMIOB K KOHIIENTYaI3alny BpeMeH, a 3aTeM, TI0cjIe Kpart-
KOTO pa3bsiCHeHMs IOHATUS «MBbICIIefIeTICTBIe», IleperieM K aHaIu3y Tpex
OCHOBHBIX BPeMEeHHBIX KaTeTOPHTL.

2. Bpems aOcosIIoTHOe M 3KcIlepreHIMaIbHOe

KonuenTt BpeMeHM B COBpeMeHHOM MacCOBOM CO3HaHMUW CTPOWTCS Ha
OCHOBe HBIOTOHOBCKVX IIOHSTWVI aOCOJIIOTHOIO IIPOCTPaHCTBa M abCOJIFOTHO-
ro BpeMeHM, KOTOpble IMOHMMAIOTCS KaK M3Ha4ya/IbHO ITYCThble KOHTeVHEephI
BelIiert, coObITHII M gBiteHut. Ecyiv mpocTpaHcTBO BMemiaeT B cebs Bce OIHO-
BpeMeHHbIE€ COCTOSIHVISI, TO BpPeMs MBICJIUTCS KaK HeKasl OCb, Ha KOTOPYIO
HaHM3BIBAIOTCS CJIeAyTOIIVe APYT 3a IPYTOM COOBITIIA.

OmHako Momerns abCOIOTHOTO BpeMeHM IIpefCTaBIIseTcs HaMBHOM U
HETIOJIHOW C IIO3UIINVI coBpeMeHHON du3uKu. Teopuss OTHOCUTETEHOCTHU U
KBaHTOBasI MeXaHMKa II0Ka3aIi 3aBUCUMOCTb pe3yJIbTaTOB M3MepeHNs Bpe-
MeHW He TOJIBKO OT JIeVICTBUV CyOBbeKTa, HO M OT caMOro IIpollecca M3Mepe-
HUsl — TeM He MeHee 3TM Hayd4Hble JaHHbIe MajIO BIIVSIOT Ha IIOHMMaHUe
BpeMeHM B 0ObI9HOM Xn3HM. OOIIeN0CTyITHOCTh CUTHAJIOB TOYHOTO BpeMe-
HVI JIVIIITb YCIIVBAET VJUTIO3VIO CYIIIeCTBOBaH BpeMeHN KaK 00beKTBHO
BHEIIIHEV peajIbHOCTV, KaK HeKoeu abCOTIOTHOVI CUCTEMBI OTCUeTa CeKyH[,
MMHYT ¥ YaCOB, BBIHECEHHOVI 3a ITPeHesIbl II0OBCETHEBHOIO ObITVS U 3a71ar0-
IIeVt PUTM BCexX MPOLIeCcCOB U JIeVCTBUIL. MeXy TeM B [IeVICTBUTEIbHOCTV
caMU CHUCTEMBI «XpaHEeHMs» BpeMeHM HajleKo He aOCOJIFOTHBI, OHWM COCTOSIT
73 Habopa aTOMHBIX YacoB, JaJeKO OTCTOSIINX IPYT OT Jpyra M HellpephIB-
HO COITOCTaBJIsIeMBIX TPV TIOMOIIIV CJIOXKHBIX ITporenyp. B mersax ero «abco-
JIIOTM3ALMM» aTOMHOE BpeMsl HIEPUOANYIECKN CBEPSIOT C pe3ysibTaTaMi acT-
POHOMMYECKMX M3MEPEHVII — TaK yCTaHABJIVMBAETCS HEKOTOpasi paccoryiaco-

3 Taxoe TTOHMMaHVe BpeMeHV ObUTO ORI He cOBCeM BepHO Ha3BaTb «CyOBeKTMBHBIM»,
TakK KaK ero IMpuMepbl HETPYIHO OOHAPYXXUTh CPenn HeeBPOIIeVICKMX KYJIbTyp. Tak,
B KyJIBType MHIIEVIIeB IIMpaxaH OpraHu3yIomias PyHKIMS BpeMeH) BhIpakeHa Cila-
60 B CBA3M C IX MOHOTOHHO-HEV3MEHHBIM 00pa3oM XXM3HM, U 3TO HaXOOUT OTpaxKe-
HMe BO BpeMeHHOM JleKcuke sisblKa (Everett, 2008; Kormestes, 2018).

10



A.A. Oxounmckuii, A.B. Kpasuenko, A.C. Apysruaun Lk’

BaHHOCTP ABYX IIIKaJI BpeMeH!, KOTopasl pa3 B HECKOJIBKO JIeT KOMITEHCVIPY-
eTcsl IPOITyCKaMM TaK Has3bIBaeMBIX BUCOKOCHBIX CEKYH]I, JaTbl KOTOPBIX OII-
penensieT MeXOyHaponHas KoMuccys. IIpakTiika MeTposorny BpeMeHM ITof-
TBEpP>KIAeT CIPaBelUIVBOCTD PEJIIVIOHHOIO IIOIXOHa, COIVIACHO KOTOPOMY
KOHIIENT «BpeMs1» BO3HMKAET B COIIOCTAaBJIEHVVI TEMIIOB IIPOTEKaHS pa3sHBIX
nporneccos (Wittgenstein, 1922, p. 86). Hukakoro obrero s Bcex abcorroT-
HOTO BpeMeHM HeT. BpeMs — 3TO MBIC/IEHHBIVI KOHCTPYKT, KOTODBIVI II0O3HaeT-
Csl B «IIpollecce KOOPAVIHMPOBaHWMS ABVDKEHMUV, BKTIOYas mx TemIl» (Piaget
1970, p. 60) v cBsi3aH C OIIyIIeHeM OBICTPOTHI BBIIIOTHSAEMBIX IeVICTBL.

Monenp abcoyFOTHOTO BpeMeHM CTpajiaeT ellle OT OHOrO HemocTaTKa.
HpoToHOBCKAsz BpeMeHHASI OCh COCTOUT M3 OJHOPOIHBIX IIO COOepIKaHWIO
MOMEHTOB, He OTJINYAIOIIVIXCS MeXIy cOOOV HM KOHIIENTYaIbHO, HVI SMIIV-
pvdeckn. B 3Tov Momesm HacTosiIliee — 3TO JIMIIb OOVH MOMEHT Cpenu
npounx. OgHaKO HacToslllee — 3TO He IIPOM3BOJIbHAS TOYKa Ha XPOHOJIO-
TMYeCKOVI JIMHUM, a BeCh IIPeIMeTHO-IIPOCTPaHCTBEeHHBII KOHTUHYYM B CO-
BOKYITHOCTVL €0 COCTOSIHVVL M AVIHAMMKV, BKJIFOUAIOIINY Y Hac caMmXx (Cp. €
JIaT. praesens ‘To, uTo nepem dyscTBamnt’ ). [loHsaTMIE HacTOSIIIEro Kak MOMeH-
Ta BpeMeHM IIPOTMBOPEUNBO, TaK KaK 3TOT MOMEHT, C OHOVI CTOPOHBI, CTa-
THUYeH B CBOeM KadecTBe BCeIZa-HacCTOSIIETO, a C APYroil — HeIpephIBHO
IBVDKeTcs TI0 BpeMeHHOM ocn (Kpasuerko, 1990; Deutsch, 1997). ITporwioe —
3TO IIaMATh O COOBITUAX, IPVUBENIINX K HACTOSIIEMYy KaK BOCIIPMHVIMAEMOT
PpeayIbHOCTH, IPOTHO3VUPYEMYIO CIIOCOOHOCTE KOTOPOVI M3MEHSThCS B Jlajlb-
HewiieM MbI Ha3biBaeM OymymmM. IIpomutoe 1 Oymyimee Kak KaTeropumu
sI3bIKa OTPaKaroT (PeHOMEeHOJIOTMIO BpeMeHM, a He ero (Pu3M4ecKylo MOJIesb:
BpeMsI BHe uejloBeKa He cymiectsyeT (Kpasuenko, 1996, ri. 3).

Jlormko-ceMaHTVYeCKUYI aHaIN3 TEMIIOPaJIBHOV JIEKCVKM B PYCCKOM
s3bIKe (ApyTIOHOBa, 1999) TIOKa3bIBaeT, UTO XapaKTep IepeXnBaHNI BpeMe-
HW 3aBVICUT KaK OT TOYKM 3peHNs, TaK ¥ OT HaIlpaBJIeHVs MHTEHLM CyOb-
eKTa, KOTOPOIr'o MOXKHO IIPeIICTaBUTh ceOe KaK ITyTHVKa, VAYIIETo II0 Jopore
XW3HM (3TVMMOJIOTYeCKN Bpems BOCXOOWT K Ap.-WHI. vdrtma 'Kosies, peITBU-
Ha, popora’ (Pacmep, 1986, c.361)). Bo MHOIrMX ciIydasx cj10BooOpasoBa-
TeJIbHAsl CeMaHTMKa OTpaXkaeT IapaaguIMy «TPaAMIIMOHHOIO ITyTW», KOTO-
pas npemmmceBaeT obparmate B3op B rpomuioe (Guénon, 1945): MbI cred-yem
IIPOTOPEHHBIM IIyTeM B-C1e0 3a CBOMIMM nped-KaMy VUIU fped-IIeCcTBeHHV-
KaMw, KOTOpble MIOYT B-neped-u Hac, a yXe II0TOM, IIOC/Ie Hac (1e0-YIOT Ho-
MoM-K/. B TpaguIIMoHHOVI MOZIe/IV BpeMsi IIVIKJIINYHO, ¥ BCe IIPOXOIAT OIVH
VI TOT Ke IIyTh OT POXIEHVIS K CMEPTY, BO3Bpalllasch «Ha KpyTu cBos». Ipy-
ras 9acTb JIEKCVIKV, HalIpOTVB, BEIpaXkaeT OOpaIlleHHOCTb B OyryImee 1 OT-
BeYaeT MMPOBUIEHNIO YeloBeKa, aKTMBHO CO3Jalolllero jydilee Oymyiiee
w1t ceOs 1 moTomcTBa. «[lepem» pasBopaumBaeTcs B CTOpPOHY OymyImero, a
HallpaB/IeHWe «Has3al» yKasblBaeT Ha IIpoluioe. Mbl npedfudum coObITMS
npedcmosujell HellelW ¥ cTapaeMcsi 6npeds OBITb OCTOpPOXKHEe, a eCiI MBI
OIJIIIBIBAEMCS HA3a0, TO BVIIVIM, UTO BCe OCTAJIOCH N03a0U.

BpeMeHHble KaTeropuy BHIPAKAIOTCS MTPOTUBOPEUMBLIMU MeTacbopamit
IIOTOMY, YTO HpsMOe BOCIpPUSTIE TaK Ha3bIBaeMOI'O «O0OBeKTMBHOTO» Bpe-
MeHV HeJIOCTYIIHO 4JeJIoBeKy. BpeMs He gBjIseTcd HU IIpeIMeTOM, HU IIPO-
I1eccoM, HV Ka9eCTBOM — 3TO IOHSATHeE, OTOOpaskalolllee Hallle OCMBICTIEHVe
IOVHAMMYECKOro acIleKTa IIepeXXBaeMoro ombITa. MOoXHO yTBep>XaaTh C [I0-

11



}Z Co6biTust M Happauus

CTOBEPHOCTBHIO, UYTO Ha HallleM BHyTpeHHeM, CEMaHTIeCKOM «ImdepbiiaTe»
IIPUCYTCTBYIOT OOJIacTM IIPOIIeIero n Oymaylero, oThoersieMble IPyT OT
IOpyra HacTOSIIIMM KaK ITOTOKOM UyBCTBEHHO II€PeXVBAEMOTO OIIbITa, B KO-
TOPOM MBI BCe BpeMsl HaxOIMMCs, OJJHAKO HVKaKas ero 4acTb He OTBeJaeT
IIpsIMO HW IIPOLIUIOMY, HY OyAyIIeMy KaK OHTOJIOTMYECKVM OOJIacTsIM TaK
Has3bIBaeMoV «00BeKTUBHOM» peaylbHOCTH. VI TO, M Apyroe — 3TO aKThI MBIC-
JIV, omepamy Haj, aOCTpaKUVSAMM, COCTaBIISIOIMIVIMI IIPOIIeCC S3BIKOBOIO
ceM103VICa KaK OPUEHTHUPYIOIIEro MexaHy3Ma BO B3aVIMOAEVICTBIISIX YerIoBe-
Ka co cpenont (KpaBuenko, 2019a); nx Ha3HaueHVe — IIOMOYb HAM OPVIEHT-
PpOBaThCS B HACTOAIIIEM.

PyHIaMeHTaJIbHBIe TIOHATVS IPOCTPAHCTBA ¥ BPEMEHV MMEIOT CMBICIT
JIVIIb IIOCTOJIBKY, IIOCKOJIBKY OHM OTHOCSITCS K OCYIIEeCTBJISieMbIM TUIV BO3-
MOJKHBIM UeJIOBeUeCKVM [IeVICTBMAM (TO eCTh WMMEIOT OIlepallVIOHaIbHYIO
npupony) (Bridgman, 1958). Ilcmxororndeckme maHHbBIE IIO BOCIIPUSATIIO
BPeMEeHHBIX JTNTeTHOCTel TONTBepIKIAloT, UTO TeMIl CyOLeKTMBHO BOC-
IIPVHMMAaeMOIO BpeMeHW OIIpefessieTcsl MHTEeHCUBHOCTBIO COOCTBEHHBIX
TeVICTBUIL. [1eTICTBYeT «3aKOH 3all0JIHEHHOTO BpeMeHHOro oTpe3Ka» (Pyousn-
mrrentH, 2002, c. 302): uem Oostee 3aItOJTHEHHBIM JAEVICTBUSIMU 1, 3HAYUT, pac-
wWieHeHHBIM Ha MaJIeHbKVIe VIHTePBaJIbl SIBJISIeTCSI OTPe30K BpeMeHM, TeM 0o-
JIee IJINTEILHBIM OH KaXkeTcs. B ommacHBIX cuTyarmsx BocIpusATe 00ocTps-
€Tcsl, ¥ XOfI, BpeMeHM II0UTH ocTaHaB/vBaeTcs (Jleoros, JleGenes, 1971). dy-
Masi, YTO MBI BOCIIPVHVMAaeM BpeMsi, Mbl (DaKTMYeCKV BOCIIPMHVMaeM ce0si 1
CBOIO KOTHUTHMBHYIO IVHaAMMKY. TeMII IeTICTBI 3a1aeT «Xox, BpeMeHM». Ho
€CJIN YeJIOBEK «CTPOUT» CBOe HacTosIIee (praesens) 13 IeVICTBIIN, HeIIoCperl-
CTBEHHO [JAHHBIX B BOCIPUATWUN, TO IPOIUIOe U OyAyliee oH (pe-)KOHCT-
PYyVpYeT "3 OeVICTBUV MBICIIMIMBIX KaK YacTV HaKOIUIEHHOTO OIIBITa, OIO-
CpPefoBaHHOTO SI3BIKOBBIM CEMMO3VICOM W COXpaHsiIoIlerocs B rmamsiti. KoH-
LIENIT MBICJIEEVICTBYIS, BEIPaKaIOIINI CUCTEMHOE eIMHCTBO COBEPIIIaeMBIX U
MBICJIVIMBIX HEVICTBUV, IIOMOXXeT HaM OCMBICIINTh TpW (pyHIaMeHTaIbHbIe
BpeMeHHble 00JTacTV KaK TPV CeMMOTIUeCKMX KOMITOHeHTa ef[HOTO KCITe-
PVIeHIIaIbHOTO KOHTMHYyYMa.

3. [devicTBvsI, MBICJIVI I MBICJIEOEVICTBVA

Vmest cvHepruy MBICTIVI M HEVICTBUSL He HOBa — ellle KJIACCUKW OTede-
CTBEHHOW IICVIXOJIOTWV YTBEPXKOAIN €IVMHCTBO AesSTeIbHOCTI VI MBIIUIEHVIS
(PyOwmmrerms, 2002). OnHako ecM CUMTATh JIEVICTBYIE BHEITHEN peasIn3a-
IOyerl MBICIIM, a MBICJIb — BHYTPEHHWM JeVICTBUEM, HeJIb3s IIPeofosIeTh
VILYIIUVL OT Hexapra Oyasvi3M, IIPUCYINVIV PalIOHAJIMCTUYECKOT cpvmoco—
v (Damasio, 1994). ITonxon, kK MO3HaHMIO KaK >XM3HEHHOMY IIPOIlecCy B
cucTeMe «JeJIoBeYecKMi OpraHwusM — cpeda» II03BOJIAeT paccMaTpuBaTh
MBICIIb M JIETICTBYIE KaK eIMHOe IIeJI0e, XapaKTepu3yollee aKTyaIbHYIO V-
HaMVKy >XVMBOV CUCTEMBI B ee amallTMBHBIX B3aVIMOMEVICTBIISIX CO Cpemovl
(Kpasuerko, 2017). YToObl HOHATE OMoJIOrMYecKye 1 HepoduU3oIorde-
CKMie IIPOIIecChl, JieXXallyie B OCHOBaHMM TOTO, YTO MBI Ha3bIBaeM MBIIIUIEHV-
€M, ero HeoOXOMMO paccMaTpuBaTh KaK AVHaAMWYeCK/e COCTOSHWMS BBICO-
KOOPTaHWM30BaHHOW JKMBOVI CICTEMBI (CCTEMBI, 00JIa/faroIer IIeHTpaIbHO
HepBHOVI CUICTEMOV), PeKYPCUBHBIE B3aVIMOMIEVICTBYIS C KOTOPBIMI CTaHOBSAT-
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Cs1 KOMITOHEHTaMV ITOBeeHMs B KOHCEHCYaJIbHOV 0071acTi. DTM KOMITOHEH-
TBI VIMEIOT PEeJIALVIOHHBIVI XapaKTep, IOCKOJIBKY OTHOCSATCS K PesISLVIOHHO-
My CIIOCOOY CYIIeCTBOBaHMSA — $I3BIKY KaK KOOPAVHAIMSM KOOPHMHALIVV
nosenieHns (Maturana, 1978), mo3ToMy Ipo MBIIIUIEHNE HEIb3S CKa3aTh, YTO
OHO JIOKaJIV30BaHO B MO3re JIMOO0 SBJIIeTCS Pe3yIbTaToOM YHUKaJILHON pabo-
TBI U€JIOBEYeCKOTO MO3Ta; OHO BO3HMKAET II0 Mepe TOro, KaK MO3T IIpVMHIIMa-
eT ydJacTuie B IIOPOXIEHUV ITOBEeIeHYEeCKOV PeISIVOHHON OMHAMUKU —
Sg3bIKa KaK KOTHUTUBHOM OOJIACTM B3aMMOIEVICTBIL ):[per[MV[ CJIOBAMMU,
«4eJIOBEYECKMI MO3T MBICIIUT S3bIKOM (in language)» (Maturana, Mpodozis,
Letelier, 1995, p. 24), a MpIIeHMe — 3TO OCOOBIVI BUJL I€SITEJIBHOCTIL B PeJIsi-
LIVIOHHOV 007IacTM SI3bIKa KaK CII0co0a XXM3HM «4eIoBeKa TOBOPSIIIEro».

B TepMmunax HevipodM3MoOIOrUNM peyusb UaeT O MexaHW3MaXx yIIpaBJIeHVs
TIeVICTBUSIMY, KOTOpPBIe TakKke OTKIMKAIOTCS Ha COBepIeHMe Tex Xe jaevl-
CTBUVL APYTVIMU JIIOIBMVI, — MMEHHO TaKOVI MeXaHV3M JIEXWUT B OCHOBE BOC-
npwsttia gevicteunt (Rizzolatti, Sinigaglia, 2010). devictBusa ciemyer oTim-
4JaTh KaK OT eCTeCTBeHHBIX (PU3MOIIOrMYecKmX IPOoIeccoB (HaIlpuMep, -
IeBapeHNs), Tak M OT ABVDKeHWI. [levicTBIs 1leleHaIIpaB/IeHHbl, OCO3HaHBbI,
colyasibHO 00yCIIOBJIEHEBI 1, KaK IIPaBWIIO, OIIOCPEIOBaHbI MCIIOIb30BaHVEM
opyauii VI MHCTPYMEHTOB KyJIbTypsl (Berrorckuir, 1934). B Guomexanmke
TeVICTBYSL TIOHVMAIOTCA KaK OpraHM30BaHHBIN HaOoOp OBVDKEHWI, HaIrpas-
JIeHHBIX Ha HocTivoKeHMe ompenesienHon nenu (bepwuirreris, 1990). B pas-
TpaHUYeHUN eVICTBUI OT MOTOPUKM CYIIeCTBEHHYIO POJIb UIpaeT BHUMa-
Hue. [levicTBMe coBepIIaeTcs HaMEePeHHO ¥ HaxXOOWTCA B 30He BHUMAaHNS, a
COCTaBJIAIONINE €ro ABVDKEHVS COBEPINAlOTCS aBTOMATWYECKM, XOTS IIpU
HeoOXOAVIMOCTVI MOTYT IIepPeVITY B 30HY BHVIMAHW U TeM CaMBbIM IIproOpe-
CTVI CTaTyC HEVICTBUIA. V1, HarpoTuB, XOPOLIO OTpa60TaHH0e IIEVICTBUIE MO-
JKeT COBePIaThCS aBTOMATIYECKI?*, CITOCOOCTBY ST TIePEKITIOUEHVIO BHYIMAHS
Ha HevicTBMs OoJlee BBICOKOTO YPOBHS, BIUIOTH IIO MBICJIEHHBIX IIEVICTBUIL,
CyIIeCTBOBaHVE KOTOPBIX AOIIOJHWTEILHO OIIPaBABIBaeT VICIIOIb3OBaHMe
TepMMHA Mbicaedeticmbue. AKTBI BOCIOMVMHaHWV, (POPMMPYIOIIVe Hallle
IIPOIIIIOe, — 3TO TOXKe Pa3HOBUIHOCTH MBICIIIEVICTBUIL

HevicTBusIM oTBedaeT OCOOBIN BYA, IIaMSTH, OTJIMYHBIN OT XOPOIIO 3Ha-
KOMOVI HaM 3Im3opmdeckont (Omorpadirdeckort) mamsT, popMUpPYIOIet
BpeMeHHYIO CTPYKTypy Hponuroro. IlaMsaTe Ha mevicTBus, KOTOPYIO IICHXO-
JIOTVI HasbIBAIOT HESBHOVI WIM IIPOLIEAYPHOV, XpaHWUT HpPOrpaMMbl J1eVi-
CTBWVI, TO €CTb TO, UTO MBI OOBIYHO Ha3bIBae€M HaBBIKAMVI VIV YMeHUsIMM. V3
HVX COTKaHa TKaHb Hallleyl HesTeIbHOCTV — MBI JIeJlaeM JIVIIb TO, YTO MBI
yMeeM fAeraTh. Tak Kak HaIll OpraHm3M Kak XMBas CyCTeMa 3BOJTIOIVIOHHO
HIPUCIIOCOOTIeH B IIEPBYIO Odepelb MMEHHO K IeVICTBMSAM, 3TOT BUAM, IIaMsITI
IUIg Hac Hanbollee OpraHMYeH 1 He TpeOyeT SBHBIX aKTOB 3allOMMHAHWS
BCIIOMMHAHMS, TaK KaK ¥ TO M IPyroe IIPOVCXOOUT P COBEpPIIeHUN JIe-
CTBMSL VIV TIPV €rO MBICJIEHHOM IpourpbiBaHMM. HaBbIk oTpabaTsiBaeTcs
IIyTeM IIOBTOPEHVIsI, IIPY 3TOM MHAMBVIya/IbHBIE aKThI JeVICTBIA adcTpary-
PYIOTCS B yMeHMe UTO-TO AeJlaTh KaK ocoOyio dpopMy 3HaHMS. HaBbiku fevi-

4 TevicTBmst, oTpaboTaHHBIE MO aBTOMATW3Ma, B TEOPWUN IEVICTBUVI Ha3bIBAIOT «OIle-
parsaM» (JIeonTses, 1975; Bedny, Karwowski, 2007) n paccMaTpuBaioT KakK CTPYK-
TYPHbIE eIVHULIBI IeVICTBUVL.
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CTBUV 3alTOMMHAIOTCS IIPOYHO, HAIONIro 1 Oe3 sIBHBIX ycwinit. OmHaKIbL
Hay4MBIINCh UI'PATh B IIVHI-IIOHT, MBI Oy[IeM MIpaTh IIPVIMEPHO TaK JKe U
yepes 5, u uepes 10 ser. Takue ycBoeHHBIe yMeHUsE — OyIb TO ABUTaTeIIb-
Hble WIM yMCTBEHHbIe — 11 COCTaBJIAIOT S/IPO TOTO, YTO MBI Ha3BaJIil MBICIIe-
IevicTBMSAMI. B oTimmune ot Omorpadiideckovt IIaMsITi, HaBbIK JEeVICTBISL He
vMeeT BpeMeHHOro mramra. OH Bcera OTBeYaeT aKTyaJIbHOMY YMEHVIIO
YTO-TO JI€JIaTh, VI B 3TOM CMBICITEe MBIC/TELIEVICTBYISL CaMV 110 ceOe BHe BpeMeH.

beprcon (Bergson, 2004) mepBbIM BBIAEINII 3TH ABa Bua MaMAT — Ila-
MSTb Tejla (HEVICTBYMS) W ITaMATh AyXa (COOBITMS) — ¥ IIPOTMBOIIOCTaBIII MIX
npyr gpyry. Oba Buma mamsaTu paboTaroT BMecTe B (BOC-)CO3IaHUM BpeMeH-
HOV obacTy IPONUIOro. DIM30aMdecKas IIaMsSITh IIPeoCcTaBiIsseT HaM OT-
TeJIbHbIe MITPVXV IIPOIIUIOro, KOTOpoe MBI o0jleKaeM B JKMBbIe 00pasbl C Vc-
I10JIb30BaHMEM aKTyaJIbHBIX CEHCOMOTOPHBIX HaBBIKOB-MBIC/IEIEVICTBUIL. DTO
)Ke OTHOCUTCS U K OyayIeMy, KOTOpoe OXMBaeT MBICIIEHEeVICTBISIMIL U3 Ce-
TOMIHSIIIHErO apceHasla, TaK KaK APYIVX IIPOCTO HeT. MBICIIeneicTBIS CIIy-
AT MaTepuaIoM KaK IS PeKOHCTPYKIIMM IIPOIUIOro, TaK M IS CO3IAHL
Gy/TyIIiero, HO TPV 3TOM CMBICIIOBAsi CTPYKTypa STUX BpeMeHHBIX obacTert
omnpenersieTcs: pedyIeKCMBHBIMY aKTaMV MBICIIV, MapKMPYIOHIMI KaK BOC-
IIOMVHAHMS, TaK M aKThl BOOOPaXeHMs IyTeM COOTHECeHWS VX C OPYIVMU
COOBITVSIMYL WIM C XPOHOJIOTrMYecKMy MeTKamyt. Camut mporiecchl popMu-
poBaHWS U IepeXVBaHVs BOCIIOMVHAHWV VIV IUIAHOB Ha Oymyimee TpeOy-
IOT CBOETO PoJia HaBbhIKa M TeM CaMbIM HpUHaIyIeXaT KaTeropuy MbICIIeevi-
cTBUVL. XOTSI MBICIIEIEVICTBMSL MOTYT I OTHOCUTB, M OTHOCHUTBCS K IUIaHAM
IIpOITIe/IIIero v OyAyIero, camm 1o ceGe OHM BCeTfja COBEPIIAIOTCS B
HACTOSIIIEM, OCHOBHBIMI CTPOVTEJIBHBIMY OJI0KaMi KOTOPOTO CIIyXKaT aKTy-
aJIbHO COBepIIaeMble IeCcTBUs. PaccMOTprM peHOMEHOJIOT IO HACTOSIIIETO
rorpobHee.

4. VIaTeHCHMBHOE HacTOsIIIee: BpeMs JeViICTBU

B ocHOBe moHATMS «HacTOsIIee (BpeMs)» JIEXKUT HEITOCPeICTBEHHOE BOC-
IIpVSITIIE YeJIOBEKOM BCETO TOTO, YTO 0Opas3yeT ero KOTHWUTMBHYIO O0JIacTb
(obrmacTh B3aMMOIEVICTBUVI CO CPeIoV) KaK KMBOV CUCTEMBI, I B TOM Kade-
CTBe OHO SIBJIeTCs afleKBaTHBIM IIpeaMeToM (PeHOMEHOJIOTYIeCKOTO aHaIV-
3a. Hacrosiriee — 210 He BpeMeHHAs TOYKa, a KOTHUTVBHBIV JITHAMYECKIT
KOHTVHYYM, MHTErPUPYIOMINI YXOIslllee IIPOIUIoe VI HacTyIarollee Oymy-
IIlee B €OVHBIV SKCIIEPMEHIMAIBHBIN ITOTOK. «Cerdac» — 3TO He IIPOCTO
KpaTKUV OTPe30K BpeMeH, a «MHOTOCTb» HacTosAIIero (moreness of the pre-
sent (Gendlin, 1997)). «Cerrgac» mMMeeT HIPOTSDKEHHOCTh M OTKPBITO KaK B
IpolwIoe, TaK U B OyAyliee. PedriekcBHBIe MBICIIENEVICTBIIS, pe-IIpe3eHTH-
pylolIe Ipomvioe 1 KOHCTPyUpYIoye OyzyIiee, JOIOIHUTEIBHO o0Oora-
AT «MHOTOCTB» HACTOSIIEro U OyAyT paccMaTpmBaThCs OoJlee JeTaTbHO B
CJIedyIomMX pasfesiax, Torga KakK 37ech MBI COCPedOTOYMMCS Ha «HacTOs-
IIIeM» HaCTOSIIEM.

PeHOMEHOJIOTMST HACTOSINErO, JeTallbHO paspaboranHas [ycceprem
(Husserl, 1991), noareepxmaeTcs HempodU3MOIOIMIeCKIMIM VCCIIeIOBaH-
avm (Gallagher, 2005). KpaTkoBpeMeHHasi mIaMsITh XpaHUT B TeUeHMe He-
CKOJIBKVIX CEKYHII [eTaJIbHYIO CEHCOMOTOPHYIO MH(OPMAIIVIO 11 IIO3BOJISIET
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OLIEHVBATh OVHAMVKY IIPOVCXOISINEro. DTa PasHOBUIHOCTh IIAMSTU —
HpsIMOe U IIOCTEIleHHO ocialeBarolllee yIep’kaHMe IIEPBUYHOIO BO3MIeVi-
CTBUS — W eCTb TO, UTo ['yccepip Hasasl pereHImert. CTporo ropops, Bee,
YTO MBI BOCIIPMHIMMAEM, — 3TO PeTEeHIINs, TaK KakK Jaxke IIpoliecc oOpabort-
KVl IIEPBUYHON 3pUTENIbHOW WMHGpOpManMy 3aHMMaeT OKoio 150 mcek
(Schmidt, Lee, 1999), mosToMy IpuHSATHE TEKYIINX peIIeHNII y>Ke caMo II0
cebe BK/IIOYAeT 3KCTPAIIOJIAIIMIO HeJaBHETO IPOIUIOro B Omvokariee Oy-
nyiee (B TepmuHoOsIorum ['ycceprit — mpoTeHINIo). PeTeHIs v IIpOTeHIVS
HEOCO3HaHHBI VI KPaTKOBPEMEHHBI, U VX CJIEyeT OTINYaTh OT OCO3HAHHBIX
MBICJIEHHBIX JIEVICTBUIT BOCITOMVHAHWS U IIPEIBOCXUIIIEHS, B KOTOPBIX BOC-
cos[aeTcs IIpOIUIoe M IpenyrageBaercs Oymymiee. VI To u mpyroe — 3To
VIHTeHUVOHaJIbHbIe aKTBL; BOCIIOMMHAHWS Y OXXVMIAHNS MOTYT IepeXnBaTh-
Cs1 II0 OT/IEJIBHOCTY, TOT/Aa KaK peTeHIIVs 1 IIPOTeHIVS VIMEIOT CMBICII JIVIIIh
KaK aHaJIMTUYECKN BbIZIeIIsieMble KOMIIOHEHTHI B COCTaBe eIMHOrO SKCIIePu-
EHIIMAJIbHOTO II0TOKa, JIeXalllero B OCHOBaHWM OCO3HAHMS BpPeMeHM Kak
KOHIIEIITYJIV3VIPOBAHHOV B SI3BIKOBOM CeMIO3Vice 00JIacTyI IIepeXXBaeMoro,
IIPOXUTOTO U IIPEIBOCXUIIIAEMOTO OIThITa B3aMMOIEVICTBUVI C MVIPOM.

TpexuactHast Mopesnp, BKJIIOYAIOIIas IEPBUYHOE BOCIIPWSITIE, PETEH-
LIVIIO ¥ IIPOTEHIIMIO, BEPHO CXBAThIBAET CIIOXKHYIO CHTETIYECKYIO CTPYKTY-
py Hacrosmero. boree TOro, oHa IIOABOAUT K MBICIIV, UTO HACTOSIIIEe €CTh
HeYTO COCTaBHOe, a, CJIefloBaTeJIbHO, co3MIaeMoe, KOHCTpyupyemoe. Ho, oc-
TaBasCh B paMKax dpeHoMeHOsI0rMM ['yCcepiis, TPYAHO YIIOBUTD IOMIMHHYIO
HPUPOLIY 3TOTO CO3MpaHMs — (PEeHOMEHOJIOIVS OIIVCHIBAeT YMCTOe BOCIIPY-
siTvie, abcTparnpoBaHHOe OT XKM3HEHHOTO KoHTeKcTa. OHa HesBHO ITPeJIro-
JlaraeT IIacCUBHOTIO CyObeKTa V1 CBOOWT B3aMMOLIEVICTBYIE C BHEIITHVM MIPOM
K BHVMAaTeJIbHOMY HaOJIFOmeHNMIO. DTO 11 HeYAVBUTEIbHO, Bedb (PeHOMEHO-
JIOTMS BBIPOCIIA M3 Kilaccudeckoro cyobektmsmsMa: OM n bepxim mmicamm
OT JIMIIA MBICJISIIIETO CO3epIiaTelIs, 3TaKoro «KabuHeTHOro druiocodar.

Css13p dpwtocopum ¢ JIMTAPHOCTHIO U JOCYTOM IIPOCIIeXVBAETCS Hadv-
Hag ¢ auasioros [DtaTona. Apennr (Arendt, 1998) ybenurensHO pasbscHMIa
Tabesb 0 paHrax KiIaccudeckont ['perun, re Tpyx (KpecThsSHCKUM MIn pad-
ckum) u paboTa (peMecsIEHHUKOB) OTHOCWIIVCH K HU3IINM KaTerOpusIM I1esi-
TEeJIBHOCTY, @ BBICIIMMM CUUTAINCH HOJIUTUYeCKUe 1 PIocodCKme 3aHs-
THs, KOTOPBIM 3JIUTa IIpefdaBajlach II0 coOCTBeHHOMY XeytaHmio. [Ipm sToM
oI pa3yMeBaJIoch, YTO paboTa eCcTh HEUTO BBIHYXIEHHOE ¥ YTO IIOJIHOCTBIO
CBOOOIHBIN YesIoBeK CBOOOAEH M OT Heobxommmoctu paborars. Heynusu-
TEJIbHO, YTO YCTAaHOBKA Ha CO3epLIATeJIbHOCTb M OCMBICJIEHVE IIaCCHIBHOTO
BOCHPUSATVS BIUIOTh IO HeJaBHEIO BpeMeHV AOMMHMpPOBaJIa B priocod-
CKOVI MBICIIVAS.

Koncrpykrusucrckas dwiocodpmst paccMaTpvBaeT aKTMBHYIO 4YesIOBe-
YeCKYIO JIesITeJIbHOCTh KaK OCHOBY ObITMSA M BoctpwsaTns mupa. K KoHILy
HPOLUIOrO CTOJIETMSI B PasBUTHIX CTpaHax cpOpMUPOBAIOCH OOIIECTBO, B
KOTOPOM ITpocpeccrOHasIbHASL YMCTBEHHas IeATeJIbHOCTh IIprobperia cTaTyc
pabotsl, a cama pabota crajyia BOIIPOCOM 3TMYECKOTo BbIOOpa. [laxke Takme

5 Ha m3BecTHOM pucyHKe Maxa ITpeJicTaBjieHO TIoJle 3peHsl JesloBeka, BO3JIeXKalllero
B BepXHeW ofexye Ha code M co3epLaloniero cBou HOTM, OpoBb, YacTh HOCA, yC U
oKpy>katorryto KomHaTy (Mach, 1959).
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«cBobomHBIEe» TIpodpeccynt, KaK ITOJINTVKA, VMCKYCCTBO ¥ OM3Hec, He TOBOPs
y>ke 0 HayKe, CTaJIV OTHOCUTD K KaTeropvm Tpyza. CyIecTBeHHO 11 TO, 9TO
MBI KMBEM B VIHOYCTPpUaJIbHO CO3JaHHOM MUpPE, CKOHCTPYMPOBAHHOM W3
HPOIYKTOB UeJIOBeYeCKOV [IeATeJIbHOCTY, II03TOMY HeyOVBWUTEIBHO, YTO B
COBpEMEHHOM OCMBICJIEHUVI IEVICTBUTEIILHOCTY BCce OOJIBIIMIL Bec TIprobpe-
TaIOT ITOIXOIBI KOHCTPYKTMBUCTCKOTO IUIaHA, B KOTOPBIX Ha II€pBOE MECTO
BBIXOAWT IIeATEIFHOCTD B CBOeM (POPMIPYIOIIEM, CO3MIATEIFHOM acIleKTe, a
BOCIIPVISITMIO OTBOOWTCS IIOMYVMHEHHas, HOYTM WHCTPYMEHTaIbHAs PpOilb
(Nog, 2006). «ITaccuBHas» heHOMEHOIIOTMS IIPEICTABIISIETCS SIBHO HEIOCTa-
TOYHOV W [OJDKHA OBITH JOIIOJIHEHa [esTelIbHOCTHBIM noaxomoM (Thomp-
son, 2007). «VHTeHCMBHOe HacToOsIIlee» CilelyeT IpOoaHaIM3UpPOBaTh He
TOJIPKO KaK ITOTOK BOCIIPMSATMS, HO U KaK HesITeJIbHOCTHBIVI IIPOLIeCC: CKOJIb-
Ko-HMOyIp 1o1Hasi PeHOMEeHOJIOIs BpeMeHM [I0JDKHA BKITIOYaTh 1 (peHo-
MEHOJIOTMIO [IEVICTBUI, IIpM 3TOM 0Oas3oBas TpexdacTHas CTPyKTypa (Iep-
BUYHOE BOCIIPVISITIIE, PETEHIINS, IIPOTEHIINS) COXPAHSIeTCs, HO MOIYJIVIPYeT-
CsL IPVIMEHMTEIIFHO K DoJtee CJIOXHOM 1 MHOI'OMEPHOVI MOZIEJIV HACTOSIIIIETO,
BKJIIOYAOITEeV] COOCTBEHHBIE HEVICTBYIS. 3eCh MBI PacCMOTPUIM [IBe MOIYJIS-
LMW TaKoro pora. Bo-iepBeIx, 3TO OHOBOE BOCIIPUATIE OKPYXKEeHWMs KaK
ITPOCTPAaHCTBEHHOT'O KOHTEKCTA HeATEJIbHOCTN. BO—BTOpBIX, 9TO BOCIIpVIAITVIE
CyOBeKTOM Ipoliecca COOCTBEHHOTO HEeVICTBYI.

@DoKycupysich Ha CBOVX HEVICTBVSIX, MBI B TO JKe BpeMs CJIelVM 3a 0OcTa-
HOBKOVI 1 OBICTpO pearnpyeM Ha HeOXMIaHHBIe CUTHa/IBI — HalpuMep, ec-
JIV KTO-TO TI030BET HAC 110 MMeHMW. 3ech MBI MIMeeM eJI0 C BaXKHBIM TUIIOM
MEHTAJIPHBIX IIPOIIeCCOB, KOTOPble MOXXHO Ha3BaTb IIOJIy-OCO3HaHHBIMU —
KOI'ZIa MBI 3HaeM, ¥eM 3aHsTHI, HO 3Ta 3aHATOCTb HaXOOUTCs BHe cdpepsl cdo-
KycuposaHHOro BHMMaHM:®. Ha doHe 3TOro moroka BOCIpusTHS pasBopa-
YMBAIOTCSl OCHOBHEBIE COOBITHS, HaxopsImecss B (POKyce BHMMaHMS. Takum
o0Opa3oM, ocosHaHMe BpeMeHM JaHO HaM KaK MUHVIMYM B IByX IUIaHaX — B
IITaHe BOCHIPVSTVISL AMHAMVIKV (DOHOBOVI CUTyallV ¥ B IUIaHe IleJleHaIlpas-
JIEHHOVI IeATeJIbHOCTY, Ipu4YeM KaXAbIVl IUIaH HacCTOSAINEeIro VMeeT CBOIO
TPeXJacTHyIO CTPYKTypy. ITocKoiIpKy Hac MHTepecyloT TeMIIOpasIbHEIE ac-
IIEKTBl OCO3HAHHOW IIeATeIbHOCTYI, OCTAHOBMMCS Ha TOM, KaK BOCIIPUATVIE
JeJIOBEKOM COOCTBEHHBIX JIEVICTBUN (TPaAVIIMOHHO pasfeiIsieMbIX Ha pusu-
YJecKrie VI YMCTBEHHBIE) 3aBUCUT OT IIPOIIPVMOLIETIINY ¥ IIPUHITMIIVATIBHO OT-
JIMYaeTcs OT BOCIIPVIATVIA «BHEIITHIIX>» SABJIEHWU.

[TpuMeHNTEIIFHO K aHaJIM3y COOCTBEHHOW aKTMBHOCTY HY)XKHO KOHCTa-
TUpOBaTh, YTO Oa3oBasl TpexdacTHas CTPYKTypa HACTOSAIIETO COXpaHSeTCs.
Tax, mpomsHocst dpasy, MbI IIOMHVMM yKe CKa3aHHBIE CJIOBa (peTeHIINs) U
3HaeM, uTO ellle He cKasaHoO (mpoTenuys) (Gallagher, 2005), mpu s3ToM Harre
BHVIMaHVe COCPeOTOUeHO MMEeHHO Ha TOM, UTO eIlle IpeACTOUT CKa3aTb, U
MBI yoKe IIBITaeMCsl IPefiCTaBUTh cebe, OyeT JIv CMBICIT Beelt ppashl COOTBET-
CTBOBaTh HaIlleMy 3aMbICTy. [evicTBue IipenrionaraeT cOKyCpOBaHHOCTD

6 K 37011 KaTeropum sBJIeHNUI OTHOCSTCS OBVDKeHMs. MBI 3HaeM, 4TO ABUraeM Hora-
MM, KOTJla XOIIVIM, HO He CJIE[IVIM 3a STUMW JABVDKEHVSIMU B IIpoIiecce XObObI, a 3aHs-
TBI IIepefBVDKeHMeM II0 MapIIpyTy. B 3Ty kaTeropmio momapaeT v 3HadMTeIbHAs
JacTh YMCTBEHHOV paboThsl. K mIprmMepy, KOMITO3UTOP 3HaeT, 9YTO OH COUMHSET MY3bI-
Ky, HO BPsIJ JII CMOXeT OOBSCHWUTE, KaK OH 3TO JleJIaeT.
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BHVMMaHMS Ha OyvpKavireM OymyIneM, a He Ha HefaBHeM IrpounuioM. Ecim
I'ycceprnp ymersyl oCHOBHOe BHVMaHVE PeTeHIINV, TO B (PeHOMEHOJIOTMN
COOCTBEHHBIX HEVICTBUI PETEeHIINS yKe He UrpaeT KIIIoUeBor poym. B camom
Ilesie, pe3yJIbTaT IIPOIIUIBIX IEVICTBUVI BUIEH B HACTOSIIIEM, U €T0 y>Ke HeJIb3s
M3MeHNTh. [IporpamMma IericTBIS M3BeCTHA 3apaHee, M BaXXHO JIVINb TO, Ha
KaKOM 3Talle ee OCYIIeCTBJIeHNMsS MbI HaxomymMca. HameXxHocTs mpoTeHIMmM
OoIrpenesieTcss HaMepeHHBIM XapaKTepOoM ,[[eT;ICTBV[ﬂ " IIpeaniecTBoBaBIIIIM
OIIBITOM. MBI 3KCTpanompyeM B OyyInee coOCTBEHHOe [AEeVICTBYIE C TOPA3IO
GOoJIBIIIEVI CTETIEHBIO YBEPEHHOCTY, YeM pe3yJIbTaThl HaOJIIOIEHUI TOTO, UTO
OT Hac He 3aBVUCUT. MBI 3HaeM, 4ero MbI XOTVM, K YeMY MBI CTPEMIMCS VI 9TO
MBI U 3TOTO fAejlaeM. MexaHm3M IIPOTEeHIINM OIpemnesIsieT YyBCTBO CyOb-
€KTHOCTM JEVICTBIS, KOTOPOe HeOOXOMMO ISl HOPMaJIbBHOTO ITepeXVBaHVS
€r0 TEMIIOPAJILHOV CTPYKTYPBL. VI3BeCTHO, UTO HapyIIeHMs YyBCTBA aBTOP-
CTBa CBOMX JEVICTBUM y OOJIBHBIX MM30dpeHmert KOpPeIpyIoT ¢ HapyIile-
HUSMY HOPMaJIBHOTO BOCIPUSTUS BPEMEHNM: MHOITVM IHallieHTaM BpeMs
IIPeICTABIISIETCS 3aCTHIBIIIVIM VUTV IVIKITMIECKVIM, a COOCTBEHHBIE IeVICTBIST —
OecuenpabIMM (Gallagher, 2005).

OcobenHocTV BpeMeHHOTO OITYIIIeHVIS JeVICTBIISA COIIPSDKEHBI He TOJIBKO
C 9yBCTBOM CyOBEKTHOCTV, HO M C T€M, UTO JIEVICTBYIE — 3TO KBAaHT OCO3HaH-
HOVI JIeSITeJIbHOCTH, €ro 3JleMeHTapHas, Hefermmast enyamia (PyOovHireny,
2002; Bedny, Karwowski, 2007). HemermMoCTb AeVICTBUS CBsI3aHa C ero Iie-
JIeHaIIpaBJIeHHOCTBIO. bilaromaps TOMy, 4TO [IeVICTBIE OCYIIECTBIIIETCS II0
V3BeCTHOMY IUIAHY ¥ HallpaBjleHO Ha JOCTIVDKeHIe OIHOVI OIlperle/IeHHOM
1IeJIM, OHO BOCIIPWHMMAaeTCs KaK BHyTpeHHe edVHBIN aKT, a He Kak Ilepe-
MEHUMBBIVI BPEMEHHOW IIOTOK, II0O3TOMY BHYTPM IIEVICTBVISL B OIIpellelIeHHOM
CMBICJIE HET BpeM€EHII — OHO BCE€ B HACTOSIIIEM. HEPEH MBICJIEHHBIM B30pOM
TIeVICTBYIOIIEro CyOBbeKTa Bce AeVICTBIe IIpeficTaeT KakK edunHoe BHeBpeMeH-
HOe IIeJI0e CO CBOeVI BHYTPeHHEV! JIOTMKOV U II0CJIeN0BaTeIIbHOCTHIO Ollepa-
v, ITput 3ToM OcHOBHOe BHMMaHMe (PUIKCUPYeTCs Ha JKeJlaeMOM pe3yJsIbTa-
Te AEVICTBUS ¥ Ha cIIocobax ero mocTvoKeHMs. [levicTBue CTPOUTCS BOKPYT
pe3yJibTaTa ¥ OCMBICIISIETCS B SI3BIKOBOM CEMMO3VCe KaK eIVHOe IIOHSTVE
(kOHIIeTIT), MMeloITlee Ha3BaHMe; Kak noguepkusaeT [lenHer (Dennett, 1996,
c. 159), KOHIIENITEI CYIIIeCTBYIOT B HAIlleM IIPeIMETHOM MUpe IIOTOMY, UTO Y
Hac ecTb s3bIK. Hammpumep, 3aBsA3aTh IMIHYpKM Ha OOTMHKax — 3TO €IVHOe
TIeVICTBYIe, IJIsI KOTOPOTO CYIIeCTBYeT CJIOBeCHOe oOo3HadeHVie. [IBrDKeHIs,
BXOIAINVIE B COCTaB 3TOTO AEVICTBMS, IIyCThb M BaXkKHbIe caMm IO cebe, He
VIMEIOT OT/eJIbHBIX CJIOBECHBIX OIVICAHWVI, He SIBJISIOTCS ITOHSATUSMM S3bIKa U
OCBaMBalOTCs II0 IIPMHINITYy «Aeflar, KakK si». B s3bIKOBOM cemmo3vice Aevi-
CTBVI€ 3aBi3bIBaHVII IIHYPKOB BBICTYIIA€T KaK HeEeJIMMasi CMbICIIOBasA enn-
Hura. [TosToMy m oco3HaHHas CTPYKTypa BpeMeHU (IIpOIIoe — HacTOs-
mee — Oymyiree) HauMHaeT popMMpoOBaTECA He BHYTPU AEVICTBUM, a IIpU
VIX CBS3BIBAHMM B IIETIOUKW I CTPYKTYPHI B PEJIAIIMOHHOV O0JIacTy SI3bIKa.
KBaHT /1esTe/IbHOCTI CTAHOBUTCS aTOMOM BPEMEHI.

ITocenoBaTeIbHOCTD [IEVICTBUV, K KOTOPOV IOACTPAMBAIOTCS M OCTasIb-
Hble cOOBITISI, 0Opa3yeT OCMBICIIEHHEIVI BpeMEHHOW Psfl, OpPTaHM30BaHHBIN
IIpy HIoMOIIY 0a30BBIX BPEMSIOOPa3YIOMIMX COOTHOIIEHNUN «10» U «IIOCIIE»,
CBSI3BIBAIOIIVX TO, YTO €CTb (HACTOsIIee), C TeM, Yero yke HeT (IIPOIIIoe)
wm eme Her (Oymymiee). ITocTpoeHmne Takoro psita BO3MOXKHO TOJIBKO B
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SI3bIKOBOM CEMMO3VICe VI OITVIpaeTCcs Ha OIIHY M3 OCHOBHBIX (DYHKIIN s3bIKa —
TOBOPWUTH O TOM, 4ero HeT, M (POpPMMPOBaTh MBICIM 00 OTCYTCTBYIOIIEM
(Morris, 1938). OtnenbHble ceHCOMOTOPHBIE 00pa3bl He MOTYT CTaTh BOCIIO-
MMHaHVAMMY, TTI0Ka OHM He BKJIIOUeHBI B pallIOHaJIbHO ¥ OCO3HAaHHO ITOCTPO-
€HHBII BpeMEHHOV psIl WCTOPVKO-Omorpadmdaeckoro xapaxrepa. Bpems
«OTpa’kaeT — B S3BIKOBOM CEMMO3lCe — OCOOEHHOCTV KOTHUTMBHOV JIes-
TeJIbHOCTV YeJIOBeYeCcKOIo OpraHy3Ma I10 YIOpPs0oUMBaHUIO OIIbITa B3auMo-
mevicteust ¢ MupoM» (Kpasuerko, 2019a, c. 80). B mepByro ouepens 3TOT
OIIBIT BKJIFOYaeT B ceDs TeKyIIye (HaXo[sIyecs «Ieper] 9yBCTBaMD» 371eCh U
cerryac) B3aMIMOJIEVICTBVISL VI OTHOIIIEHMSI C MMPOM, a TakXXe IIpOIIUIbIe B3au-
MOJIEVICTBYSL I OTHOIIIEHVIST, KOTOpbIe «IIPOIUIM» MMMO HaOJopaTesis (BbI-
IIUIV 3a IIpefielIbl ero IOJIs BOCIIPUSITHS 37eCk U cerdac), HO OCTasIiCh B Ia-
MaTi. VI3HadasibHasE YKOPEHEHHOCTD OIbITa B «TeKyIIeM» JIM0O yXe «IIpo-
TeKIIIeM» YyBCTBEHHOM BOCIPUATUM OOBICHSET TOT paKT, YTO BO MHOIMUX
sI3pIKax Mypa (B TOM 4vc/Ie PyCcCKOM ¥ aHITIMIICKOM) IpaMMaTidecKasi KaTe-
ropusl BpeMeHM IIpecTaBieHa OWHapHOW OIIO3MIVEV «IIpOIIelnee —
HacTodIee», a pedepeHIM K OymyIieMy OCYIIECTBIISETCS IIOCPeNCTBOM
aHaJIUTUYeCKMX KOHCTPYKIINIL, MCTOPUYecKr cOpMUpOBaBIIMXCA 3HaUM-
TeJIbHO TI03IHee.

CoxpaHsIOmMyICs B ITaMATV OIIBIT COCTaBJIsIeT OCHOBY TOTO, YTO MBI Ha-
3bIBaeM OIIBITHBIM 3HaHIEM, a caMa IIaMsTh oOecIiednBaeT KOHTPOJIb aIeK-
BaTHOCTW [JAJIbHEVIINX B3aMMOIEVICTBUVI OpraHM3Ma CO Cpeaon B CUTY-
alsIxX, aHaJIOTMYHBIX YXKe IIepeXUThIM. pyTrvMu cjioBaMy, HaMATh II03BO-
JIIeT OPUEeHTVPOBATLC B TeKYIIeV CUTyalluy U IIPMHUMATD IT0BefleHuecKye
pellleHNs, HallpaBjleHHble Ha IIOfepkKaHue IIeJIOCTHOCTV OpraHm3Ma KakK
XMBOV (KOTHUTWBHOV) CUCTEMEI. BIlepBrle IlepeXmBaeMBbIVi OIIBIT, ellle He
OTJIOKVMBIIUVICS B ITAMATVI, He MOXeT BBICTYIIaTh B POJIM HaJleXKHOTO OpVeH-
THpa IIpV BEIOOpe IOBEeNeHYeCKOVI CTpaTeruyl, M 3TO TakKe HaxOHMUT OTpa-
JXeHVe B A3bIKe: O HEeVICTBMSIX MOKHO TOBOPUTD KaK O 4eM-TO HaOJIromaeMoM
«3[1eChb VI cerrdac», WIN KaK O UeM-TO M3BECTHOM B CIJIY MMEIOIIETrocs y TOBO-
PpAIIero OIbITa, COXpaHEeHHOIO B IIaMSTH, TO eCTh pedb MAeT O KaTeropusu-
pyeMBIX B fA3bIKe IBYX TUIIax 3HaHUS — «(eHOMeHOJIOIMYecKOM» M «CTPYK-
TypasibHOM» (Goldsmith, Woisetschlaeger, 1982). EcTb ocHOBaHwM:I T1071araTh,
YTO 3TO pasydmie sBIIgeTcs S3bIKoBoN yHuBepcanven (Kpasuerko, 20196) u
BbIpakaeTcs B pas3HbIX si3bIkax (Kravchenko, 2018).

5. MbIc/1enevicTBVs B IPOLIJIOM M OymyIeM

CrpykTypa HaCTOSAIIEro BKIIIOYAeT He TOIbKO (PU3MUeCKU IIPOMCXOMs-
Ive COOBITVS ¥ COBepIllaeMble IeVICTBYSL, HO M YMCTO MeHTa/IbHble KOMIIO-
HEHTE!, TaK/e KaK 3HaHW: O IIPOLUIOM M IUIaHBEI Ha Oymyllee, KOTOpPBIe VIC-
HIOJIL3YIOTCH [IJIsl IPVHSATYS PeIIeHNUI VIV IIPOCTO MepPeXMBAIOTCA KaK BOC-
IIOMMHAaHWs1, MeuThl Wi paHTasmm. Bece 3To mocTpoeHo 13 MbIC/IeAeTICTBINI
Ha pasHOV CTaful aKTMBaIUM — OT (PaKTMUeCK) COBEpIIaeMbIX («HaCcTOs-
IIlee» HaCTOsIIee) 710 MeHTaJIbHO IIPOUTpBEIBaeMEBIX (HaIlpuMep, T'pe3bl O
rpagymeM oTiycke). Takme BUpTyaJIbHbIe JIEVCTBUS MHTEHCUUIMPYIOT
Hame v 0e3 TOro MHTeHCHBHOe HacTodlillee, IIPI/IaBasi ero «MHOTOCTI» J10-
HIoJIHWUTeIbHBIe M3MepeHmsi. KakuM Xe oOpa3oM BO3MOXHOe, IPOINUIOE W
Oynylliee BIUIETAIOTCS B TKAHBb HACTOSIIIEr0?
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PedrexcriBHBIE MBICTIENEVICTBYIS UTPAIOT KITIOYEBYIO POJIb B KOHCTPYU-
pOBaHUM TEMIIOPATBHOM AMHAMMKM, CO3[aBas TOUKM paspeBa (Auletta,
2011) B BocIIpmATMM HaMM COOCTBEHHBIX AeVICTBUNL. biiarogapsi TMM pas3phl-
BaM Hallla KOTHUTHMBHas cdepa paclIMpseTcs, BBIXOIS 3a I'PaHUIIBI HeIlo-
CPeIICTBEHHOVI YyBCTBEHHOV ITaHHOCTV. B S3BIKOBOM ceMMO3ViCe MBI Hapy-
[I1aéM HEIPePBIBHOCTD 3KCIIEPUEHITMAIbHOTO IT0TOKa, BBIIEISIS KaKOW-TO
ero pparMeHT IIOCPENCTBOM OIepally pas3IMdeHNs (MMeHOBAaHMS) M OC-
MBIC/IVBas 3TO pa3IdeHie KaK CaMOCTOSTEIIbHYIO CyIIHOCTb, KOTOpas Mo-
XeT OBITH pe-TIIpe3eHTNPOBaHa (TO eCThb IIOBTOPHO IIpe/iCcTaB/IeHa) HaIleMy
BOCIIPVISITUIIO B pe3yJIbTaTe COBEPIIaeMOTo MbICiIenericTBus. Kak Bocromu-
HaHMs, TaK ¥ 00pa3el OyayIero CTaHOBSTCS ITITaBHBIMV OObeKTaMI BHVIMA-
HWS, a HUTMYHAS HeVICTBUTEIbHOCTh OTCTYIIaeT Ha BTOPOV IUIAH W CIIYXKUT
U1 HUX (POHOM, CBOETO POJIa JeKOpaIyeV-3aIHVKOM.

Bot mpocrort ipumep. YetoBeK CTOUT B TOJIBKO YTO KYIUIEHHOV IIyCTO
KBapTHpe M PasMBIIUILET O TOM, YTO B HeVl Hamo cheiaTs. OH BCIIOMMHAET
PEMOHT POANTEIECKOTO JIOMa, B KOTOPOM OH HPUMHWMAJI yJacTie B IeTCTBe.
ITycroe mpocTpaHCTBO HOBOVI KBAPTUPbI OXKMBAET IIM30[aMM IIPOIIIOTO U
MBICIIEZIEVICTBISIMU peMOHTa (IIOKJIEVKM 000€eB, TIOKPAaCKM IIOTOJIKA W T.IL).
BoccosmarHbIe 1 oborareHHbIe BOOOpaKeHMeM, 3TV BOCIIOMMHAHMS Opra-
HWYHO IlepeTeKaloT B 00pasbl Oymyimero pemonTa. OOHM 1 Te JKe MbICiIe-
ZIeVICTBVISL OKa3bIBAIOTCSI KaK CTPOWTEIBHBIM MaTepMasioM BOCITOMVHAHWII,
Tak ¥ dpyHgaMeHTOM Oyaymmx rwraHoB. OOpaTM BHMMaHME Ha TpexdacT-
HYIO CTPYKTypy: Oymylee KBapTuUpbl oOpeTaer popMy B ee HaCTOSIIEM
Orrarofaps IIPOIIUIOMY OIIBITY ee HOBOTO x03sMHa. HamparmmBaeTcs aHasto-
IS C TycceprieBCKOT (PeHOMEHOJIOT el HaCTOSAIIeTO: PeTeHIINs M IIPOTeH-
Iyl — 3TO VI eCTh IIpoluIoe 1 Oyayimee B MMKpoMacinTabe. OgHaKO CXOf-
CTBO JIVIIIb YacTUYIHOEe. PeTeHIIVs 11 ITpOTeHIINS CTOJIb JKe HeOCO3HAHHBI, KaK
Y TIepBMYHOE BOCIIPWEATHE, ¥ TECHO YBA3aHBEI C HUM B efquHOe 1esoe. [Tpo-
nuIoe 1 Oynylllee, HAIPOTVB, — 3TO BIIOJIHE OCO3HAHHBIE MHTEHIIVIOHAIBHO
LIeJIOCTHBIe KOHCTPYKTBI, KOTOPBbIe MOXXHO MBICJIUTB IT0 OTHEIEHOCTA.

INponutoe maer KIOY K CMBICJIy HACTOSIIEro M popMupyeT Oymyliee.
INpencraBumM cebe BcTpedy ¢ OFHOKIACCHMKOM, KOTOPOTO MBI yCIIeIN 3a-
ObITh. [lepen Hamm He3HakoMerl. Ho BOT OH HasbIBaeT CBOIO (paMVIIMIO,
VIMeHa y4wTeJleVi, U IIPOVICXOOWUT BHe3aIlHas TpaHcdopMaryisa: He3HaKOMel]
CTaHOBUTCS OJIVI3KMM YeJI0BEKOM, 1 cTapasi ApyKOa Bo300HOBIIgeTcs. B sTOM
IIpVIMepe IIPOIUIOe aPUT HaM He IIPOCTO IPENbICTOPWIO, HO IIPSMOVI CMBICIT
HACTOLIIIErO M IepCHeKTUBY Oymyiero. s 3Toro morpeboBaioch Iiepe-
KIIIOYNTH BHMMaHVE C HEITOCPEICTBEHHOTO BOCIIPUSTIS Ha pe-IIPe3eHTaLIO
npouwioro omelta. Hacrosiee ocMeiciigercss, Oymydm OCBeIIeHO CBETOM
IIPOIIUIOTO.

6. IIpomnioe B HacTOAILIEM

Pe-nipeseHTanusi meTasievt JOCTYIIHOIO HallleMy CO3HaHMIO TeMIIOpasIb-
HOTO JIaHAIIadTa DaMATH JaeT HaM IIPOIUIoe B YMCTOM BHjle, KaK BHOBb ITe-
peXxnBaeMoe KOITIa-TO-HACTOINee, COOTBETCTBYIONIee aKTyaIbHBIM ITOTpeO-
HOCTSIM ¥ 3amipocaM. [Ipornwioe — 3TO OgHOBpeMEHHO ¥ IIpoIlecc pe-TIpe-
3eHTaIMM OIBITa, ¥ IPOOYKT 3Toro Ipomecca. IlponnioMy kak mporieccy
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MBICJIEZIEVICTBYSL OTBeYaeT IpaMMaTudecKoe IIPOINesliee BpeMs IJIarojIoB
(MBI ObLau...), @ pe3yIbTAT 3TOTO Ipollecca MOXeT HPVWHATH PopMy CyIile-
CTBUTEJIBHOTO ¥ CTaTh CaMOCTOSITeIbHBIM OOBeKTOM pedpiiekcmu (OvLioe...).
Takoe KBa3MOOBEKTMBHOE IIPOIIIOE MOXKET IIOIBEPTHYTBHCS TpaHcdopMa-
Iy, HallpyMep IIpY IOMOIIM cocjlaraTeJIbHOro HakioHeHm: (He Bcrpeuan
vl Bac, He cTpagayl Ovl Tak...). C MBICJIEHHO M3MeHSeMBbIM ITPOIIUIBIM MBI 3Ha-
KOMBI TIO JIUTepaTypPHBIM JXaHpaM aJbTepHATMBHOV VICTOPWM VI ITyTellle-
CTBUVI BO BpeMEH.

Opmsako JMINE HeIpepbIBHO MEHSIOIIAsCs PeaJlbHOCTb HaCTOSIIEro
TOJIBKO 1 CYIIIECTBY€eT B IIOJTHOM CMBIC/Ie cjIoBa. TpyIHOCTh ITIOHMMaHWM Ta-
KX KaTeropwii, KaK «BpeMsl», «HaCTOsIIee», «ObITHE», B TOM, UTO MBI IIbITa-
eMcs pacCMaTpuBaTh MX KaK OOBIYHBIE IIPeAMETHI VIV ITOHSATHS (TaK KaK MX
rpaMMaTndeckass popMa KaK CYIIeCTBUTEIBHBIX IIperIiosiaraeTr 3Ty BO3-
MO>KHOCTB), XOTS Ha CAMOM JIeJle OHVI IIPEJICTAaBIISIFOT COOOV CIIOXKMBIIIVIECS B
sI3bIKe TIOHSATUVIHBIE Pa3/IVgVl VI COOTHOIIEHNS MeXAY acrieKTaMV HacTos-
IIIETO M COCTABJIAIONIVMM €ro IIpeMeTaMU U sBJIeHMsMU. TakuMm oOpasoM
BO3HMKAET VU031 PaBHOIIpaBis OyAyIero, MpoIUIOoro ¥ HACTOSIIIEro Kak
Ppa3IMYHBIX, HO PaBHO3HAYHBIX MOMEHTOB WUIVI VMHTEpPBaJIOB BpeMeHW Ha
xpoHortorvaeckovt JiHuUM. OIHAaKO HaCTOsIee — 3TO Hallla >KM3HEeHHasd
IOVHaMMKa B COBOKYIIHOCTH BCeX ee TeMIIOPaJIbHBIX CMBICSIOB. HacTosiamee
oOpeMITeT Bce, UTO €CTb, M BCA Hallla JIEATeIBHOCTh II0 PeKOHCTPYKIVN
IIPOIUIOT0 — 3TO JIMIIL CIIOCOD ITOHATH CMBICII HACTOSIIErO M PacKpbITh
TaviHy €r0 POXIIEHVIS.

IIpomtoe sBiIsieTcss TaKOM Ke YacThIO HACTOSIIETo, KaK ¥ BCe HaIll
MBICIIM M MonuM. MallviHa BpeMeHV HeBO3MOXKHA He (pM3MYeCKH, a JIOTH-
YecKy, VI IMEHHO IIOTOMY, UTO ee [IeVICTBMe IO pa3syMeBaeT HajIidye IIpo-
IIUIOTO KaK Yero-TO OTHeJIbHOTO OT HACTOAINEro, Kyza sIKOObI MOXHO IIepe-
MectuTbcs. Ha camom fierte Hallla ImaMsTh — 3TO M €CTh MaIllMHA BpeMeHN:
OHa II03BOJIAET IIepeXNMBaTh IpOIlleilee, He TIOKIIas HacTosIIero. Bocro-
MMHaHVS KOHPUTYPUPYIOT HaIIM B3aMMOIEVICTBYISL C CETOMHSIIHNIM OKPY-
XeHreM. MBICJIIMOe IIPOIIUIoe He COCTaBIIsleT OOBEKTMBHOV U HEIIpePhIB-
HOW XpoHoJIorideckont ocu. OHa 1 He TpeOyetcs. MbI nimieM ¥ HaxoOyIM B
IIPOIUIOM IIPWYVHHEIE CBA3V, MCTOPUYECKN VHTEPIIPETUPYIOIIe HacTOs-
IIee, ¥ 3KCTPAIIOJIVIPYeM UX B Oymy1iee.

IIpomiioe n HacTosIIIee Hepa3AeTbHO OOPa3yIOTCs B IIpoLiecce PasBUTHA
yraHocTr. Ecit pedhrtekcriBHas peKOHCTpYKIVISL IIPOIIUIOrO HapyIaeTcs, TO
HapyIaeTcs Bech X0 KOrHUTUBHOIO passuTys. CyObeKT, He OCO3HAIOIIM
cobcTBeHHOVT Omorpadny, TepsieT YyBCTBO OCMBICJIEHHOCTV COOCTBEHHBIX
nevicteuit. Kak mopTBepXIaroT MHOTOYMCIIEHHBIE 1 00Ien3BecTHbIe (DaKTHI,
roteps Ovorpadyeckornt amMsaTH, Kak IpaBuIo, COYeTaeTCs C Aerpafaliert
JIMIHOCTH 1 00111ert HeamekBaTHOCTEIO (Mesulam, 1982).

B3anmoo0yci10BIIeHHOCTE HACTOSINETO M IIPOIUIOro paboTaer mu B 00-
paTHYIO CTOPOHY: ecjIM MeHsieTCs Hallle HacTosllee, TO MeHseTcs M Ipo-
noroe (Maturana, 2012). >Kvrresnt Harmen cTpaHbl, 0COOeHHO cTapIlee ITOKO-
JIEHVIe, XOPOIIIO IIOMHST, CKOJIBKO Pa3 paJVKaJIbHO MEHSUICS o0pa3 IIpOIIo-
TO IIOTI, BIIVISIHYEM IIOJINTNYecKmX peaymii, a [Ik. Opyasul mpeKpacHO oIvical
3TOT Hpoliecc B cBoelt aHTuyTormm «1984». MbI Bce 3HaKOMBI € Mjeasm3aryent
yMePpIINX, IeTCTBa ¥ BOOOIIe ¢ HOCTAJIBIVIEN 110 IIPONIIIOMY. Bo3MoXkHO 1
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oOpaTHoe: pa3oyapoBaHMe B IIPEXHNX WITIO3MAX MOXET IIPUBECTU K HeTa-
TUBHOV TeHIEHIIMO3HOCTY B 00pase cOOCTBEHHOTO IIPpONUIOro. B mogo0HbIX
crydasx adpeKTMBHYI0 TOHAIBHOCTE pedpiIeKCHM 3a/1ai0T IIOCTOSIHHO Me-
HSFOIIMeCs SMOLMI. B 3TOM «3KOJIOrMy BpeMeHW» IIPOSIBIISeTCs CYTh UerIo-
BeKa KaK TeMIIOPaJIbHOIO CYIIIeCTBa, KOTOPBII He IIPOCTO XWBET B 3aJaHHO
VI3BHE TEMIIOPAIBHOV PeaIbHOCTHM, HO aKTUBHO ee (POpMIUpYeT.

7. bynyimiee Kak MpIc/ieevicTBue

Cwmplct 11 PYHKIIMSA OyAyIIero MOryT HaIIOMHUTE O I'yCCepsIeBCKOV IIPo-
TEHLINY, OJHAKO 3TO JIVIIIb YaCTUIHOE CXOLCTBO. B oTymume oT miporeHImmy,
Oynyllee B IPMHIIMIIE He 3aBUCUT OT aKTyaJIbHOV CeHCOMOTOpUKM. Ero o6-
pa3bl KOHCTPYMPYIOTCS BOOOpaskeHMeM W3 pe-Ipe3eHTHPOBaHHOIO IIpo-
IIUTOTO OIIBITA VI BO3MOXKHBIX MBICJIEIETICTBUVI, IIPWYeM CaMa BO3MOXKHOCTB
TaKMX MBICJIENETICTBUM o6yCHOBHeHa JIOCTAaTOYHOVI MEpPOVI OIIbITa, IOICKa-
3BIBAIOIIETO, YTO eC/IM YTO-TO OBUIO MHOIO pa3, OHO, CKOpee BCero, Oymer
cHOBa. MHOTOIpaHHOCTB JKe 3TOTO OIIbITa, KaTerOPV3VIPOBAHHOTO B PEIIAIV-
OHHOVI 00JIacTM $I3bIKa ITOCPEICTBOM 3HAKOB I MeTa3HaKOB Pa3HOV CTPYK-
TypHOM cinoxHocti (Kpasuenko, 2015), mo3BosisieT KOHCTPYMpPOBaTh caMble
pasiMuHble ClIeHapUV IS COOBITMV, MBICJIIMBIX KaK BO3MOXKHBIE W1/ VTN
BEpOSITHBEIE, TO ecThb Kak Oymyre. CoOBITHS, MBICTIVIMBIE KaK BEpPOSITHEIE,
XeJlaTeJIbHBIE TUIM HeXXejlaTeJIbHbIe, BMeCTe C MBICJIEIEVICTBISIMI, CIIOCO0-
CTBYIOIIVMM 3TVM COOBITVISIM TUIM JKe VX IpedoTBpallalonMy, o0pasyioT
00JIacTh MHTEHIVIOHAJIBHOCTM — HeCIy4YallHO BO MHOIMX SI3BIKax (POPMEI
Oynylero BpeMeHM OOpasyIOTCS C IIOMOIIBIO MOJAJIBHBIX IJIAroJIOB VIV
IJIaroJIoB ABVDKeHVS. TPyaHO DOCTVDKMMBIE XKeJlaHVS (POPMUPYIOT MEUTHL U
danTa3UM (HaIpUMep, MOKHO AyMaTb O CBOeM OymyIreM IIpbDKKe Ha art-
TpaKIoHe OaHKM-IKaMIIMHT B VIcriaHmM, He CXOS CO CBOETO JMBaHA BO
BrrapmymBocToke M IUIOXO IIpencTaBisas cebe, UTO 3TO Takoe). I Lamer Ha Oy-
IyIee, KOTOpbIe MBI XpaHMUM B IIaMsITH, IIPWHaJIeXXaT HaCTOAIIEMY U JaXe,
B OIIpelesleHHOM CMBICTIe (KaK COCTOSIBIIMeECS paHee aKTHI MBICIIN), IIPO-
LIJIOMY.

Me1 MBIcTIIM O OymyImeM panmy pelleHns npoOseM Hacrosero. [Ipo-
IIJI0€ IIPUIAEeT CMBICII HACTOSIIEMY B IUIaHE T€HETMYECKOM VI KOTHUTVIBHOM,
a Oynmymee — B IDIaHe MHTeHIMOHaJIbHOM. Ecimt mporwioe momoraer mo-
HATHh M y3HaTh HacToslllee, TO Oyaylee pasbicHsdeT HaM ero HasHadeHUe.
Ecymi B mponwioM Ml minieM OTBeT Ha Borpoc «[Touemy?», To Oymyiiee oTse-
4JaeT Ha BOIpoc «3auem?». MbI Bce BpeMs B IyTu: «[lyTHUK, Y TBOMX CTOII
mopora n 6ostee Hurgero. Mgy n mposioxm Tporry» (Varela, 1987, p. 63). Ecom
IIPOIUIOe — 3TO, YCJIOBHO IOBOPs, IIYHKT OTIIpaBjIeHns, TO OyayIlee — 3TO
OIOVH 13 BO3MOXXHBIX IIYHKTOB CJIeOBaHWM:, KOTOPBIN BbIOVMpaeT IIyTHUK.
W To 1 mpyToe HEOOXOOMMO, €CIIN MBI XOTUM YBUIETh BeCh IIyTh B €r0 11eJI0-
ctu. Bynyiiiee moMoraeT HaM [1eVICTBOBATh HAMEPEHHO.

Koncrpynposatme Oymyiero B MBICTIEHEVICTBUSAX CyObeKTa MOXKHO
IIpeAcCTaBUTh cebe KaK pe3ysibTaT peaKTWMBAIMM M TpaHchopMalum IIepe-
OCMBICJIEHHOT'O OITbITa ITporiwIoro. Ecim mponuioe — ato mpornecc pedpiiex-
CUM Hajl IMHAMMKOV >XM3HEHHOTO OIIbITa, TO Tellepb pe3yJIbTaT 3TOW pe-
drrexcmy cTaHOBUTCS OOBEKTOM HOBOTO MBICJIELEVICTBYIS, Pe3ysIbTaT KOTO-
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poro Iluaxe HasbiBaeT «OTpedIIeKCHPOBAHHON abcTpaximer» win «ped-
JIeKCcMBHOM MBICTIbIO» (Piaget, 1977; Glasersfeld, 1995). byaymee — 3To m0-
pokaeHMe MHTeHIVOHaJILHOV TBOpYecKom peddsieKcuy Haz, OIBITOM IIpo-
IUIOTO.

8. 3aksroueHme

ITpemyioxkeHHBIT HAMM TIOAXOJL, IIOMOTaeT B3IVIAHYTh Ha KOHIIEITyallb-
HYIO CTPYKTYPY BpPeMEHU C HOBBIX ITO3VLIVIVL. BpeMeHHbie KaTeropmm HacTo-
SIIIeT0, MPOIIUIOro M OyAyIero COCTaBJIAIOT OCO3HAHHEBIV CIIOCOO B3amMO-
TIeVICTBYSL YeJIOBeKa C MMPOM ¥ CO CBOeVI KOTHUTMBHOM OMHAMMKON (UTO, B
IIPVHIINIIE, OITHO M TO Xe). SI3bIK KaK CeMMOTMYECKUIT MEXaHV3M OIleparinii
Hap abcTpaKOysMy I03BOJIIeT MBICIINTB 00 oTcyTcTBylomieM. [Ipomnuioe —
9TO MBICIIb YeJIOBEKa O TOM, Yero ke HeT, a 6y;1y1_uee — O TOM, 4ero euje HeT.
Bpemss — 3TO HeOOXOIVIMBIVE UeJIOBEKY KOHCTPYKT, KOTOPBIVI IIOMOTaeT YIIO-
PSOOYNTD SKCIIepUEeHIMaIbHBIN IVTHAMWYEeCKV IIOTOK M OpraHn30BaTh VC-
IIOJIP30BaHMe IaMsSTV ¥ BOOOpakeHWMS JUISl pelleHuns TeKyIIMX 3aad.
B miportecce coOCTBeHHOTO pasBUTUSA KaK >XMBOW CHUCTEMBI, OOJIaarorient
YHUKaJIBHOV CIIOCOOHOCTBIO K S3BIKOBOMY CEMMO3VICY, YeIoBeK IIpeBpalraer
«KBaHTBI» KaTeropm3MpOBaHHOIO B sI3bIKe OIIbITa B IIeHHOCTHLIE OPUEHTU-
ppL, niontydasi 3peKTMBHBIN ¥ OCMBICJIEHHBIVI KOHTPOJIb HaJl CBOMMU JeVi-
cTBUAMIL. TeMIopaibHOe MBIIIUTIeHe (POPMUPYET KOTHUTHUBHBIE CBSI3U MeX-
Oy cerMeHTaMM 3KCHePUMEeHIIVaIbHOIO ITIOTOKA, BBIXOISAIIVIMI 3a paMKM aK-
TyaJIbHOTO IlepIenTyaIbHoro moss. HacTosiee maercs HaM B MHOrooOpa-
3UM BHEIIHVX Y BHYTPEHHMX acleKTOB, CIAsHHBIX MBIC/IIeIEeVICTBUSIMIU B
€IVIHOM JXKM3HEHHOM ITpoLecce, B KOTOPOM IIPOLIIOE pe-IIPe3eHTUpPYyeT TO,
YTO KOIIa-TO OBUIO HAIlVIM HACTOSIINM, a OyAyllee BO-0OpakaeT HaIlIM MH-
TeHITMM. Takoe MOHMMaHMe BpeMeH! T03BOJIsgeT TTOJONTH K PMI0cOPCKUM
BOIIPOCaM €ro OHTOJIOIMVI VI SIIVICTEMOJIOIMM C KOHCTPYKTUBUCTCKMX ITO3VI-
LIVIVI, OTKPbIBas IIMPOKNVI TOPMU3OHT [JIsI JAJIbHEVIIIVIX YICCIIEOBAHAVA.
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The genesis of time is explained in the spirit of constructivism combined with the activity
approach to cognition. The cardinal temporal categories of present, past, and future are dis-
cussed in terms of action-thoughts understood as elementary units of activity whose structure
is determined by linguistic semiosis. Husserl’s tripartite model of the phenomenology of time
(prime perception, retention, protention) is applied to the analysis of the subject’s experience
of his actions. It is demonstrated that, while our lived present is composed of the actually per-
formed actions, our past and future are constructed by reflexive action-thoughts in the cogni-
tive domain of language. It is emphasized that the construction of a temporal sequence that
unites what is and what already or still is not, is possible only in linguistic semiosis. The
analogy with Husserl’s tripartite structure of the time-consciousness flow helps elucidate the
triad ‘present-past-future’ as an instance of the epistemological trap of language: ‘past’ and
‘future” are mental constructs that belong to the present just as any other act of thinking.
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COBBITUA U HAPPALISI
B COUMAABHO-KYABTYPHBIX ITPAKTUKAX

C. B. Fe[mcumoﬁl

! Cankr-IleTep6yprekmit TOCyAapPCTBEHHBI 3KOHOMMYECKHUIT YHUBEPCUTET
191023, Poccus, Carrr-Ilerep6ypr, ya. Caposas, 21
ITocrymmaa B pepakuuio 15.12.2020 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-2

Paccmompen dunamuueckuil npoyecc 83aumoodeiicmbus codbimuil u Happamubob. B pe-
3ysvmame B3aumodericmbus Bosnuxaiom ycmonuubvie c6asku «codbimue — Happamub», ko-
mopwle oxasvibarom BausHue Ha gpopmupoBaruie U MPAHCHOPMAYUI COYUANLHO-KYALITYPHBIX
npoyeccod, npomexarouux 6 obuecmbe. CAasku nododHoeo muna cmanoBamcs ocHoBoil Hopma-
mubBHo-yenrocmnotl cucmemst coyuyma. Cehpopmupobannviii kopnyc cBasox «cobvimue-Hap-
pamub» cosdaem noBedenueckue NAMMepHsl, CAYKUN MOMUBAMOPOM YUACIHUKOB coyuyma,
no6odom 044 nocmynko8 u UHUYUATOPOM CODbIMULI-MeppPacoK, HeusbexHo Hacmynaouux 6
pesyavmame peakyuu OmMKAUKA maxozo kopnyca Ha cobvimua 6 deiicmbumenvtocmu. Bosuu-
Kkawowyue cbasku «cobbimue — Happamub — nocmynok» npedcmabasiom coboi cucmemy c
ynpabaaemoil obpamnoi céasvio. B 3abucumocmu om usmerenus gpaxnopod BosnuxHoBenus
U npomexanus cobbiMuUil MAKAs CUCIIEMA MOXen Kak YCUuAubams, mak u YMeHswams pe-
3yavmam u nocaedcmBusa nacmynienus cobsimui. B amux cucmemax cobvimue Buinosmsem
hyrKYUI0 MpU2eepa, 3aNYCcKAULE0 COYUANLHO-KYABIYPHbIE NPOYECCh. U C030aIUje20 CoyU-
AABHYIO0 PEANbHOCHTD.

KaroueBuie caoBa: cobvimue, Happamub, coyuasbHO-KyAbIMYpHblil Npoyecc, COYUaIbHAS
PpeassHoCL, NOCMYnoK

Yto TaKkoe coObITIE

CoOpITiIe — TIOHSTVE, CMBICTI KOTOPOTO IIOCTUTAeTCsl B OCHOBHOM VIHTY-
WUTUBHO, VIM OIIePUPYIOT MBICJTATENIV C 31T0oxu [IpeBHero Mumpa 710 CoBpeMeH-
HOCTV, OHO VICIIOJIb3Y€eTCS BO BCeX I'yMaHWUTAPHBIX, €CTeCTBEHHBIX 1 TOYHBIX
Haykax. IIpu paccMoTpeHny dpeHOMeHa «COOBITVE» MOXKHO BBIIEIUTH He-
CKOJIBKO ITpEeIMKALINIL, COCTaBJISIOIINX BO3MOXKHYIO OyIIyIyo 1epVHUIINIO.
B mepBy1o oueperb HEOOXOIMMO PacCMOTPETh POJTb COOBITIA B 3aIlyCKe, 13-
MeHEeHVV ¥ 3aBepIIeHWV COIMabHO-KYJIbTYPHBEIX Hporeccos. OcHOBHas
IUIIOTe3a 3aK/II0YaeTcs B TOM, YTO COOBITVE IIPefCTaBjIsieT coOOV TPUITep,
YIPaBJIIOMINUY  TMHAMUKOV COIVIOKYJIBTYPHBIX IIporieccoB. Panee Obun
paccMOTpeHBI MaTeMaTIgecKyie MOZIeITV CeMaHTIIeCKOVI OCHOBBI KOHCTPY -
posanms peassbHOCTH (I'epacvmos, Tympunackmm, 2018).

CoumasipHasi peajIbHOCTh IIPeACTaBiIIeT coOOVI IIasil, COOpaHHBIVI W3
CYIIIHOCTEVI M COOBITMV, KOTOPBIE CBS3bIBAIOT COIMAIBHO-KYJIBTypPHOE IIpO-
CTPaAHCTBO TI0 MHOIMIM BEKTOpaM, CO3IalOT CBs3b BpeMeH. CoOBITVS MOTYT
VIMETb CBOW COOBITMS-IIPMYVMHBI ¥ COOBITMS-TIOCTIEICTBYA. Takve coOBITHA
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MOTYT aHaJIOTMYHO CYIIHOCTAM (POPMMPOBATh POHOBUIOBBIE CUCTEMBI U
TaKCOHOMMM. B 3aBucmMocTV OT MacinTaba coOBITYS, ero BIMAHNMSA Ha CU-
CTeMy IPWYMH W CJIEACTBII COOBITVSI MOTYT TeHepVpoBaTh MOC/IeNOBaTelIb-
HOCTY JIeTepMUHPOBAHHBIX cOOBITUII-Teppacok (Bopobres, 2007). MHOXe-
CTBO COOBITWVI, X BETBJIEHVE W IIOCIIEOBATEIILHOCTY COCTaBIISIIOT (pr3mde-
CKYIO JIeVICTBUTEIILHOCTb MVIpa, B TOM UNCIIe M COLMAIbHO-KYJIBTY pHOE IIpOo-
CTPAHCTBO, OIIPENeIIOT AMHAMIKY COLVOKYIIBTYPHBIX IIPOIIeCCOB.

ITpn paccMoTpeHWMI POAOBOTO IIOHATUS «COOBITHE» V1 €70 Pa3HOBWUIHO-
CTU «CTIelVaJIbHOe COOBITIIe» HeOOXOAMMO OTMETUTB, UTO B VX CBSI3V IPVCYT-
CTByeT KBasumapanokc. Muorve mercmrerv (Kamr, [denés, Ilern, Apernr u
IpyTVe) BBIIEIIAIOT y COOBITMS TaKve CyOCTaHITMOHaIbHBIE IIPU3HAKM, KaK
BHe3aITHOCTh, Helrperckasyemocts (Kamt, 2002, c.100—101), Heympasisge-
MOCTB, 9KCTPAOpAVHAPHOCTh, KaTaCTpOPUIHOCTD, PEeBOIIOIMOHHOCTE (Ma-
ryH, 2008) 11 myraonryio Hen30eXHOCThb. B oTyune oT «coObITHs», «crienm-
aJIbHOe COOBITVE» PYKOTBOPHO, IUTAHVPYEeMO, OPraHWU3yeMO ¥ YIIpaB/IsieMo
(Tynmpunackmmi, I'epacvmos, Jloxvaa, 2019). OmiyineHne KoHMIVKTa BO3HM-
KaeT M3-3a TOTO, UTO IS 3PUTENIS WIN CIIyIIaTesIs CIellMaibHOe cOoObITIe
HIO-IIpeXXHeMy HeceT XapaKTep BHe3allHOCTU. DTOro HeJlb3s cKas3aThk 00 opra-
HM3aTOpax, WIS HYUX CHelyaJbHOe COOBITIIe — 3TO OTpaboTaHHOe 0 MeJo-
4eyl [IeVICTBIE, B KOTOPOM HET MecCTa CITy9arHOCTSIM VI HEeOXVIAHHOCTSIM.
[J11 omperiesieHMs BO3MOXKHOCTEV B3aIMOEVICTBIASL COOBITUV 1 HappaTHBOB
cJleyeT pacCMOTpeTh MeXaHW3MBl BO3HVMKHOBEHNs HappaTwBa, CKPBITHIN
epdopMaTH3M Happalluy, MIpoIecc BOZHMKHOBEHMs ITOCTYIIKa-COOBITS,
OCHOBaHHOTO Ha HappaTuBe.

B commaneHOM M TeM Oosiee B KyJIbTYPHOV PeaIbHOCTV COOBITVSI MOTYT
BBICTPaVBaThCsL B IIPSIMOVI ITOCIIeOBATEIIBHOCTY, CO3/IaBasi IIPSIMOVI CIOXKET
Happaluy, a MOTYT VIOTU PeTPOCHEeKTVBHO WIN IIPOV3BOJIBHO, IIEPEeXOIUTh
73 OHOVI IIPUYMHHO-CIIEICTBEHHOV IEeII0YKM B APYIyo. Yrpos3a Hems0ex-
HOTO HaCTYIUIEHVSI COOBITMM VIV ITOCJIEICTBUTI COOBITUV CO3laeT IpaMaTii-
YeCcKMVI MOMEHT XYIOXKeCTBeHHOro IrpowmsBemeHms. Palyra mpowsseneHs
HpefcTaBiIsieT cCobov CyMMY COOBITHTL, a CIOXKEeT — «XY/I0KeCTBEeHHO II0CTPO-
€HHOe pacIperesieHe coObITnit B mpowmsseneHmy» (TomarmeBckmit 1996,
c. 181). CovicTBeHHasi 4eIOBEKY MHTEHIIMOHHOCTE pasfesisieT COOBITISA Ha
BaXHBIE ¥ BTOPOCTEIIeHHBIe, 3aciTy>KMBaIoIye IaMsIT vwiv 3abseHms. Ka-
K1e-TO COOBITVSI HY>KHO BOCIIPOV3BOIWTH, IpyTme — 3abbiBaTh (I'yccepis,
2001). MoXXHO TpPeAIIoIoXKNUTb, YTO OTHOIIIEHVS YelloBeKa ¥ COOBITUI B IC-
TOPVIN, COIIPMYIACTHOCTD YeJIoBeKa TeM VIV VIHBIM COOBITMSIM IIOMOTAIOT €ro
caMoVIeHTUVKAIINN, CJTy>)KaT VCTOYHMKOM ITOCTyIIKoB. OTHOIIEHMe K Co-
OBITIIIO, eTo OlleHKa B 00IIecTBeHHOM MHEHWV COIIyMa BO MHOTOM OIIpere-
JIAIOT aHAIUTUYECKU IIpOodIIIb KYJIBTYPbl, ee Oapbepbl ¥ IIOTEHIIVAIIBI
(Tympumackuyi, 2012). CrenmaabHble COOBITIE — He TOJIBKO MapKep IIpu-
HAJPIEXXHOCTU K TOVI VIV MTHOW COLMAJIBHOW TPYIIIie, HO VI MHCTPYMEHT Ma-
HUITYJIAIVN: pa3BjledeHs], BOCOUTaHUs, VHKYJIBTY palluy, MapKeTVHTIa, pe-
yrumy, OpeHayHra, cuMmBosideckont noimtrku (lepacumos, 2015; 2017).

Bce npornuisle cOOBITHS, OCMBIC/IEHHBIE V1 YITaKOBaHHBIE B COIVIaIBHO-KYJITb-
TYPHYIO peajIbHOCTh, CO3[Ial0T HOPMAaTMBHO-IIEHHOCTHYIO Mopeis (Tyimpunn-
cxurt, 2018), xoTopas PUKCUPYeTCsl COIMyMOM, COXPaHSeTCS B IaMATW B
BUfle HappaTWUBOB 1 OPYIVX apTedaKTOB KyJIBTYPhL. B 3TOM cMbICTIe cilemy-
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Iollee COOBITMIE — 3TO TPaHCIPeCccHs, BEIXOZ 3a IIpelieibl IIEPeXXUTOTO OIIbI-
Ta, IepeHoC YejloBeKa 3a TpaHMIly ceMaHTWdeckoro mois (Jlormam, 1970,
c. 282). CoOrITiIe, KOTOpPOE BCerya SBJISIETCS TPAHCIPeCccueri, MOXKeT ObITh
TpaHCIIeHIeHTaIbHBIM BBIXOIIOM 3a IIpeJIesIbl IIPeIbIIyIIero COCTOSHYI.

C HacrywleHneM mMHQOPMAIIMOHHOro oOIecTBa Mporeccel popMmpo-
BaHVSI CBA3W COOBITMV VM HappaTMBOB yBeIIMUWINCh KpaTHO. [lepexom
I POBBIM CUETHBIM MAIIIVIHAM CeJIaI «COOBITIME ITePeKITIOUeH S CUICTEMBI»
MVHVMaJIBHOV eOVHUIeN MHQOpMAaIMi. B 3ToM cMbIciIe cOOBITMS — 3TO
paboTta TpuUITEpOB B MpOIlecCOpax CYETHBIX YCTPOVICTB, KOTOPBIE IIPOVICXO-
IAT TIOCTOSIHHO B HEVMCYVCIVIMOM KoymdecTse. B mH@opMariiorHOM ob1e-
CTBe COOBITHIE 11 OBITVIE MOXKHO MHTEPIIPEeTUPOBaTh B TEpMIHAX OyJIeBO ajl-
reOpbl KakK KBa3MOeCKOHEYHBIVI HaOOp enVMHWII ¥ HYJIeN, KOTOPBIV IIper-
cTapiteT coOOV TeKCT HOBOro mMHGoOpManmoHHOro obmecrsa. [lopgoOHas
penipeseHTanVs PU3MIECKOV peasIbHOCTY IIOB/IMsUIa Ha OVHAMMKY COLIVIO-
KYJIBTYPHBIX IIPOIIECCOB, cAellajla BO3MOXKHBIMI OBICTpOe IIOJTydeHwe, CO-
XpaHeHIe, 00paboTKy M pacrpocTpaHeHe nHpopmanun. Kpome toro, Ho-
Bble BO3MOXXHOCTVI IIOBJIVISUIVM Ha POJIM WIEHOB COIIMyMa, IlepeBens OoiIb-
IIMHCTBO M3 HYUIX M3 CTaTyca IoIydaTesIs MHPOPMalmy B CTaTyC Xy pHaIV-
CTa, aBTOpa, COVKepa, peXuccepa, KPUTMKa, IIOJIUTHKA U T. 1. Harmrane mna-
TepaKTVMBHOV UI'POBOV MHPPACTPYKTYPHI IO3BOIVIIO BCeM JKeJIAfoIIVM pe-
aJIM30BaTh IS cedsi IlepCcoHasIbHBIE PeaIbHOCTVI CO CBOVIMM KOMMYHWMKAaIIN-
OHHBIMI IIapaMeTpaMy, JIOTMKaMy, (PWU3MYIeCKUMY, KYJIBTYPHBIMM, COLIV-
JIBHBIMY, IOPVANYECKVMY, HOPMAaTVBHO-IIEHHOCTHBIMYI MOTEJISIMU I OCO-
OeHHOCTsIMI. B 3TOM CMBICIIE COOBITIIE MOYKHO VICIIONIb30BaTh B VCCIIelOBa-
HvV AyHaMUKM coObrTmviHou oHTostorvm (Tepacumos, TympumHCckm, 2018).

CoObITrie TIpencTaBisieT cOOOVI pa3sHOBUIHOCTb MHAOpPMaIMM, OHO He
cymiecTByeT Oe3 MaTepmasbHOro Hocuresrs. HeT «OecTerrecHBIX COOBITII»,
COOBITVIE He MOXeT OBITh aOCTpaKTHOM 11 He BOIUIOIIEHHOV HY BO YTO CyIII-
Hoctpio. OHO Bcerda IpenrioyiaraeT Handyie MaTepraIbHOV pellpe3eHTa-
VW — 3TO 3HAK, JIeKTPOMarHWTHas BOJIHA, ITOTOK YacTWII, BeJIMYMHa Ha-
MarHi9eHHOCTH, Ilepenas JaBjieHns], CIIMH IeKTpoHa n T.4. Ha coGerTisa
PacIIpOCTPaHSIOTCS OTrpaHMYeHNs (PU3IYEeCKOr0 Mypa C ero 3aKOHaMU U
pecypcamm. O6 stoM mmmyT P. Jlammaysp (Landauer, 1996), I1.Y. Bpumx-
MmeH (Bridgman, 1934) n gpyrue.

B mporrecce co3maHms 1 BOCIIpOV3BeeH Vsl HAppaluyL B Hell IIPOsIBIISeT-
cs1 SIBHOe VIV CKpBITOe IIOOYXKIeHNe K IOCTYIKy. IIpmu 3ToM mocTyriok —
3TO CMHTe3 «INIHOCTHO-CAMOCTHOT0» U «COLVAIbHO-KYJIbTYPHOTO» IIPOSIB-
stenmst dentoseka (Tympumuckmri, 2020), B KOTopoM HappaTwBs 3aIlycKaeT de-
pe3 BHyTpeHHee BO3IEVICTBIE Ha YeJloBeKa €ro BHEIHVie IIPOsBIIeHMs. DTO
MexaHW3M OCHOBaH Ha IIOBeIIeHYeCcKNX ITaTTepHax, KOTOpble (POPMUPYIOTCA
IByMs criocobamm. Bo-miepBbIx, Kak Habop 0e3ycsIoBHBIX pedpiieKcos, pe-
3yJIbTaT BBDKMBAHMS 4eloBeKa KaK BUOA. Bo-BTOPBIX, KaK JIMIHBIVI OIIBIT
KaXOro dYesIoBeKa, IIPeNCTaBJIeHHBINI BBIPaOOTAaHHBIM 3a BpeMs XKWU3HU
MHOJKECTBOM peaKIVV Ha COOBITHS. JIMUHBIV OIIBIT, pe3ysIbTaT BOCIIMTAHS,
VIHKYJIBTY Al M COLIMaIM3alyi JIOKaTCs Ha MHCTVHKTBL, 0CIalIIss v
YKPeIUIsA MX, a VMHOTAA M yIIaKOBBIBasI VX B IIPaBwIa ¥ 0ObI9ay KOHKPETHOM
KYJIBTYPbL. DBOJIOLVIOHUPYS OT IIPOCTBIX («KMBOTHBIX») YPOBHEV K yPOB-
HSM «4JejloBedecKuM» (1o I'apTMaHy), desioBek HepexxvpaeT KOHQIIUKT IIO-
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BeIleHUYeCKMX IaTTepHOB. Ec/iv Ha >XMBOTHOM YpOBHE BCe OIIpaBIBIBAETCS
XXeJITaHWSIMU CHa, eIbl, pa3MHOXeHM: 11 0e30I1acHOCTY, TO y’Ke Ha YPOBHSX
CpaBHEHWs U J1eJI0BOVI aKTVBHOCTY VMY MOXKHO IIpeHeOpeds 1 cyOrmMmpo-
BaTh ux. Co3maBaeMble TpaguUIIUK U IIpaBWla JIeJIaloT XXMBOTHOE ITOBeleHe
HeIOIYyCTUMBIM. B pe3ysbraTe B UYellOoBeKe CKJIafbIBaeTCs CJIOXKHAasl KOH-
VKTHAs crcTeMa IIPOTMBOPEUMBHIX IIOBEIeHUEeCKVX IIaTTepPHOB, KOTOpPHIe
TAIOT IIPOTVUBOIIOIOXHBIE peKOMEHAALNI [0 COBEPIIEHMIO IIOCTYIIKOB, CO-
37aBas CUCTeMY OIPaHVYEeHUI U 3alIpeToB, IIPOM3BOIS «TOT CaMBbIVl» IpaMa-
TM3M UeJIOBeYeCKOV XKM3HM!.

ITportecc oco3HaHMS TIPUUMH 171 TIOCTYTIKA (KaK pedpiIeKTOPHBIX, TaK U
OCO3HAHHBIX) IIPOVICXOAUT B popMe cjIoB. Takmm oOpa3oM, co3maroTcs coObI-
TUVIHBIE CMBICJIOBBIE aHCaMOJIM, MacCMBBI HappaTMBOB. «[lJIs BBIpaKeHVId
IIOCTYIIKA M3HYTPU M €qVIHCTBEHHOTO OBITMS-COOBITHS, B KOTOPOM COBepIIIa-
eTcsl IIOCTYTIOK, HY)KHa BCsl IIOJIHOTa CJIOBA: M €ro ColepKaTeIbHO-CMBICIIO-
Basl CTOpOHa (CJIOBO-TIOHSITHME), VI HAIJISIIHO-BBIpasUTeNIbHAS (CJI0BO-00pas) u
SMOITMOHAIILHO-BOJIeBasl (MHTOHAIIMS CJI0Ba) B X enmHCTBe» (baxtia, 2003,
c. 31). B pesyipTaTe HappPaTUBHOIO BO3EVICTBYS Ha JIMYHOCTHEIE KAUecTBa B
CWIy BHYTpeHHeTo I1epdOopMaTVBHOTO siipa KaKI0Tro HappaTuBa IIPOVICXO-
T TI0CTYIIOK-coObITHE (['epacmmos, 2020).

Omymas DpyHIMIVAIBHBI pa3pblB MEXAY IIPUPOTHBIMU M aHTPOIIO-
TeHHBIMW COOBITVISAAMM, aBTOPBI Happalluyl IbITaINCh MHTErPUPOBATh WX B
eIVIHBIVI IIPOIIeCcC IIyTeM OYesIoBeUMBaHMs IPVPOIHBIX coOrrTHit. I'epont 00-
pallaroTcsi K BeTpy, BoJle, OTHIO, 3eMJIe U T.[I. ITO aHaJIoIMV C VHWIMaIien
aHTPOIIOTeHHBIX COOBITMI. TakmMm 00pa3soM, BO MHOIMX PeTUIVIO3HBIX
TeKCTaX UeJIOBeK pasroBapyBaeT C VICTOYHMKOM COOBITWV, IIBITaeTCs 0Obsc-
HUTH MIPOM3OIIEOIINI Y M3MEHWUTH 6y;:[y1_uvn71 COOBITUIHBIV psn. Tak cwibl
HPpUPOIHI O0peTaroT B CO3HAHMM YeJloBeKa uejIoBedecKre CBOVICTBA: VIM MOX-
HO TIOMOJIUTBCSI, C HUMM MOXXHO IIOTOBOPUTECS, IIPVIHECS B JKEPTBY TpaHC-
IIeHJIeHTHOMY IIPOCTpaHCTBY ITpudmH HeuTto neHHoe (I'epacymos, 2013). Ta-
KOVI MICTOYHWK BCeX CVUI MOXKeT OBITh IpefcTaBiIeH B 3aBUCHMMOCTH OT Tpa-
OULVY KOHKPETHBIX KYJIBTYPHBIX PYIII, KOTOPBIX B VICTOPUV Pa3INIHBIX
KYJIBTOB VI BepOBaHWI HaCUUTHIBAJIOCh BeJIMKOoe MHOXecTBO (Pp3sep, 2006).
B HeKOTOPBIX KyJIbTypax poiIb MCTOYHMKA COOBITHI OblIa IIepeHeceHa C ca-
MOTO MCTOYHMKA B TEKCTHI, ITle OH cpOpMIMPOBaTI HOPMEI IIpaBa, MOPaIN U
pemrun. 1o HacTOSINEero BpeMeHM pejIUIMO3Hble TeKCTBI OCTAIOTCsl Herlo-
CpeACTBEHHOVI MHCTPYKIIMeN K AeVICTBVIIM MIUIVIOHOB JIrofent. B Heperry-
03HOVI cpepe TakXKe CYIIeCTByeT OOJIBIIION MacCVB TEKCTOB, KOTOPHIN IIpe]l-
IVIChIBaeT HACTYIUIEHMEe COOBITUIL yCTaBbl, KOHCTPYKTOPCKas JOKYMeHTa-
1vIsi, JOJDKHOCTHBIE MHCTPYKIINY, TIpaBila OezomacHocTy u T. 1. Kak u B pe-
JINTMO3HBIX TeKCTaX, YeJIoBeK 00s3aH BEPWUTh, UTO IIPeAIIchiBaeMoe HeVICT-
BlIe BEPHO ¥ CJIy>KUT BO 0J1aro 4esIoBeKy 11 OOIIecTBy.

Mexaausm HappaToreHesa

XK. Henés ormerwr: «Mexay coOBITUIMM-3pdeKTaMm U SI3bIKOM — ca-
MOV BO3MOXXHOCTBIO SI3bIKa — VIMEeTCs CyIeCTBeHHas CBA3b. VIMeHHO coObI-
TS BBIPKAIOTCS, WUIM MOTYT OBITH BBIpa’ke€HBI, BBICKA3BIBAIOTCS VJIVI MOTYT
OBITH BBICKa3aHBl — IIO KpavHeV Mepe, B BO3MOXKHBIX ITpeljIoxKeHVsx» ([e-
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71€3, 1998, c. 28). Cosmanme HappaTMBOB — Pe3yJIbTaT KOMMYHMKAI[MOHHBIX
IIporieccoB. B mporiecce obmieHMsI y KOMMYHMKAHTOB BO3HVKAET OIVICAaHVe
COOBITWII M CyIIHOCTEVI, KOTOpble MHOITA COBIA[AIOT, a MHOIZA pasHATCS
Mexzy cobort. Ecim B ciTydae coBITafieHMs KOJUIEKTUBHBIN B3IJISA, (POPMU-
pyeTcs HOCTaTOYHO OBICTPO M CTAHOBWUTCS aKCMOMOV, TO B pe3yJibTrare He-
COBITQIeHNMs OLeHKM WUIV HaOJIIOmeHNsT OKPY)KaloIIell [IeVICTBUTEITEHOCTU
BO3HMKaeT Ipollecc 0OCy KOeHMsI, pacCy>KaeHNs, UCCIeIoBaHMs, IToVICKa 00-
IIIero 3HaMeHaTesIsl. DTOT IIpollecc ONTHMMM3UPYeTCs IOCTVDKeHVeM CTpeM-
JIEHVSI K CO3[IaHUIO €IMHOIO IS BCeX YUYAaCTHVMKOB OIIpeesIeHs, OIIVICaHWs],
OTHOIIIEHM K BHeITHeMy MUpy. Ilo mpudmHe pasHOro ocMBICIIEHVSI COOBI-
TV VI CYIITHOCTEV KaK Y OTAEIbHBIX JIFOAEV, TaK W Y COLMaIbHBIX TPYIII BO3-
HVKaIOT HeCOBMeCTVIMbIe MeXIy cOOOVI TOUKVM 3peHNs Ha co3jaBaeMble KOH-
BEHIIVIOHAJIbHBIE KOHIIEIITHI, Ha IIOCTYIIKV, Ha IIOCIIeICTBUS TaKMX IIOCTYII-
KOB ¥ cOOBITML. /171 pas3pelreHisI HeCOOTBETCTBUIN VCIIONIb3YeTCs IIVPOKIN
HabOp IpakTMK — OT OTHECEHMS «HEeBBISICHEHHOIO» Ha CUeT Hello3HaBae-
MBIX CWI Pa3INIHOIO IIPOVICXOXKHAEHMS A0 BOOPYKEHHBIX KOH(QIIVMKTOB.
B coBpeMeHHOM IIpOCTpaHCTBe IIyO/IMIHBIX KOMMYHVKALIMIL MOTYT COCYIIle-
CTBOBaTh peajibHbIe repou, Bparvt Vi py3bs, BbIMBIIUIEHHbIE ITIePCOHAXU U
VICTOpWVI, HeCYyIIeCTBYIOIIe CYIIHOCTM M coObrTia. Haxopsce B emyHOM
HappaTyuBe, HECYIIECTBYIOIee ¥ peajlbHOe CTAHOBSATCS OOVHAKOBBIMU IIO
CVUTe BO3[IEVICTBIS Ha YeJloBeKa, Ha COOBITHS, Ha IIOCTYIIKM. Takum obpasom,
VICTOUHVKOM HEKOTOPBIX COOBITUV MOTYT CITY>KUTb CO3JaHHbBIE KOJUIEKTMB-
HBIMV COIIAIIIEHVAMY HOPMBI U ITpaBuJla, KOTOPLIe 3aBUCAT He CTOJILKO OT
PpeasTbHOM HeOOXOIVMMOCTH, CKOIIBKO OT COOTBETCTBVISI yCTaHOBKaM KOHKpPET-
HOVI COLIVIAJIBHOVI TPYIIIIbI, X YPOBHIO HOCTVDKEHMS JEeVICTBUTEIIbHOCTH, VX
IIPEeCTaBIEHVISIM O MUPE, VX KOJUIEKTMBHOMY OITBITY.

B xaxmot commanbHO-KyJIBTYPHOVL Cpefle CYIecTByeT Ipoiecc puiib-
Tpaumy cOOBITMTI OT HamboJsIee BaXKHBEIX K MeHee BasKHBIM. [ Ipu aTOoM mmpowic-
XOOUT MX CUCTEMaTU3alM, ONTUMM3AINI M MUHUMM3ALIM, CBeIeHMe K I10-
HSTHOW IJIS1 BCeX MCTOPWV VUIVI IeCcHe B YOOOHOM IS BOCIIPOM3BEHNEeHNS U
perpaHcinum  dopMare. BaxHoe cBOVICTBO HappaTmMBa — HOCTYITHOCTB
KaKIIOMY HeecrIoCOOHOMY WieHy COLMyMa, B TOM 4WCIIe V1 dYepe3 MacCOBYIO
KyJbTypy. HappaTuBbl B Irpolleccax COIMaIbHO-KYJIBTYPHOIO OTpaskeHWs
PeayIbHOCTY HaXOISTCS B IIOCTOSSHHOV AVHAMUKE, OHV MOTYT IIPUTSTMBATH B
ce0st MOIHEIe OOOPOTEI peul, aKTyaJIbHBIE CIOXKETBI, COBPEMEHHBIX I'epOeB.
B pesysbTare Gospioro xKomrdecTsa IIOBTOPOB, KOPPEKIMIL 1 0OCY KOeHMII
dopmMupyercss PUKCUPOBAHHBINI Ha OIlpefielleHHOe BpeMsi KaHOH. OH vc-
II0JIb3YeTCs B LIeJIsIX BOCIIUTaHMS pebeHKa (1 MHKYIIbTY palyy MHOCTPAHIIA)
Ha IIpuMepe «IPyroro».

ITocie Toro xak cospgaeTcss HappaTWB, OH CJIIY>)KUT OTIIPaBHOVI TOYKOW
IUISE COOBITUITHON VmeHTV[chIKaLMVL Kaxmein YYaCTHUK COIMaJIbHO-KYJIb-
TYPHOTO Ipollecca HoBepsieT cebsl OTHOCUTEeIbHO Happartmsa. JInbo oH co-
IJIaCWJICH, TIOHSUI U IIPUHSUT JeCUTHALIMIO M JIOTVIKY, COIEPIKalllyIocs B TeK-
cTe, OO HeT. B ciIydae HempmATHA KOHBEHLIVOHAJIBHOTO HappaTuBa y de-
JIOBEeKa eCTb BBIOOP B 3aBMCVIMOCTVI OT THIIA KYJIBTYPBI M TPaJVIIiy BHECTU
KOPPEeKTVBBI B KOJUIEKTVMBHBIVI JIOTOBOP — YyOeXaTb, COITIACUTHCS, ITOIIBI-
TaTbCs MI3MEHUTD CyllecTByIollee rojoxeHue. ITokaszarenen npumep I'am-
steo T'aymtesi, KOTOPBIV IIbITAJICS OKa3aTh, UTO 3eMJIsl BpalllaeTcsi BOKPYT
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Comnnra. ITpoTusopeune ¢ KOJUIeKTMBHBIM HappaTUBOM eJIBa He CTOWIO eMy
xm3HM. CoBpeMeHHOe OOIIeCcTBO Takke CKJIOHHO K HACWJIMIO B OTHOIIIEHWN
IlepcoHaKeV, IMPOABUTAIOIINX PEeBU3VOHVMCTCKIME TTOIXOIBI K YCTOSBIIVIMCS
KaHOHaM ¥ KOJUIEKTMBHOW NaMATH. HecMOTpsl Ha coBpeMeHHYIO HayKy, B
YaCTHOCTY aCTPOHOMMUIO, OOJIBIIIIHCTBO JIIOIEVI COBPEMEHHOIO «IIPOIBUHY-
TOro» OOIecTBa IMO-IIPeXXHEMY VCIIOJIb3yeT B CBOeV peun 000pOT «BOCXOZ,
COJIHIIa», a He «II0OBOPOT 3eMJIV BOKPYT CBO€VI OCI», HECMOTpsI Ha OUeBIIHOe
HeCOOTBETCTBYIE Ha3BaH COOBITIS peasIbHOCTML.

Happatus rotoBut cityrmmaress K OyayImMM COOBITVSIM C IIOMOIITBIO COBe-
TOB, PeKOMeHIalMI M IIPVMEepPOB IIOCTYIIKOB B Pas/IMUHBIX aHaJIOTMYHBIX
cutyanmsax. Kpome storo, B paborax KmHeMaTorpadwcToB, JIMTepaTOpOB,
dyTypoIoros copepiaercs paboTa I10 IpeaBUIEHMIO OyIyIMX cOOBITHUI U
BO3MOXKHBIX ITOCJIE[ICTBUI MX HacTyiuleHus. HappaTus BbICTyIIaeT B poiu
TpeHaXXepa IJI IIPOBEePKI BO3MOXXHBIX CIIeHapyeB OyIyIIero.

Kpome coGbITHITHOrO MOIWTOHA HappaTWB MIPaeT Ppojlb yUWUTeNI IIpu
CMeHe COIMaJILHOIO CTaTyca, IIpY B3POCIIeHUM YuTaTesIs, IpW Ilepees3se B
Zpyruie cTpaHbl U KyJIbTypel. HappaTus nomerriaer unraresis wiv 3puUTeIIs B
YCIIOBVSI BO3MOXHBIX CUTYyalluvi, KOTOpble TpeOyIoT HecTaHOApTHBIX pellre-
HWVI, Y1 9eM CJIOXKHee CUTyauyv (HallpuMep, B AeTeKTHBe), TeM OOJIbIIVV H-
Tepec OHM BBI3BIBAIOT y ayAUTOPVNL.

braromapst ToMy, 9TO CBSI3KM HappaTMBOB ¥ COOBITMII IIMPOKO KOMMEH-
TUPYIOTCS B ITy OJIMTIHOM ITPOCTPAHCTBE OHM CTAHOBATCS 3JIEMEHTOM KOJUIEK-
TMBHOV ITaMATH. HappaTuBel, co3maHHBIe KaK peaKIyisl Ha COOBITVIS, IIpe-
CTaBJISIIOT cOOOVI HeOOXOMVIMBIN 3JIEMEHT IUIS BXOXIEHMS B COLMaIbHOe
IIPOCTPaHCTBO, CO34AIOT COLMAIEHO-KYJIbTY PHBIVI KOHTEKCT peaIbHOCTM.

CoObITHA M HappaTUBBI KaK CMCTeMa C I10JI0XKMTeIbHOV 00paTHOVI CBA3BI0
IIpoGnema BrIxoga 3a ypOBeHb «IITyMa»

ColOrITnitHast reHepanyisi HappaTVBOB IIPVBOANUT B JBVDKEHNE IIPOIIecc
dopMmpoBanms 1oBefIeHYecKMX HaTTepHOB. IToCKOJIBKY desloBeK Bcerma
obecriokoeH ITpo0JIeMoVi, KaK IOCTYOWUTb B TOV VIV MHOW CUTYaluM, eMy
VIHTEpECEH OMBIT OAPYIVIX JIOOEVI B CTAHTAPTHBIX U HeOOBIYHBIX CUTYaLVIIX.
Becy mporiecc obydeHwms, conmaimsanuy M VHKYJIBTYpalMW COCTOUT B
dopMmpoBaHUY CTaHAAPTHBIX PeakWll Ha CTaHAapTHBIe cOOBITH, ccpop-
MUPOBaHHBIX B KYJIbTYpe€. HPT/I 9TOM C IIOMOHIbIO HaITISIAHBIX IIPVIMEPOB
(ITOCTYIIKOB JIUTepaTypPHBIX TepOeB WIN peaJbHBIX MCTOPUYECKUX ITepcoHa-
XevI) IeMOHCTPUPYeTCsi OTKJIVIK COIMaIbHOVI CYCTEMBI Ha KasKioe IIeVICTBIIe
win Gesnericteue. Ha 3Tovi ocHOBe CTPOSITCS TEXHOJIOIMW YIIpaBJIeHVs I10-
BeJIeHYeCK/MI IIaTTepHaMV, TaKMMM KaK CYMBOJIYecKas TIOJINTHKA, MCTO-
pwdaeckas namsThb (Tympanackui, 2015), a B oIydae pasmesieHVs MHEHU U
KOH(JIMKTa MHTepecoB MaHUIIYJIMPYIOIIVX BO3HUKAIOT MHQOPMAaIIMOHHbIe
(byxapnn, 2007) v rubpunaste Bovtubl (Hoffman, 2009).

ITporiecc coORITMITHOTO HappaTOreHe3a MOXXHO OIVICaTh KaK CHCTeMY C
o0paTHOV cBA3BI0. Pe3ypTaTr paboThl CHCTEMBI BIIVSeT Ha CUCTEMY TaKUM
o0pa3oM, 4To crcTeMa Y4YWUTHIBAeT ero B KadecTse Bxopsimero curHasia. Co-
ObITVIe OIIEHOYHOTO ONVICAHVS MOXET CIIPOBOIIPOBaTh yCVIIeHNe 3HAYeHIs
He3Ha4YVMBIX WIV MaJIO3HaUMMBIX COOBITHV, BJIVeT Ha BCIO CUCTEMY OIleH-
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KM peastbHOCTH. B cirygae monoxmrensHom oOpaTtHOM cBsasn (ITOC) cucrema
I1ocjle MHOTOKPATHOTO ITOBTOPEHMsI caMOBO30y KHaeTcs ¥ IepexoauT K ab-
TOreHepalluy COOBITUII — TeppacoK, a Takke IPyIIl HappaTWBOB, MHOIAA
C11a0o CBSI3aHHBIX C PeaJIbHOCTBIO. DTO HAOJIIOIAaeTCs Ha IIpUMepe JIaBUHO-
00pa3HOro BO3HMKHOBEHVIS VI pacIIpOCTPaHEeHNs CIUIETEH, CIIYXOB, CTpally-
JI0K 1 T.Z. IIpoltecc aBToreHepanmy MOXeT BBI3BaTh pa3pylleHVe CMBICIIO-
BOVI I HOPMATVIBHO-1I€HHOCTHOV OCHOB HappaTuBoB. IIpu sToM paspytmaer-
cs u [1OC, HappaTmBbl co3paroTcs 3aHOBO. [1ofj00HOe /ievicTBIEe TIPOVICXOINT
B pe3yJIbTaTe IJI00aJIbHBIX CTPECCOB — BOVIH, PEBOJIIOIINTL, SIVIEMMUVL U T. 11,

CaMble paHHMe IIPVIMepPBI CO3AaH U3 COOBITUI ¥ HApPATUBOB CHCTEM C
TIOJIOKMUTETLHOVI OOPATHOM CBSI3bIO IIPEICTABIITIOT COOOV armTaIiio ¥ IIpo-
naranay (Ilouermnios, 2018). VIx m1aBHast 3afada — BBIVITU 3a YPOBEHb WH-
dopmarmoHHoOTrO «IryMa». [ToHSTHE TITyMa B MHAOPMaIVIOHHOV Cpefie CBs-
3aHO C eXeTHEBHBIM IIPUCYTCTBVEM B KOMMYHWKAIIVIOHHOM IIPOCTPaHCTBE
omvicaHVs MHOXeCTBa COOBITHIL YeloBeK MHQOPMAIIOHHOIO oOImecTBa
TpaTUT OOJIBIIOe KOJIMIECTBO BpeMeHM W YCWINN IJId PIUUIbTpaui COObI-
TUVHOTO psfa M 0oTOOpa BaKHOW VIS Hero mHpopMmanyuu. B pesyibrare
HaKOIUTEHWM OIIbITa CYIIeCTBOBAHMS B KOMMYHMKAIIVIOHHOM IIPOCTPAHCTBE
BbIpabaThIBaeTCs CUCTEMa 3aIINUTHL OT M30BITOYHO 1 HEHY)XHOV MH(POpMa-
mvm (I'epacumos, 2015). s «ipobutmsi» 3alliUTBl OT MaHWIIYJISTOPOB C
KaKIOBIM TOHOM TpebyeTcs Bce OoJiblilee MacTepCTBO IIPOBeleHMs MHGOP-
ManyoHHoOM ataku. ITo Mepe coBepIIeHCTBOBaHWMS VCKYCCTBa IIPUBJIEKATh
BHVIMaHMe 3BOJIIOIIVOHVPOBaJIV ¥ 3alllUTHBIE peakIuy desloBeka. ' panmenT
VM3MeHeHIs CTelleHN HeoBepus 1 0e3pasimdansi HeJIMHEeHO M3MeHIeTCs OT
MeTario/IVICOB C BBICOKMM KOJIMYEeCTBOM KOMMYHMKAIWII K HeOOJIBIINM ro-
ponaM ¥ IIoceJIKaM, ITie IUDIOTHOCTE KOMMYHVKAIIVV HYDKe, a [JOBepye, COOT-
BETCTBEHHO, BbIllle. KOMMyHMKaIIVOHHAS Cpefa MCTOPUYECKN Pa3BUBaETCA
CTYIIEHYaTO, KaXIBIV Pa3 «B3PbIBY» KOMMYHMKAI[MOHHOV aKTVBHOCTM CIIO-
COOCTBYIOT I7100aIbHBIE COOBITHA-11300peTeHs. BoT HamboIee 3HaUMMEbIe 113
HUX: pacIpoCTpaHeHMe NVCBMEHHOCTY, M300peTeHMe IIe4aTHOTO CTAaHKa,
OopraHm3aIMs CUCTEMBI II0UYTOBBIX KOMMYHMKAIIWTA, ITOC/IeOBaTeIIbHBIE V30~
Operenms Tenterpada, TeredoHa, pagyo U TeJIEBUAEHNS, IIMPOKOe PacIpo-
cTpaHeHMe VIHTepHeTa.

CoOBITHMIIHBIV «IITyM»

B 5J1eKTpOHMKe IIOHSTHE «IITyM» CBSI3bIBA€TCS ¢ (POHOM, Ha KOTOPOM IIO-
JIydaTesib VHQOPMAIIMY IIBITAeTCsl BBIIEINTh II0JIe3HbI CcurHal VIHdop-
MAIIMOHHBIV IITYM — 3TO COBOKYITHOCTb COOBITWVI, IIPOVICXOISIIVIX B II€PVIOT,
BBIIeJIEHNSI COOBITHS 113 OOIIEro psijia IIPOUCXOJISIIIETO.

C macrymwieHneM MHGPOPMAIMOHHOIO oOIecTBa KOIMYECTBO WMHQOP-
Malyn pacTeT 5KCIIOHEHIIMa/IbHO. Pacrer n INIOTHOCTB, " KOJIMYEeCTBO IT0OTO-
KOB / KaHas10B HQopMarmn. Kaxmas vHpopMammss — 3T0 coObITHE, 11 €T0
BEJIVIUMHA 3aBUCUT OT CTEIIeHW HOBW3HBI, CIIEIM(UKM OTHOCUTEIIBHO KOH-
KPeTHOTO 4eJIoBeKa M COLVAIBHOV IPYIIIBI, CIIOCOOHOCTV BBIIEIISATHCS Ha
doHe IpyTIIX COOOIIEHNTL.

ITocTOSIHHBIV OTOK MHAOPMALIVIN, COCTOSIIIINIL 13 COOBITML, BEIpaOaTHI-
BaeT y JeJloBeKa OXwaaHue HoocTent. Ecim mHQOpMaIMmu He XBaTaeT, TO
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4eJIoBeK WCIBIThIBaeT rojioxn mno mHdgopMarmm (Taylor, 1962) (information
needs, cornacHo TepmuHoioruu Pobepra Terwtopa). B ciryuae, xoraga geose-
Ky He XBaTaeT KaKOV-TO KOHKPEeTHOV MH(POpMaLNI, OH TPAaTUT pecypchl Ha
ee TIOVICK.

CoBpeMeHHBIN YeJI0BeK HaXOOWTCS B CUTyallMM M30bITKa MHGPOPMALINI
v geduryTa HeOOXOIMMON MHAOPMAIMM OTHOBPEMeHHO. VIMeHHO 1103To-
MY II0JIb30BaTeIV COLMAIBHBIX ceTell OOIBIIIYIO YacTh CBOOOIHOTO, a MHOIAA
u pabodero / yueOHOro BpeMeHM «CKpOJIST» (OT aHIL scrolling, mpocMaTpu-
BaHVe) JIEHThI HOBOCTEVI B IIOVICKax MH(OPMAI[IOHHOTO TI0BOJIa, KOTOPBIM
MOYKHO IIOZIEJINTBCS C IIOAIIVICIMKAMI, IIPUBJIeYb BHUMaHMeE K ceDe, IIOIHATh
CBOVL CTAaTyC B CeTeBBIX cooOImecTBax. ITOCKOIBKY IIOpOXIEHMe, pacIpo-
CTpaHeHMe, XpaHeHMe 11 00paboTka MHPOpMayy B MHPOPMAIIOHHOM 00-
ImecTBe — CyOCTaHIIMOHAIBHBIVI ITPU3HAK, MBI MOXKeM HaOJII0[aTh MacCOBBIV
mouck Takovi mHpopmaryy. CIrpoc poxmaeT IIpeiyIoKeHNe, 1 Ha IIPOCTPaH-
cTBa MH(MOPMAIIMOHHBIX JIEHT BBIHOCUTCS OOJIBIIIOE KOJITYECTBO COOBITVL,
KOTOpOoe MHOXWTCS U THpaxkupyetcs B undposont cpeme CMV, mudopma-
LIVIOHHBIMV ar€HTCTBaMV, aKTVIBHBIMV II0JIb30BaTe ISIMM COLIMAIBHBIX CETeVL.

CoObITHe KaK OTHOIIIeHWe «CUTHajIa» K «IIyMy»

B curyarmmm, Korga MHTEHCHMBHOCTD COOBITVIS IIPeBBIIIaeT IITyMOBO IT0-
POT, IPOVICXOANT BOCIPMSTVIE COOBITIS KaK SBJIEHVS, BBIXOISIIIETO 3a paM-
KV MaTeMaT/U4IecKoro oXXuaaHusA. B ciTydae, Korma coObITvie He MOXeT IIpe-
OJIOJIETH IITYMOBOVI TIOPOT, OHO OCTaeTcs He3aMedeHHBIM B MacCuBe MHMOP-
MaIlvn.

IMm=A/Mopnull>1,

rae IT — mopor cobbrmist; A — amrumryna cobsrriest; I — mHdopMaliion-
HBIVI IITyM.

B aTomt dopmyite B ciryuae, kKorma sHaueHws I1 Gorpire 1, Mbl HabIoma-
eM coObITre. DTa mpocTas popMyJla CO3IaeT BO3MOXKXHOCTH IJIs YIIpaBIeHVIsd
COOBITVIEM Uepe3 yIIpaBJIeHVe IITyMOM.

B ycitoBusax, korzma mHGOPMAaIIMOHHBIN IIOTOK Ooc1abiieH, Jr00oe Ipovic-
IIIeCTBYe CTAaHOBUTCS COOBITHEM. B mepwon MHGPOPMALVOHHOIO 3aTWMIIIbs
MHAOPMAIIMOHHbIE JIEHTBl HA4MHAIOT PeIlIOCTUTbh MAIOVMHTEpeCHble M He
VIMeIoIIyie OOJIBIIIOrO 3HAUEHNS VIS I1eJIeBOVI ayIuTopum coObITys. Takme
COOBITVSL POPMUPYIOT O3KIpayHO ¥ MHPOPMUPYIOT, YTO MCTOUYHUK COOD-
ILIEHWS «XKVB U 300POB», HAXOMUTCS B COCTOSIHUY bypass, TOTOB IIpY IT€PBOM
CTOsIIIIeM COOBITVN HAIIOJIHWTB JIEHTHI aKTYyaJIbHOV MH(OpMaIer.

Cy1ecTByeT TeXHOJIOI VIS IIO/IaBJIeHNS BBICOKOTO 3HAUeHVS COOBITIS 1Ty -
TeM yBeIndeHus ypobH: myMma. OOBIYHO IIyM HapacTaeT Ha pOHe COOBITII
Gospiioro Maciraba. K HMM OTHOCSTCS CLIOPTMBHBIE COPEBHOBAHWIS, KYJIb-
TypHBble POPYMBI, MapKeTVMHIOBbIe KaMITaHWV, pecTrBaIV, BOCHHbIE JIeVi-
CTBUS, SIpKMe IIOJIUTUYEeCKMe COOBITMS, MacCoBble IIpasmHuKM M T.7. Ha
doHe ApKIIX COOBITUTI COOBITVSI MEHBIIIETO XapaKTepa «TOHyT» B MH(pOpMa-
IIVIOHHOM IITyMe. B miepuo; SpKux COOBITIII MOXKHO «CIIPSITaTh» KaKoe-HU-
Oyp HeromyJIsIpHOe COOBITME, Ha KOTOpPOe BO3MOXKHA HeEIIPOTrHO3MpyeMasi
peaxuys 1esieBont ayguropui. TexHoIornert arpodarnmy IoIb3yTCs B II0-
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JINTVKE ¥ IOy-Om3Hece. APTUCTy C HOBOW IIPOIPaMMOV, MY3bIKaJIbHO
rpyIIle, HadMHAIOIIEMY IIOJINTWUKY IIPOBOIST TacTPOJIBHBIN Typ IIO He-
OosIbIIVIM ITOCeTIeHNSIM. B Takmx MecTax jio0oe MepolIpwusiTie — 3TO TPOM-
Koe COOBITHE, ITO3TOMY KPUTWMKM IIOYTM HET, ¥ WCIIBITYeMBII MOXeT IIO-
IIPaKTUKOBAThCS B CBOEM pelepTyape, M3MEHWUTb IV OTpedaKTUpPOBaTh
CBOVI TEKCTBI VTN IPYTVIEe JIEMEHTEI ITI0Y .

BHeceHme M3MeHeHM B HappaTVBbl KOJUIEKTMBHOV IIaMATV 1 B Tpajy-
LV COIIPOBOXKIAETCS. €CTeCTBEHHBIM OTTOpPXKeHWeM HOBOBBeHeHMIL. B Tex-
Hosorvsix PR cymecTByeT MHOTO MeTOOVMK YIIpaBiieHns HopoBeneHmeM. Ha
IIePBBIX 3Tarlax MejIeBoVl ayAUTOPMI OKa3bIBaloT, YTO BO3MOXKHO ITPOTUBO-
peune C CyIIeCTBYIOHIMM KaHOHOM. [lepBoe 3HAKOMCTBO IOJDKHO IIPOV3OVI-
TH, Jake eciIn 3To OyIeT IIpeItofHeceHO KakK IIyTKa. [Ipu aToM npoTtmsope-
uyie MeX]y CJIOKMBIIEVICs: Tpaauivell MOXeT IIOPUIIaThCsl, a MOXKeT HUKaK
He KOMMeHTMpoBaTbcs. Ha BropoM sTare mipomcxoguT pasbscHeHNe, KOTO-
poe 00BsICHseT, TToYeMy HOBOe JIydlIlle VI He XyXe craporo. Ha Tpersem
3Tarle IIPOVICXOIWUT MHTEHCMBHOE MaHMIIYJISIIMOHHOe BO3IIEVICTBUE uepes3
pexitamy, PR, mumepos obmiecTBeHHOro MHeHWSI — ITyOJIMYHBIX JIIOHET
(CTIOPTCMEHOB, TOIUTUKOB WM IIPENCTaBUTEIeNl TBOPYECKOV WHTeUIVIeH-
mvm). B 3TOT mepmoz, TeXHOIOIM-MaHWITYJIITOPE PacKaIbIBaloOT eIIHOe OT-
HOITIeHe K HOBOBBEIEHMIO Ha ABe TPYIIIEl YIaCTHUKOB T Oosbire. B pe-
3yJbTaTe HaCTyIaeT IIPOTMBOCTOSIHME ITporno3umumu v omnmosmimm. [Ipen-
CTaBUTEJIVI CTOPOH yXKe caMW, II0 CBOoeVl Bojle, OecIUIaTHO BCTYIAIOT B JIVIC-
KyCCMIO, He TOJIBKO IIpVBJIeKasl BHVMMaHVIe K ITpobrieMe, HO U BTSIMBas B HO-
BYIO KaMITaHWIO Bce OosIplite ydacTHMKOB. Ha deTBepTov cTagym IIpomcxo-
OUT (puKcamysl pesysibTaTa B BOCIPUSTHI II€JI€BOVI ayAUTOPUM, HEMOH-
CTpamyis MOJIOXWUTEIbHBIX Pe3ysIbTaToB HoBoBBemeHw:. [locie aToro Tupa-
XUPYIOTCS CMMBOJIBL M aTPUOYThI, BO3HMKAIOT MEMBI, IIPOVICXOIUT CO3IaHve
MapKepoB ¥ IMaMATHVKOB B IIMPOKOM cMBIciIe. Takovt aroput™ addexTu-
BeH B IIPOABVDKEHMV He TOIBKO TOBAapOB M YCIIYT, HO W eV, KOHIIEIITOB,
BepoBaHNI, OpeHI0B, oOpasa XW3HM M APYIMX HappaTUBOB, POPMUPYIO-
IIMX IIOBelleH4YecKyie TaTTepHBL.

Oco0eHHOCTBIO TEXHOJIOTUII TI0 paboTe ¢ KOJUIEKTMBHOW ITAMSITBIO CTa-
HOBUTCSL CHICTEMa IIepeOCMBICJIEHVS OIIOPHBIX, K/TIOYEeBbIX COOBITUI B IIPO-
IIUIOM, II0 KOTOPBIM OPMEHTUpPYETCS U VaeHTudUIMpyeT cebs ayaAnTOpusL.
[1s1 BHeceHVIST M3MEHEHUIT B CVICTEMY COBPEMEHHOVI OIIeHKM COOBITM WH-
TepecaHThl — OIepaTOPhl CMBOJIMYECKOV HOJIMTVKOV IIpefyIarafoT Iepe-
CMOTPETh CJIOXKWBIIYIOCS PeaklIo Ha mcropudeckue cobbITvsi. Hanbortee
petbeddHO MOXKHO HaOJMIOHATh ITOIBITKM MCIIOIB30BaTh COOBITMS W3 IIPO-
IIUIOTO [IjIsl CO3[IaHMs COOBITMV B HacTosIeM B cdepe monmTiku (MamHo-
Ba, 2015). B mpaxTukax o KOppeKIny OTHOIIeHMs K IPOIIUIOMY MCIIO/Ib3Y-
IOT M3MeHeHVe aKIIeHTOB, CMBICIIa IIPOV3OMIIEAIINX COOBITIIL; aKIIeHTIPOBa-
HVe BH/MaHIe Ha TeX COOBITISAX, KOTOphIe He IIoNai B OKyC BHUMAHUS B
IIpedpIIyIIve IIePUObL; co3MaHve IIPOTUBOPEYMBBIX HappaTUBOB, KOTOPbIe
CIIOCOOHBI BEpPHYTB AVCKYCCUV, 3aBepIIeHHbIe B IIPOIUIOM; YCTaHOBKY HO-
BBIX ITaMSITHMKOB; BOCKpeIlleHVe 3a0BITEIX TEeKCTOB, JIO3yHIOB, TIeceH M T.[I.
ITockompKy crcTeMa «COOBITVSI — HappaTuB — IIOCTYIIOK» BCerna HaXOMUT-
Cs1 B KaKOM-TO MCTOPMYECKOM KOHTEKCTe, TO V3MeHeHe OIIeHOK B IIPOIIIOM
Hen30eXXHO BJIedeT 3a coOOVI M3MeHeHNe peaKIll B HacTOsIIeM. B pesyiib-
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TaTe OCMBICJIEHHOV CUMBOJIMYECKOW IIOJINTUKU IIPpOVICXOOUT VI3MEHEHUE B
crcreMe IIpVHATVS peH_IeHVIVI, IIePEHOCATCSI aKIIeHTbI, MEHSIETCA BOCIIPUI-
TVi€ TEKYIIIVIX COOBITUI BIUIOTH A0 X IIepeoli€eHKN.

CxopocTh HapacTaHMA COOBITHA

INosiByleHMe cuUrHaJIa B CHICTEMe, YMUTaeMoe IoJIydaresleM Kak COOBITIIe,
MOXKeT HaCTyIINTh Pe3KO M CKauKooOpasHO, Korga MOXKHO CKas3aTb, Y4TO BO
BpeMsi ty COOBITIISA He OBUTO, a B MOMEHT t; OHO yXXe eCTb, ¥ TOIIa MOXHO T'0-
BOPWTB O CKaUKOOOPpa3HOM HacTyIUIeHM cOoObITV. KaXkaplil pa3s 0HO MOXeT
VIATY II0 pa3HBIM TPaeKTOPUsIM — PaBHOMEPHO, 3KCIIOHEHIIMaIbHO TUIN B
KakoM-To nipyrom Buze ('epacumos, Tynpunackm, 2018).

[11 3aIlycKa CUCTeMBI CBS3V MEXIy HappaTUBOM ¥ COOBITVIEM KPWUTWU-
HBI BpeMsI HaCTYIUIEHWs COOBITVIS 11 €T0 IIPOAOJLDKITENIEHOCTD, PErMCTPUpPY-
emas B cucreMe. Harmpumep, BO3HMKHOBeHVe BOEHHOTO KOH(IMKTa — CO-
obrTrie. Ho ecyit coObITHIE IPOTEKAET IOCTATOYHO JIOJITOe BPeMsi, TO €r0 BHe-
3aITHOCTB VI BBIIIaZIeHVIe 13 MVIPHOTO MH(AOPMalVIOHHOTO (POHA CTAaHOBUTCA
Masto3aMmeTHbIM (['epacmmos, 2020). Ha ¢ore Takoro 3arsokHOro Iryma
OKOHYaHVIe BOVHBI, KaK ¥ 3Ha4MMoe 3MeHeH1e status quo ante bellum, 6y-
IeT coObITVIEeM.

ITo Mepe ycmIeHMs COIIPOTMBIIEHNM YeloBeKa IaBIeHI0 HappaTUBOB B
B SIBHOV WWIVI CKPBITOV MaHWITYJIALVI 3BOJIOIVOHMPOBAIM M (POPMEI
MaHUITyJIIOun. B sToM cMbIcite XX Bek cTasl Hambostee ypoxxaHbeM. Cricre-
MBI BO30Y>KIIeHMs OOIIecTBeHHOr0 MHTepeca K IIpobJieMaM VICIIOIb30BaJIVICh
VI VICIIOJIB3YIOTCA B cepe KYJIbTYPHL, B IIOJIUTHKE, HayKe, HO CaMble HaIJIsu-
Hble MOJIe/IVl MOXKHO BCTPETUTE B cdepe /1e7I0BOVI aKTUBHOCTY, B BO3HVUKHO-
BEHUM ¥ Pa3BUTHIM MapKeTMHIOBBIX TeXHOJIOrmi. TpanuioHHOe BO3[Ievi-
CTBUe Ha IIOKyIIaTeJleVl B BU/Ie PeKJIaMHBIX TeKCTOB CHU3WIOCH B ITeproz Be-
ymkon fernpeccunt B CHIA 1930-x romos. VIMeHHO 3TO cOOBITME ITPMBETIO K
BO3HVKHOBEHVIO TEXHOJIOTMII IPVBJIeYeHNs BHUMAHMSA K TOBapy, YCIIyTe,
IIepCOHaXY WIV WIee, OCHOBAaHHOV He Ha IpsAMOM WHQOPMAaIVIOHHOM
epdopMaTiBa «KyIm» / «BO3bMI», a Ha (POPMUPOBAHWUI BOKPYT IIPOABI-
raeMoro CMCTeMBI OTHOIIIEHUV, KOTOPBIe CO3[IaBajIi IaMsTh O TOBape, YCIy-
Te, [eJIajIvi eT0 y3HaBaeMbIM depe3 KOMIUTIEKTHI MCTOpuil. Tak BO3HMKIIA Tex-
Hosorvst publicity. Vicrionb3oBaHwe 00IeCTBEHHOTO MHEHVIS, AeMOHCTPaIIys
IIyO/IMYHOTO OTHOIIEHNS K IIPONYKTY V JIMAEepPOB OOIIeCTBEHHOTO MHEHVIT
CTaHOBATCS OCHOBaHVIEM IS CKJIambIBaHWS TexHOJIormw public relations, B
OCHOBaHMVI KOTOPBIX HaXOHSTCA crielyaIbHble co0bITys 1 PR-TekeTer. Camu
Xe CIelVaIbHBle COOBITISI — yXXe He IIPOCTO COCTaBHAs YacThb KOMIUIEKca
promotion, OHV CO3HAIOTCA U IpoBonATcs crenyanbHo mit CMUL. «Kyphaa-
JIMCTEI coOupatoT He Gostee 15 % mHpopManym. OCHOBHOV JKe MacCVB IVIp-
kymmpytomiert B CMIU nHpopManmn — cBelleHNus, IIpeocTaBleHHble VI
VIHUIIMMpOBaHHBIe KeM-To. bortee 45 % coObITMI, O KOTOPBIX COOOIIaeTcs B
CMW, He mpocTO IIPOM3OILIN, a OBUIM OpraHM30BaHbI VIMEHHO IJIS TOTO,
uTOOBI O HMxX coolumwiock» (Tympumackuit, epacumos, Jloxwna, 2019,
c. 18). Co3pmaetcs TexHOIOIVA MHAOPMAIIMOHHOIO TI0BOZIA. Bo BTOpOTI I10JTO-

38



C.B. I'epacumos Lk’

BuHe XX Beka B cucreMme 4P Makkaptan — Kotepa coObITis (KOHKYpC, JI0-
Tepes, ApMapka, HapogHOe TIyJIsHVe, BbICTaBKa, Ipe3eHTalls, AerycTains,
TeCT, TI0Ka3 U T.1.) ObUIM YacThio pexsiaMHOV 1 PR-kammanwmii, cosmaBaiich
ISt KOMMYyHMKanyy Tpoaykr — kmeHT. C nHacrymwienuem XXI croseryst
CIeIaIbHOe COOBITVIE CTAHOBMUTCS IIOBOJIOM IUIS HOBOCTEV, MHQOpMAaIy-
oHHBIM nosogoM 1t CMIL. bes nognepxxkn CMV, mogTBepXXIeHMs B CETU
WaTepHeT yXe CJI0KHO YTO-TMO0 IIpoaTh, co3nark OmsHec. CBsA3Ka «COOBI-
TMe — HappaTuB», CTAHOBUTCA 0a30BBIM MHCTPYMEHTOM IIPOIBVDKEHMS He
TOJIBKO B MapKeTVHTe, HO U B cdepe KyJIbTypsbl, roimrtuke (['epacrmos, Te-
petterko, 2020) u B dopmMupoBaHUM KOHIlenTa peasibHOcTM (I'epacimos,
2017).

CoObITHsA M HappaTUBBI KaK CHcTeMa ¢ OTpUIlaTe/IbHOVI 00paTHOVI CBA3BIO
ITpoGsiema TypOys1IeHTHOCTH

B ciryuae, Korma coObITre (POpMMPYeET HappaTHBEI, KOTOPBIE IIPUBOMSAT K
yCIIOKaMBaHWIO COOBITUITHON peakiiuy, HabmomaeTcss 3pdeKT oTpuiaTestb-
Homt obparHOM cBsi3u (OOC). OOC — cucreMa CBsI3M pe3yJIbTaTOB pabOTEI
CHICTEMBI C BXOHSIIVIM CUTHAQJIOM, IIPY KOTOPOVI BBIXOIHOV CUTHAJI YMEHb-
I1aeT 3HaYeHMe BXOAHOTO. Takoro pomga oOpaTHas CBS3b BBIpaOaThIBaeTCA
KaK 3allI/THBIV MeXaHW3M IIPUBBIKAHS, aJallTallii K JIF00bIM, HaXe caMbIM
OCTPBIM IIpo0OJIeMaM, BO3HMKAIOIIMM B ITyOJmdHOM KoMMyHMKanu. Ilo-
IOOHBIVI CIOXeT VICIIONB30BaH B OacHe D3oma «JIryH», Korma MajabumMK Kpu-
yair: «Bornku!». TIpu aTOM astapMmsatyist I XOppopm3alivst TeKCTOB HappaTu-
BOB IIPVBOVT CHAa4Ya/Ia K BO3OY>KIEHWIO CUCTeMBI (HapacTaIOIII OTKIIMK), a
IIOTOM K MTHOPMPOBAHMIO (3aTYXAIOIINI OTKJIVK) HOBOCTHOIO ITOTEHIIMasIa
IIOCJIEAYIOMINX «KOIIIMAapHBIX» HOBOCTe. HappaTuBHBI Maccus cIioco0eH
copMIpoBaTh y YesloBeKa MOTHMBAIINIO, KOTOpas Oy[eT CiIbHee, YeM ecTe-
CTBEHHBIE VHCTMHKTHI K 3[0POBBIO, CHY, efle, KOM(POPTY, XWU3HI U OPYIVM,
HO TPV IIOCTOSIHHOM /IaBJIEHVV YeJIOBEK IlepecTaeT pearnpoBaTh COOTBET-
CTBEHHO TEKCTY U JIa)Ke MOXKeT BBIIaTh IIPOTMBOIIOJIOKHYIO peakiinio (['epa-
cmmMoB, 2019).

Yupasienne conyaabHO-KY/IbTy PHBIMY IIPOLIECCAMM
Jepes cO3aHMe CUCTeM C 00paTHOVI CBA3BIO

Yupasienne couMamIbHO-KyIbTYPHBIMM IPOLIECCAMM C YUeTOM VX OU-
HaMVKI B CHCTeMaX «COOBITMe — HappaTuB — COOBITVE» BO3MOXHO B CIIy-
yae yrpaslleHus pakTopamyt BOSHUMKHOBEHVIS M MCYe3HOBEHWS CIIeIVaib-
HBIX COOBITMII — CKOPOCTHIO HACTYIUIEHWSI COOBITVS, ero peleBaHTHOCThIO
CUTyaluu, ypoBHeM MHQOPMALMOHHOIO ITyMa M CUJIOV BO3HEVCTBUS CO-
ObITHSI Ha 1IeJIeBYI0 ayUTOpuIO. B mcTopum nusmmsayy MOXXHO HabJIro-
JaTh MHOT'O IMPUMepPOoB PyHKIMOHMPOBAHWA CBA3KM COOBITVA ¥ HappaTVBa.
CaMbIvi M3BeCTHBIVE CJTydart CUCTeMBI C TIOJIOXKUTEeIIbHOV 00paTHOV CBA3BIO —
3TO cOOBITHS, CBsI3aHHBIe ¢ Vvicycom XprcToM, KOTOpble ObUIM OTpaskeHbI BO
MHOTWX HappaTuBax, KOTOPbIe, B CBOIO OY€Pesib, TTOCTTY XTI MCTOYHVKaAMU
IUTS HeMICUMCIIVIMOTO KOJIYeCTBa COOBITUI 1 TIOCTYIIKOB Pas3/IMYHOIO XapaK-
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Tepa M Pa3IMYHOV MHTEHCUBHOCTI. B Harlle BpeMsi IIpMepOB TaKMX CBS30K
BoribIioe KOJIMYeCTBO: COObITME M300peTeHns — KOHCTPYKTOPCKas TOKY-
MeHTaIVsl — IIPOWM3BOJICTBO V3eIINTI, ITPeCTyIUIeHVie — 3aIlViCh ITpeliefleHTa
B COOpHWIK 3aKOHOB — CyHeOHBIVI IIpoIiecc, cOOBITHE B apMUIM — YCTaB —
yHUVKAIVS TT0BeIeHs Oomnos.

Hawnboriee 3¢ deKTMBHBIMM ¢ TOUKM 3peHVs PaHHUX IIpenyIpeXaeHni
HeTaTMBHBIX COOBITUVI, VIX MOJIeJIVIPOBAHMS VI ITIPOTHO3MPOBAHS Pa3BUTHS
CIIyXKaT cucmemst ¢ ynpabasemoit odpamnoil c64a3v10, criocoOHOV Ha OOJIb-
IIOM IIPOMEXYTKEe BpeMeH! KOHTPOIMPOBaTh CKOPOCTb ¥ CaMy BO3MOX-
HOCTb HACTYIUIEHVISI COOBITMII Uepe3 Happalyio. VI3 omvicaHHBIX BBIIIIE CH-
cTeM HamnboJlee SIPKVM, BO BCeX CMBICTIaX, SIBJII€TCS CpeTHeBeKOBbIVI KapHa-
BaJI KaK CHCTeMa «BBIIIyCKa Ilapa» M3 Ieperperoro odiiecrsa. B curyanmm
CyIIIeCTBOBaHM B OOIIeCTBe COIMAILHON CTpaTHUKAIINM, 3aKPeIUIeHHO
3aKOHOIATeIbHO VI HPOHOJDKAIOIIericsl BeKaMy, Hem30eXXHO HapacTaeT IIo-
TEHIMaI IS IIPOTECTHBIX BBICTYIUIEHUIT «HU30B» IIPOTUB «BEPXOB». UTOOBI
He CITIPOBOIVPOBaTh BOCCTaHVe, OYHT VIV PEBOJIIOIINIO, YCTparBaeTCs exe-
TOHBIVI KapHaBaJl, MAaCCOBBIV IIPa3IHWVK, CIIOPTMBHOE 3peIVIIle, BO BpeMs
KOTOPOTO pas3pellaeTcsi BBIXOA, 3a IIpelesibl H03BOJIEHHOrO B pabouee, He
npasgHidHOoe BpeMs. CMBICT pasgaum «xjieba M 3peuil» COCTOUT B TOM,
4TOOBI [1aTh BO3MOXKHOCTB T'OpOXKaHaM ¥ TOCTSIM ropofa cOpocuTh HaKo-
IIVBIIIVIECS B3aVIMHBIE IIPETeH3VV U COMAIbHYIO HaIIPSDKeHHOCTD B KOJUTEK-
TUBHOM ITO3UTUBHOM BpeMsIrpoBoxaeHvm. C ITOMOIIbI0 KapHaBala yIaeTcs
n30exXxaTh TypOyJIeHTHOCTV MHMOPMAIIMOHHOI'O IIPOCTPAHCTBa VI COXPAHUTh
JlaMVHapHOe TeueHVe COUMaIbHO-KY/IbTy PHBIX IIpolteccoB. C TOUKM 3peHvs
M. M. BaxTnHa, KapHaBaJI — 3TO COYeTaHVe HeCOBMECTVIMBIX SMOIIVOHAIIb-
HBIX cocrostaM (baxTrs, 1990). Hampumep, B KoMenum [etb apTe, KOTopas
eXKerogHO pasbllpblBaeTcsi Ha KapHaBajle B Beneluu, B eIVHOM OeVICTBUN
CYIIEeCTBYIOT TaKye IepCOHaXM-MacKy, Kak Cym:6a, cyapsi, odullep, BITIO0-
JIEHHBIV, apileKVH, CMepTh, CJIyTa, CBAIIeHHMK ¥ Ap. Poym Kaxmoro ygact-
HVIKa IIpeJIICcaHbl CIIOKMBIIVIMIICS HappaTvBaMu. JIro0ovi roposkaHVH TN
TOCTh BEHEIMaHCKOro KapHaBajla, HajleB COOTBETCTBYIONIYIO MacKy M KOC-
TIOM, 00s13aH MrpaTh 0003HaUeHHYIO poiib. KapHaBail mimTcst mBe Helelv B
desBpasie, M KaXXIBIVI pa3 YIaCTHMKM CTAHOBATCS T€POSIMU ITOCTOSIHHBIX VM-
ITPOBM3AINV, Pa3bIrPhIBaeMBIX Ha YJIUIIAX VI IUTOIIIA/ISX.

3ak/IroueHve

B craTtpe mpoanammsmMpoBaHbl MexaHWM3Mbl BO3HMKHOBEHWS HappaTuB-
HOI'O OIMCAaHVISI COOBITUIIHOTO pAAa M1 BOSBHMKHOBEHVIA CICTEMBI ITIOCIIEN0BA-
TEJIBHOTO IIOPOXIEHMS «COOBITME — HappaTuUB — COOBITHE/TIOCTYIIOK».
Taxoke paccMOTpeHBI [IBe CHCTEMBI CBSI3VI HappaTuBa ¥ COOBITMSA — C IIOJIO-
XUTETHHON ¥ OTPUIIaTeIbHOVI 0OpaTHOM CB:3bI0. IlepBast ycvmBaer peax-
LVIIO Ha COOBITNS, BTOPasi, HAIIPOTWB, YCIIOKaMBaeT BOJIHEeHVIe, BbI3bIBaeMoe
HHepBUYHBIM CcOObITMeM. OOe cmcTeMBI CIIyXXaT TPUITEpaMU COLVAIBHO-
KYJIBTYPHBIX IIPOLIECCOB, O0Pa3yIoT MeXaHU3M ITOPOXKIEHS TTOCIIETYIOITIX
coObrTmrt. VI3ydeHa BO3MOXKHOCTB C IIOMOIIBIO BO3IEVICTBVS Ha IIPUYVHEI
BO3HVKHOBEHVIS VI IIpeKpallleHns CIIeIVaIbHBIX COOBITUM IJIaHMpPOBaTh CO-
OMaJIbHO-KYJIBTY PHBIE ITPOLIECCHI U YITPABJISTh VIMUL.
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The article deals with the dynamic interaction of events and narratives. As a result of
this interaction, stable links ‘events-narratives’ appear; they influence the formation and
transformation of social and cultural processes in society. Event-narrative links form the basis
of the system of norms and values of society. The corpus of ‘event-narrative’ links creates be-
havioural patterns, serves as a motivator for members of society, a cause and reason for ac-
tions and an initiator of terraced events that inevitably occur as a response to events in reali-
ty. The emerging connections ‘event — narrative — action (special event)’ represent a system
with a controlled feedback. Depending on a change in the factors of the occurrence and course
of events, such a system can both enhance and reduce the result and consequences of events.
In these systems, an event triggers social and cultural processes and creates social reality.

Keywords: event, narrative, socio-cultural process, social reality, deed
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IUO®POBOVM CTOPUTEAAUMHT U MUKPOHAPPATUBbBI —
HOBBIE ®OPMbI PEIIPEZEHTALIMM IIEPCOHAABHOTO OIIBITA
U KOAAEKTUBHOTI'O TBOPYECTBA

A. A. Aucenxoba

! Tlepmckmit rOCyAapCTBEHHbI UHCTUTYT KYABTYPBI
614000, Poccus, ITepms, ya. Tazersr «3Be3pa», 18
ITocrynuaa B peaaxuuio 09.12.2020 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-3

Ipoanasusupobano 6ruanue yugpoboix mexrosoeutl Ha cnocobw. nobecmbobanus. Co-
30a6as HoBvie UHGOPMAYUOHHbIE NOMOKU NEPCOHAAUSUPOBAHHbIX UCTOPULL C OTKPBINbLMU
CIOKeMHbIMU AUHUAMY B npocmparcmbBe BupmyaibHoil Meduacpedsi, abmop pasdesem npo-
Yyecc co30AHUA UCNOpUL ¢ OpYeuMU yuacmuukamu yugpoboeo mupa. I100 Bausnuem eunep-
mexcmoBoil cucmembl NepeKpectHblX CCbLAOK MPaHcOpMUpylomes cnocobst B3aumoderi-
cmBus abmopa u ayoumopuu, a kaxowlil Y4acmHuk 0AHHO20 npoyecca Buicynaen He mMoib-
ko comBopyom, Ho 1 coaBmopom mHoxecmBa nobecmBobanuil. Camu sxe Happamubol, mparc-
AUpYIouje nepcoHaU3upoBanHoe oyerHouHoe (uacmo nceb0oskcnepmmuoe) MueHue 6 nyoauu-
Hoe npocmparcmbo, npuobpemaiom Bcé HOALULYI0 IMOYUOHALLHYIO OKpacKYy 6 yujepd codep-
skanuto. Beckoneuro yBesuuuban ungopMayuoHHbII NOMOK U NoePYKAs Beex eeo YHaACHU-
K06 6 unmepakmubHoLll MUp SMOYUOHANLHBIX KOAACKMUBHBIX Memanappamubob codpanbix
U3 0CKOAOUHBIX (ppasmer1nof uHOUBUOYAABHBIX UCTHOPUT, 10Ab306amesu hopMupyom eou-
Hultl Yyugpobotl konmenm. Mapxupys c6ou pacckasvi, OHU COOMHOCAI UX € DOALUUUMU THIe-
MAMUHECKUMU KAACTEPAMY 00HOPOOHOT uHGpopMayuy, Bxawouaiom cotl unOUBUYALbHbLL
onvim 8 edutoe npocmparncmbo kossexmubroeo nobecmbobanus. Haxodace 6 npoyecce no-
cmosnHo20 combopuecmba, noavsobameiu Koncmpyupyiom c6oi BupmyarvHblil MUp, HANoA-
HAA ee0 MUKpOHAPPAMUBHBIMU UCHOPUAMU KoAlekmuBHozo mbBopuecmba, 8 nocaedyoujem
camocmoamesto xubyuwumu 6 yugppobom npocmpancmbe. Taxum odpasom, uckyccmbenno
co30anHas BupmyasvHas UHGOPMAYUOHHAS Cpeda NOCOAHHO YMHOXaemcs 3a cuem Bocnpo-
usbodcmba eunepmexcmyaibHblX UCHOputl 6ceMu yuacmuukamy cmopumesiunea u 6 pe-
3ysvmame HauuHaem BocnpousBoouns cama cedsl.

KaroueBvie caoBa: cmopumertune, nobecmbobarive, yudppobusayis, KOMMYHUKAYUU,
mbopuecmbo, Happamub, mMysvmumeoua, 2unepmeKc, UuHmMepaKmubrHocnb

B mocrteqHme ronbl B ryMaHUTapHBIX HayKax HaOJIromaeTcs IIepo, IIo-
BBIIIIEHHOV! pedJIeKCUY, CBSI3aHHOV C OCMBICJIEHVWEM ¥ IIPOrHO3MpPOBaHVeM
BIIVIIHMSA IMPOBBIX TEXHOJIOIWII VI BUPTYaJIbHBIX MeayapecypcoB Ha Co-
BpeMeHHOT0 4eJloBeKa. ’e3Knil TexHOJIOTMYeCcKUi pocT AeVICTBUTEIIHO OKa-
3aJ1 CyIIleCTBeHHOe BIIVsIHVe Ha TpaHcOpMaIio crioco60B KOMMYHMKAIIN,
vgeHTUUKAINY, perpe3eHTalyy, BLICTYIIMB CTYMYJIOM IS IOSIBJIeHNs HO-
BBIX (POPM B3aVIMOZIEVICTBIIA YesloBeKa C OKPY>KaloIM MypoM. B manHOM OT-
HOITIEHUY pa3BUTVIE OVIPPOBBIX TEXHOJIOTUV CTAJIO CTUMYJIOM Pa3BUTHMA HO-

© JIucenkosa A. A., 2021
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BBIX BV/IOB ITOBECTBOBaHWMVI, IIePeBOIS VX B IIyOJIMUHYIO ITTOCKOCTD M CO37a-
Basi HOBBIe MH(MOpMAaIIMOHHBIE ITOTOKM B 3alaHHBIX BUPTYaJIbHOV Cperon
KOHTEHTaXx.

Pacckasel, jrereHfpl, MMQBI, WCTOPUU M W300pakeHWsI Bcerda ObUIn
HeoTheMJIEMOVI YacThIO KyJIbTYPEI YeJloBeKa HadyHasl C HaCKaJIbHBIX PVUCYH-
KOB M 3aKaHumMBas 1mudposort dororpadmern, mogKacTaMu ¥ JIOHTPUIAMIA.
BmecTe ¢ TeM ceromHs IIpUBBIYHBIE IS HAC CIOCOOBI B3aVIMOOTHOIIEHUIA
aBTOpa ¥ UMTaTellsl, Co3AaTellsl M TI0JIb30BaTelIsi MEHSIOTCS IO, BIIVITHVEM
Bce DoJlee pacIIMpsIIOIIeVics IUIepTeKCTYaIbHOV 1P POBOTI MeIVacperbL.

HanHble M3MeHeHMs Iporuosuposam M. dyko, V. Dko, K.-OD. JInorap,
P. baprt, 1O. KpucTeBa, roBopusIIe, YTO AMaor YnTaTelIs C aBTOPOM BCe
Gostee OymeT cTaHOBWUTBCS WTPOVL. B pesysbrare 3TOV MUIpHL «dMUTaTellb He
CMOXXeT WCIIOJIb30BaTh TEKCT TaK, KaK eMy CaMOMY XO4eTCs, HO JIVIIb Tak,
KaK TeKCT XO4eT OBITh WCIIO/Ib30BaHHBIM», YTBEpXKaaeT YMOepTo DKo (DKo,
2005, c. 254). Ceropmst 3Ta mrpa nprodOpeTaeT HOBbIe MacIITaObI 1 (POPMEI B
BUPTyaJIbHOM IIPOCTPaHCTBE HOBBIX Me[Wa, ITle KaKABIVI II0JIb30BaTellb B
JIIOOTENTBCKOM TBOPYECTBE BOCIIPOM3BOAMT CBOIO COOCTBEHHYIO TMIIepTeK-
CTyaJIbHYIO ¥ TMIIEPBU3yaIbHYIO pealbHOCTh B IIporiecce IVippOBOrO CTO-
PUTeIUIVHTA.

LndpoBoit CTOpUTEIUIMHT — CII0CO0 ITOBECTBOBAHIS, OIIOCPEIOBaHHBIN
BUPTYIbHBIMI MennaTexHoyiorusaMu. OH MOXKeT BKIIIOYATh B ceDs rurep-
TEeKCT, OJI0TM M BJIOTW, ayAyo- W BUIEOIONKACThL, HappaTVBHbIe OHJIAVIH-IT-
PBL BeO-TPaHOISAIIMM U CTOPUC, PAKTUIeCKN JI0Oble dopMaThl MCTOPUIL,
cosfiaBaeMble U TpaHCIMpyeMble B I POBOTL cperle.

ABTOPBI ITMPOBOrO MOBECTBOBAHNMS BBICTYIIAIOT CETOHS B POJIM Me-
TaaBTOPOB, IPOU3BOMIAIIVX KOHTEHT, IIPOCTPAHCTBO 1 XPOHOJIOIMIO paccKa-
3a, IOTpYyXKas CBOero 3pwuTelsi / UnMTaTesis B MHTEPAKTUBHBI MUP yIVBU-
TEJIbHBIX BBICOKOTEXHOJIOTMYHEIX VCTOPUI € 3(PPEKTOM COIPUCYTCTBU,
coydacTus M coTBOpdYecTBa. [1p1t 3TOM KakObIii ITOJIb30BaTeIb BHOCUT CBOA
BKJIaJ] B KOHCTPYMpPOBaHWMe CIOXKeTa, a IIPOCTPAHCTBO HappaTnsa obpasyeTcs
yke «He BOKPYT (PUTyphI aBTOpa, KaK OBUIO B IIpeIecTBYIOMe 3II0XY, a
BOKPYT uUTypsl uMTaTesi-Tionb3osarersi» (Exvkees, 2016, c. 867). Takvm
o0pa3oM, MMEeHHO I10JTb30BaTe/Ib CTAHOBIITCS HOBBIM yY9acTHMKOM ¥ COaBTO-
PpoM pa3BUTV HappaTuBa.

OdeBrHO, UTO COBpeMeHHBIe IM(PpOBble HappaTUBHBIE IIPaKTVIKM BCe
Oortee IpMOOPETAIOT CXOAHBIE YEPTHI C PU3OMHOV CTPYKTYPOL, IIpedbiBas B
TOPM30HTaIPHOM IT0JIe YMHOYKEHVS aBTOPCKMX CMBICJIOB KaKIBIM IIOCIIEy-
IOIIVIM II0JIb30BaTesIeM, BO MHOXKeCTBe IIepCOHAIM3MPOBAHHBIX MUKPOWCTO-
purt. IlpakTidecky 000V y9acTHMK IIMGPOBOrO CTOPUTEIUIVHIA CTaHO-
BUTCS aKTOPOM €IVIHOTO BOOOpakaeMOro ¥ IOCTOSHHO PacIIMpSIONIerocsi
VIHTepaKTMBHOTO IIPOCTpaHCTBa. [lepcoHamsupoBaHHasl aBTOpcKast PyHK-
LSl B TAHHOM IIpoIiecce MpaKTIYeCcKy pacTBOPSeTCs B aHOHMMHOM JIVICKY -
ce OOJIBITIOrO KOJIMYECTBA YUaCTHVKOB C Pas/IMIHBIMU TOUYKaMV BXOJIa BO BCe
Gostee paspacraromeMcst HappaTuBe. BMecTe ¢ TeM Orrarogapsi caMoKaTero-
pv3amMM M MapKMpOBaHMIO IMMPOBble MMKPOHAPPaTMBEI COEIMHSIOTCS B
TeMaTU4ecKre KIacTepel OJHOPOMHOM MHQOpManmy, co3faloriye Bceoob-
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eMJTIoIIee IIPOCTPAHCTBO HOBBIX CMBICJIOB VI CIMBOJIOB, & WX aBTOPEI IIOJIy-
YaloT CTaTyC UMQPOBBIX MEAMYMOB I OOIBIIVIX ayAUTOPWUI CIIyIIaTesIei
¥ TIoJIb30BaTesIent I pOBOro MUpa, MHTeIpUpPYs CBOVI IIepCOHAILHBIV OITBIT
B eflHOe MH(POPMaLVIOHHOe IIPOCTPAHCTBO ITI00aJIBHOT ceTi. B pesyibrare
IIOCTOSIHHOT'O COeIVIHEHVS ITePCOHAIPHBIX WCTOPWI VHIMBVIYJIM3allVs,
3aI0)KeHHAas B V3HAYaJIbHBIVI TEKCT, Pa3sMBIBAETCS W IIpMOOpeTaeT depThl
KOJUIEKTUBHOVI ITyOIMYHO MCTOPUM C OTCYTCTBUEM €[VIHOTO aBTOPCTBa, B
IIOJIHOVI Mepe OJIUIIETBOPSsl MIE «cMepTu aBTopa» Posana bapra (bBapr,
1989). Taxvm obpasomM 1M POBOT HAPPATUB, PACTUPAKUPOBAHHBIV Pa3JInd-
HBIMV MeJIUVIHBIMI CePBVICAMVI, CTAHOBUTCS JOCTOSTHMEM «MHOTVIX» VI JKVIBET
CBOeV1, OTOPBAHHOV OT aBTOpPa, XXM3HBIO.

Kaxqpr mosp3oBaTesib BUPTYaIbHOTO IIM(POBOTO MUpa BHOCUT CBO
YHUKaJIBHBIVI BKJIaZl B ITOBECTBOBaHIe, J00aBIsisi HOBBIE YacTV MHGOpMa-
LIVIV, 2JIeMEHTBI U M300pakKeHWs B eIVMHBIN MHTePaKTUBHBIV TEKCT 11 CO3[a-
Basg HOBBbIe COIVAIbHBIE CTPYKTYpPBI 1 coobmiectsa. Tak, s oOo3HaueHVI
BO3HMKAIOIINX HOBBIX COMAIIBLHBIX CTPYKTYP, MO3BOJIAIONINX ITPOM3BOANTD
VI PacIpoCTpaHATh B paMKaX HOBBIX CETeBBIX COOOIecTs MHPOpMauio B
JIOHe e[IMHOIO ITOBeCTBOBaHMS, dpaHIly3ckmii ¢dpuocod ITeep Jlepu BBen
o0o3HaueHNe «KOJUIEKTUBHBIN MHTeIUIeKT» (Lévy, 2001), BeICcTyTIarommiz at-
TPaKTOpPOM, OOBeIVHSIIOMVM eIVHOMBIIIUTEHHMKOB BOKPYT €OVHOV TeMBL.
HanHbIe cooOIIIecTBa CO3/Ja0T CBOIO MCTOPMIO B PaMKaX KOJUIEKTVBHOTO Ce-
TEBOI'0 TBOPYECTBa, OIIOCPEIOBAHHOIO MYJIbTMMEAMITHBIMY IUIaTOpMaM B
IIOTOKe IV POBOTO CTOPUTEIUIVHTA.

Lndposoit CTOpWUTEIUIMHT NPVHOVIINAIBHO OTINYaeTcs OT IPYyTuX
IIPUBBIYHBIX (POPM HMPOM3BOACTBA HappaTMBOB IIOAXOIAMM K pacIpocTpa-
HEHVIO KOHTeHTa ¥ CO3JaHMIO CIOJKeTHBIX JIMHWMI. B cBs3M ¢ Tem, uTO MH-
dopmarns B nudposoM popMaTe CTaHOBUTCS IPOOHOV, MHTePaKTUBHOW U
pasmdernseTcs: M300paKeHNSIMYL, 3MOII3M, KOPPEIIUPYsL C BULEO- 1 9acTo 3BY-
KOBBIM PSZIOM, OHa HallpapjleHa He Ha (POKyCHpOBaHIe BHVMaHVe YyTaTe-
7151, 8, HA0DOPOT, Ha MaKCMMaJIbHOe pacdOKyCHpoBaHye 3a CUeT BOBJIeUeH Vs
pazmraHbIX Meaapecypcos. Coenyasis pparMeHTsI X POBOro HappaTuBa
Ha pa3IM4YHBIX IUIaTdOopMax, YeIoBeK BRICTyIIaeT KaK aKTMBHBIV YUaCTHMK
OOIIMPHOIO «TpaHCMEeOUITHOTO cTopuTelumHra» ([Ixerkmue, 2019, c. 17)
pa3BopauMBaOLIEro Mepey HUM IIPaKTUJIecKy 0eCKOHeUHOe IPOCTPaAHCTBO
MMPOB ¥ pacTUPaXMPOBAaHHBIX KOMMepYecKux ppaHImms. TpaHcMenViTHBIN
cropurernHT (transmedia storytelling) daxridaeckn mperncrasiseT cobovt
MYJIBTMABTOPCKO€e IIOBeCTBOBaHMe B MyJIbTMIDIaT(POPMeHHOM dopmare, co-
3JaBaeMoe KaK IMIIEpTeKCTOBBIVI VIHTEPaKTVBHBIV, IIOCTOSHHO IIOIIOJIHSe-
MBI «3a CYeT 3allOJTHeHVIS 3apaHee CO3MaHHBIX B HEM IIPOCTPAHCTB I MH-
Teprpetanmin» (Jenkins, 2011, c. 46) nmpoekT. OH peann3yeTcs B BUPTyaslb-
HOM IIPOCTPAHCTBE COIVIACHO MapKEeTVHTOBBIM 3aKOHAaM CO3[IaHNS, Pa3BUTI
VI TIpOdBVDKeHMsl OpeHIla, HaIIpaBjIeHHOTO Ha peIpe3eHTalio Kak[oro
y9acTHMKa IV POBOro ITOBECTBOBAHIIAL

ITpusexkaTeTbHOCTE IMMPPOBBIX PACCKA30B 3aK/IIOYAeTCs B JIMUHBIX VIC-
TOPVSIX ¥ 3MOIIMOHAJIBHO OKpaIlleHHBIX IIepeXMBAaHMSAX. «DTO He IIPOCTO
VIHTeJUIeKTyaJIbHOe yIIpaKHeHVe, a YacTh JIMYHOI0, O4eHb 3MOLVIOHAIBHOTO
nepexxvBanms» (Maxkw, 2013, c. 16), coenvHeHHas B €IVIHOE IIPOCTPAHCTBO
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KOJUIEKTMBHOTO MeTaHappaTusa. IIpy 3TOM KaXIbIVI y4acTHMK MOXET WI-
paThb CBOIO POJIb B IIM(POBOM CIIEKTaKIIe, MHOITIA PeayIv3ys pa3IndHbIe ac-
ITIEKTHI M3 CBOEV IIOBCEIHEBHOV >KM3HM JIMOO BBICTpaMBas BBIMBIIIIIEHHBIE
CIOXETHL.

HyXHO OTMeTWUTh, 9TO HappaTWB SBJIsieTCs OOIIeV YepToVt MHOIMX IIO-
BECTBOBaHWM, CTPYKTYPHO BapbUPYsICh B 3aBUCMMOCTU OT 3aJaHHOV LIeJIN U
ayauTOpUM U oIlpefesias KapKac Bcero pacckasa. B To ke Bpems B paMKax
m1dpoBOro IIOBECTBOBaHMS HeOOXOOMMO BbICTpaMBaTh WMHTEPAKTVMBHYIO
IIOBeCTBOBATEIIbHYIO CTPYKTYPY C BApMaTUBHOCTHIO CIOXKETHBIX JIVIHUVL IIpe-
Bpailliasi TeM CaMbIM JJake caMble CKYyYHbIe TeMbI B YBJIEKaTEJIbHYIO VICTOPVIIO
¥ BOBJIEKasI Bce DOJIbIIIe IIOJIL30BaTesIel B CO3MAHHBIN MUp.

B mowmckax pacmmpsrommxcst CIoXKeTHBIX JIMHUU MOJIb30BaTe/IN CJIOBHO
«CTaHOBSITCSI OXOTHUKAMM ¥ coOOMpaTessiMy, IiepeMelriasch Ha3ajl yepes pas-
JIMYHBIE HappaTUBEI, IIBITASCH CIIUTH BOEOMHO CBSA3HYIO KapTUHY M3 pacce-
SHHOV B pa3IM4IHbIX Menya mHdopMammm» (Jenkins, 2007). DtoT mporecc
nprobpeTaeT JIaBMHOOOpa3HBINI XapaKTep 1 Bce Oojlee YMHOXaeT TMIIPeTeK-
CTOBOE MHTEePaKTUBHOE IPOCTPAHCTBO.

BupTyasibHast runepTekcToBasd cpefa IMOCTOSHHO IOIOIHAETC S HOBBIMU
VICTOPUSIMM I HOBBIMM CMBIC/IaMM, 3TOT (peHOMeH MHTePaKTMBHOTO IOMOJI-
HeHVs ¥ YMHOXeHMs HappaTusoB Y. [DkeHKMHC onpenesvil Kak KyJIbTypy
mndposoro coydactus (participatory culture). OH akeHTVIpyeT BHMMaHMe
Ha COLMaJIBHBIX acITEKTaX HOBBIX IIM(POBBIX MeAMATEXHOJIOT M, CIIOCOOHBIX
OKa3bIBaTh BIIVSHIME Ha ayaUTOPUIO, IIPOrpaMMUIPYsL ee, pacCKasbiBas M BU-
3yalmM3upys pasIndHble MCTOPUM, BOBJIEKas B MX CO3ZlaHMe Bce OoJIbllee
YNCITO TI0JIB30BATEIIENT 1 PACIIIMPSS MacITal M CIeKTP MeIyaruiaTdopM.

AHaym3upys MeTO[bl IIOBECTBOBaHM, CO3daHWSA U paclpoCTpaHeHUs
M@ POBLIX HapPaTUBOB, MOXHO CJI€JIaTh BBIBOI, O TOM, UTO COBPEMEHHBI
11 POBOV CTOPUTEIUIMHT OCHOBBIBaeTCS Ha KMHeMaTorpadudecKmx mIpuie-
MaX M TexHUKax II0BecTBOBaHM:. BMmecTe ¢ TeM MHTepaKTUBHOCTb U TUIIEP-
TEKCTYaJIbHOCTh BUPTYaJIbHOTO HPOCTPaHCTBA IIPVBHECT 0COOEHHBIE Yep-
TBHI B IIPOIIeCC M3JI0XKeHVIsI, CIe/IaB ero MaKCUMaIbHO bparMeHTHNPOBaHHBIM
7 MOIYJIBHBIM, B OT/IMUME OT JIMHEVHOIO II0BECTBOBAHNS KHeMaTorpada.
LindpoBble MCTOpMM MOTYT pasBUBATBCS C JIFOOOrO MOMEHTA B CBSI3U C TEM,
YTO TOUKa BXOMA KakK[OTO M3 yY4acTHMKOB He MOXeT OBITh OIlpeesieHa 3a-
paHee. MHorve ncTopun LIMKINYHBI, epeHNMas cepraibHble MexXaHV3MBI
CO3[aHMs CIOKETOB, a TeMbl 3aMIMCTBYIOTCSI B IIOIIYJIIPHOV JIMTEpaType u
KrHeMaTorpade, BTOps TOJUIMBYICKVM CIOXKeTaM VI TePOSIM.

ITorck y4acTHMKOB (COABTOPOB) IOBECTBOBAHVIS I KK OV IV POBOTL
VICTOPWUU SIBJISIETCSI YHUKAJIBHOVI aBTOPCKOV CTpaTerve, HallpaBJIeHHOV Ha
pasBuTMe U IIpOOBYDKeHNEe TeMbl. Oco00T UepTON TaKMX CIOXKeTHBIX JIVIHIA
CTAHOBUTCS CO3HaHMe CIelaIbHBIX TPUITEPOB, pacCTaHOBKa CMBICJIOBBIX
aKIIeHTOB ¥ Pa3BWIOK B CIOXKETHBIX XUTPOCIUIETEHWSX I MaKCUMaJIbHO
IIMPOKOr'0 BOBJIEUEHNSI PA3IMYHBIX IPYIII YYaCTHUKOB B IIPOCTPAHCTBO II0-
BECTBOBaHISL.

Konr1lentyaibHOe HalloJIHEHVe CTOPUTEIUIMHIA HallpaBjleHO Takke Ha
MaKCVIMaJIbHO OTKPBITHIE CIOKeTHBIE JIMHWM C BO3MOXXHOCTBIO pacIVpPSTh
TIOTIOIHATh KaXkIBIM JIEMeHT ¥ (pparMeHT IIOBeCTBOBAaHNs, AeTaJIU3VUPYs
€ro U JocTpanBas coOCTBeHHbIe HappaTuBbl. OCHOBHOVI IIPVIHIINII IIOCTPOe-

48



A.A. Aucenkosa Lk’

HMS TaKMX PparMeHTOB 3aK/TIOUeH B MaKCHMaJIbHOV BU3yayIM3alli CIOXKeT-
HBIX PasBWIOK C LeJIbI0 CTMMYJIMPOBATh APYIVIX IIOIb30BaTelIe 3aIl0IHATh
BOKPYT 3alaHHOV TeMBI CMBICJIOBBIE JIAKYHEI, «KOTOPBIe CIIeIMaJIbHO IIPo-
IPaMMUPYIOTCS B IIPOEKT IS TOTO, YTOOBI 3TV MecTa 3aHVMaJIV I10JIb30Ba-
TeM, YTOOBI OHM HaYMHAIM Pas3BMBaTh KOHTEHT CaMOCTOSITEIIBHO, UTOOBI
OHM HaYMHAIV IIPOM3BOAUTH TO, UTO, MOXeT, MHUIMATOP IIPOeKTa M He
et B Buay» (Cymckas, 2016, c. 119). Coderas My IbTMMeOUIIHbIE JIeMeH-
TBI, TaKMe Kak Bueo, m3obpaxenus, anmManms u GIF-davuibl, mHTEpax-
TUBHBIVI KOHTEHT, KaXk[IbI/1 YYaCTHVK ITOBECTBOBAHMS MOXXET pacCcKas3bIBaTh
Oostee 3axBaTHIBAIOIIVE VICTOPUM M HEJIMHETHO pa3BMBaTh JIFOObIe TeMbl. Ta-
KM 00pa3oM, MCTOpMS, YTOOBI COCTOATHCS, OJDKHA OBITh pacckasaHa Kojl-
JIEKTMBHO ¥ He TOJIPKO paccKa3aHa, HO M CTPYKTypwupoOBaHa, copepKaTb
MHOXXEeCTBO BO3MOXKHOCTEW [DI WMHTEPAKTMBHOTO B3aMIMOJEVICTBUS C ee
y9acTHVKaML.

OnHako HEBO3MOXHO CO3[aTh HEKWV YHUBEPCAIBHBIV TEKCT WM Me-
TOVIVIHBIVI IPOAYKT IS BceoOIero rorpedseHmst. JIro0ovt mpoayKT, KOTOPBIT
OymeT oOcCyXmaTbcs, KOTOPBIM OYAyT BOCXMILATHCS VUIV KOTOPBI OymyT
KPWUTVKOBaTh, JOJDKEH OBITh M3HAYaJIbHO YCTPOEH TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI B
€r0 KOHIIEIIIIVIO YyKe ObUINM BIIVICAHBI IPyTVie aKTVBHBIE YYaCTHUKIY, a ayau-
TOpI ObUIa CIIPOTHO3MpPOBaHa 1 OIIpeliesieHa M3HaYaIbHO.

CTOpUTE/UIMHT TIO3BOJISIET «OYeJIOBEYNUTH» CJIOKHBIVI COBPEMEHHBIN
mdpoBOTT MUp, HATIOJIHUTH €rO >KMBBIMI 3MOIVOHATBEHBIMY VICTOPVISIMU
MMKPOHapPPaTUBOB B IIPOTMBOIIOIOKHOCTh OOJIBIIINM HappaTuBaM, Iepexx-
BalOIIVIM, KaK yTBepxmaeT JImorap, kKpwmsuc cBoero cyimecrsoBaHus. OH
dpakTIuecky Bo3BpalllaeT 4eloBeKa B HOMVICBMEHHYIO 3II0XY, co3daBasi Wi-
JIIO3MIO OIM30CTY, 0Ee30ITacHOCTY, aKLEHTUPYS CMHKPETU3M BOCHPWSTUS U
areJumMpys K 3MOIIMOHAJIBHOMY BOCIIPUSITUIO VPPaLMOHaIBHOCTY PeaKIIVTL.

Taknm oOpasoM, meper HaMy pasBopauMBaeTCs IIPOTMBOPeUMBas Kap-
TMHA CO3[aHMI I OCBOEHUS VHTEPaKTMBHOIO IMMPOBOTO IIPOCTPAHCTBA,
I7e B JIaBMHOOOPa3HOM ITOTOKe MHMOPMAaIIMY YeJIOBEK OKa3bIBaeTCs ajpeca-
TOM ¥ OIHOBPEMEHHO aBTOPOM MHOXXeCTBa cOOOIeHWMV. B GeckoHeyHOM
BbIOOPE HOBOTO, ITpouTeHMN (PParMeHTOB, CO3MaHNN MUKPOTEKCTOB OH OKa-
3bIBAeTCs OTKPBIT IIEPel] BCeEMM YIaCTHMKAMM BUPTYaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA.

B moToke IOCTOSIHHO YMHOXXaeMOro I POBOro KOHTEHTA ITOSBIISIOTCS
MHOXXeCTBEHHBIE, JIOTIOTHAIONINE IPYyT APYTa, ITe-TO IlepeceKaroIyecs Ui
HeT, CTPYKTypbl MHQOPMAIINI, B3aMMOLEVICTBYIOIIVE Ha Pa3sHBIX YPOBHSIX.
B pesysibprare oHM CcO3mAIOT MO3aMKY, B KOTOPOV T'MIIEPTEKCT OKa3bIBAeTCA
aZleKBaTHBIM 3JIACTMYHBIM 3JIEMEHTOM, IIO3BOJIIOIIVIM BCEM YydYacTHMKaM
CaMOOIIPENEIINTBCS B OOCTOSITENIBCTBAX IIOCTOSIHHBIX TpaHcOpMaInii u
YMHOXEHUV WMHMOPMAIMIOHHBIX IIOTOKOB. B TIpaHMIlaX CTOpWUTE/UIMHTA
KaKIBIVI MOXKET OOpecT M TpaHCIIMPOBaTh CBOE IIOBECTBOBaHNE, MHTEpIIpe-
TUPYS COOBITVIS VI HappPaTUBBI B COOTBETCTBUN CO CBOMMM ITpeICTaBIeHVISIMU
00 okpyxaromeM Mupe. B pamkax 1@ pOBEIX IIOBECTBOBAHMU BBIpabaTHI-
BalOTCsI HOBBle (POPMBI BU3YaIM3aIlNl, a «B3aVIMOIEVICTBMEe C OObeKTaMu
BUPTYaIBHOIO IIPOCTPAHCTBA AVKTYIOT YMEHVS 11 3aKOHBI BOCIIPVISITYSL OCO-
00ro BM3YaJIbHOTO $513bIKa, KOTOPBINI OOJIaaeT cBOMMI OCOOEHHOCTSIMM, SB-
JIASICH MHOTOMEPHBIM IIO0 cBoelt cyTw» (MomxkwHa, 2014, c. 113). B urore

49



}Z Co6biTust M Happauus

KaKIBIVI y9aCTHMK CTOPUTEIUIVMHTA BBICTyTIaeT II0JIb30BaTesIeM, YMTaTesleM U
aBTOPOM OIHOBPEMEHHO, IIPe3eHTYs ce0sl BUPTyaIbHOM MUPY B CEpUN eM-
KVX KpacOYHBIX 00pa3oB.

ITpon3BonacTBO KOHTEHTA TI03BOJIAEeT He IIPOCTO Y9acTBOBATh B CO3MAHNN
COOCTBEHHOVI BUPTYaJIbHOVI PeaIbHOCTV, HO IIPOSIBIIATE cels 11 maeHTndm-
IypoBaTh ceOs Iepen caMyIM COOOVI I B paMKaX HEKOero BUPTyaJIbHOTO CO-
obmrectBa. CyMBoIITdeckasi, IIOCTOSIHHO PpacCIIMpSIOIIAsics, VCKyCCTBEHHO
co3laHHasl BUpPTyaslbHasl COIMaJIbHasi PealbHOCTh, KOTOpas POXHaeTcs B
IIpollecce IPOM3BOACTBA ¥ BOCIPOM3BOMACTBA IMIIEPTEKCTa KaXKIbIM 3
YYaCTHVKOB CTOPUTEJUIVIHTA, II0 Mepe pa3BUTVL caMOro aBTopa TpaHcdop-
MUpPYeTCs U BOCIIPOV3BOIUT caMy cebs.

CoBpeMeHHBIN UejIOBeK, TaKMM 00pa3oM, CaMOCTOSITETIBHO KOHCTPYMPY-
€T CBOVI COOCTBEHHBIVI BUPTYJIbHBIVI MUP C YAOOHBIM, IIOHATHBIM U IIPVBIIe-
KaTeJIbHBIM HAaIlOJTHEHWeM. JSIBIISsic Ipom3BOOMTeNIeM W IIOTpeOuTereM
Orm3Koro s cebs KOHTEHTa, MOJIb30BaTellb CeT (PaKTMUeCcKV 3aKpbIBaeT
ce0s1 B MHOPMAIIOHHOM, KOMMYHVKAIIMIOHHOM ¥ KYJIbTY PHOM IIeHHOCTHO
IIprieMsIeMoM KOoKoHe. Onepupysi comep’kaHveM U CpeAcTBaMI CO3IAHNSI U
pacrpocTpaHeHNsI I'MIIEpTeKCTa, OH COBepIIaeT KOMMYHWKATVBHBIN aKT,
CII0COOCTBYSI «00pa3oBaHNIO B BUPTYaJIbHOV PeaIbHOCTV HEKOero o0IIero
CMBICJTa — IE€HHOCTHO-KOTHUTVMBHOIO MWpa JIMIHOCTY, HpeOBIBaIoIerl B
aTovt peasibHocTV» (Opexos, 2002, c. 98).

LindpoBoit cropuUTeIUIMHT IIpeBpaliaeT XW3Hb II0JIb30BaTesIel B IIOCTO-
SIHHOE COTPYIHWYECTBO, II03BOJISIL COENVMHNUTE B OMHOM II0BECTBOBAHWUI Kpe-
aTVBHOCTB, 3KCIIEPTHOCTb, ITy OJIMYHOCTD, SMOIIMOHAJIEHOCTD ¥ VIHTepaKTVB-
HoCTb. PasBuTite nyndpoBhIX MCTOPUT TpeOyeT OT aBTOPOB ITOCTOSHHOTO Ca-
MOCOBEPIIEHCTBOBAHMS ¥ IIOVICKa HOBBIX IIOIXOMOB W peIleHunN Ik yaep-
KaHMS CBOEVT ayIUTOPUN M aKTUBHOTO ee BKJIIOUEHVISI B CO37laHVe KOHTEHTa.
DTU TeHOEeHIWV CTAaHOBATCS KaTaJM3aTOPOM, BBI3BIBAIOIIMM VI3MEHEHUS U
IIepexoy], JIIO0UTeIbCTBa B II0JIyIpodeccoHa/IbHOe TBOpUecTBO. VIHTepak-
TUBHBIE ITOBECTBOBAHMS CTUMYJIMIPYIOT aKTMBHOCTh BCEX yYaCTHMKOB, BO-
BJIEKAOT B AVICKYCCUIO, COTBOPYECTBO, CTUMYIIMPYIOT CAMOBBIpaKeHIe U 3a-
CTaBJISIOT IIPOSIBUTE CeOsl.

Taxvm 06pa3oM, TPOM3BOACTBO IIMMPOBBIX MCTOPWIT B CETEBON KOJUTEK-
TMUBHOV KpeaTMBHOCTV CTAaHOBWUTCS Bce OoJlee BocTpeOOBaHHBIM (pOpMaTOM
KOMMYHUKAIIMM ¥ pellpe3eHTallV IIe€pCOHaIBHOTO OIIBITa, PeaM3yIONIM
KpeaTwBHBIe TOTpPeOHOCTM BCeX ydacTHMKOB. OHO IIO3BOJISIET IIOTYyYWTh
HIpW3HaHMe U aKKyMyJIMpOBaTh KYJIbTYpPHBIVI KalliTasl, ¢akTidecku ¢op-
MMPYS IIPOCTPAHCTBO I peav3alivi CBOOOIBI TBOPYECTBa.
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DIGITAL STORYTELLING AND MICRO-NARRATIVES —
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The article analyses the impact of digital technologies on storytelling. By creating new
information streams of personalised stories with open storylines in the virtual media envi-
ronment, the author shares the process of writing a story with other participants in the digital
world. The interaction between the author and the audience is transformed under the influ-
ence of the hypertext system of cross-references. Each participant in this creative process acts
not only as a co-creator, but also as a co-author of many narratives. The narratives, which
translate personalized evaluative and often pseudo-expert opinions into the public space, are
becoming increasingly emotional to the detriment of the content. Constantly increasing the
information flow and immersing its participants in the interactive world of emotional collec-
tive meta-narratives composed of fragments of individual stories, the users build a single digi-
tal content. By labelling their stories, they relate them to large thematic clusters of homogene-
ous information, including their individual experiences in a single space of collective story-
telling. Participating in the process of constant co-creation, users construct their own virtual
world, filling it with micro-narrative stories of collective creativity, subsequently living inde-
pendently in the digital space. The artificially created virtual information environment is
constantly multiplying due to the reproduction of hypertextual stories by all participants of
storytelling and, as a result, it begins to reproduce itself.

Keywords: storytelling, narrative, digitalization, communication, creativity, narrative,
multimedia, hypertext, interactivity
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Yro B MeHM Tebe MoeM?
A.C. Iywxun

Abmop npodosxaem paccmampubams MexanusMol npedcmabaenus cebs kax Opyeoeo u
Opyeoeo — kak cebs. B dannoti c6asu onucwiBaromes HempuBuasbHoie 0cODEHHOCMU CeMaH-
muku umeny cobcmbenroeo. Ha mamepuase anaiusa KowmexcmoB Henaoaexaujeeo yno-
mpebaenua umenu 6 cumyayuu camosbarncmba, onucannvix 8 mpaeeouu Iywkuna «bopuc
TodyHoB», anaiusupywomcs ceMuomuyecKue Mexanusmvl npeobpasobanus u npucboeHus
udenmuurocmu. Ilokasano, umo unmyuyus ITywxuna nosborusa emy ybudems me npobae-
Mbl, kKomopble BosHuKau 6 anasumuyeckoil gusocogpuu umenu Bmopoi nosroBunsl XX Beka.
ITywxun nocaedoBamevHo cosoaen KoHmeKcnvl, 6 KOmMopbix npobepswmcs yciobus npuem-
AEMOCIU. UAU HENPUEMAEMOCTIU OMKAOHANUUXCA YnompebieHuil. Dmu ocobeHHOCHU, C
00HOTL CMOPOHDI, 11036045101 NPEOA0KUML O0NOAHUMEABHO., A0UKO-CEMAHMUYECKOe U3Me-
penue 045 unmepnpemayuu «bopuca TodynoBa», a c dpyeoil — cyujecmBenno ymouHsom
uMerujuecs meopuu UMeHu cobcmbernoeo, noxasvibas ux BosmoxcHole Hempubuasvoie, a 6
HEKOMOpbIX CAYHAAX npodaemamuytsie ciedcmbus. B mo e 6pema ao2uko-ceManmuueckui
anaiu3 nosbossem BoiABums Mexanusmsl camosbancmba u KoMmyHukamubHvie yciobus o
20 YCHeuHoCmu.

Katouebuie caoba: A. C. [Tywixun, «Bbopuc I'ooyHob», ums cobcmbenroe, camosbarcmebo,
cemanmuia 603MOXKHbIX MUpoB

1. «SI» KaK «Opyrov», «Ipyrom» KakK «s»:
CeMIOTMKA Ipeodpa3oBaHMs

Kakym obpasom ImocpeicTBOM pedeBBIX aKTOB IIPOVICXOAUT ITpeolOpaso-
BaHMe «cebsi» B «apyroro»? PaHee, paccMaTpuBas MHTePIIPETAIIN «s» T103-
TUYeCKOTrO TeKCTa B cBeTe maen DMwiIst bensenuicra (1974) u Ilonsa Puxépa
(Ricceur, 1976) o mprcBoeHWUM SI3BIKa ¥ TeKCTa ITOCPEICTBOM MeCTOVIMEHVIS
«5I», MBI TIPOIIEMOHCTPUPOBaJIM, KaKM 00pPa3oM TOBOPSIINIL, ITPOM3HOCH-
LMV 9y>KOe BBICKa3bIBaHVe OT CBOEro VIMEeHV, CTAaHOBITCS MeTadpopon nep-
Bocxaszabuieeo. (3oraH 1988a; 6). [TomoOHO TOMY Kak IOCPECTBOM MeCTOMMe-
HUS «I» S-TOBOPSIINI IIpVICBaMBaeT 3bIK (II0 beHBeHMCTY), MOXeT OBITH
IIPUICBOEH TaKXXe M TeKCT, TOBOPSIIIVTY 000 MHe VI ITOBeCTBYIOIINTI, KeM ObI 5
OBUI B IO3TUYECKOM MWMpe TeKcTa. ITpricBanBasi BeICKa3blBaHVe, TOBOPSIIIIL
mpuicBamBaeT M cyapOy. Pasymeercs, sTo He Omorpadudeckas cyawpba, a
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«JIVHTBOIIO3TUYeCKast», KOHCTpyUpyeMasl S3bIKOBBIMU CpeficTBaMW U IIpo-
JKUTasl B IIO3TUYEeCKOM Mupe TeKcTa. [ToBTopsiss oT mepBoro jmiia BbICKas3bl-
BaHMe, y>ke CKasaHHOe 0 MeHs, s-UMTaTelIb CoBepIllaeT MeXMIPOBOe ITyTe-
IIIeCTBIE, IIepeMelasiCh M3 «CBOEro» aKTyaJIbHOTO MIpa B MUp, I1ie 3aHVMa-
€T MeCTO TOBOPAIIEero — OyAb TO peasbHBIV IIO3T, JIVIPUYIECKIIT TepOoVl VTN
xe mepcoHax. CormnacHo Ilomo Puképy, B mepsyio ouepenpb IIPUCBOEHUIO
IIO/JIEXXUT 3HaY€eHVe CaMOro TeKCTa. 3HadeHve TeKCTa eCTh HeKas cvia, O1a-
ropgapsi KOTOPOVI OTKpBIBAaeTCS MUp, CO3aBaeMbINT pedepeHITNel TeKCTa.
ITpucBoenme B 3TOM cMbiciie — 370, 1o I1. Puképy, He pon BiageHus, a
TOJIBKO HOBasl CaMOIIPOEKIIVs ce0sl B MUP, pacIlIpeHyie TOPU30HTa ObITIS U
HOBBIVI CIIOCOO CyIIecTBOBaHMSA B Mupe. BO3MOXHO, 3Ty CeMaHTMYECKYIO
onepanyio mMen B Buay llymxkuH, omvceBast «npucboenue» TaTbsiHOM «dy-
JKOT0» MEHTAJIBHOTO COCTOSTHUS:

TaTbsiHaA B TUILIIHE JIECOB
Onna ¢ onacHOVI KHUTOM OponuT,
OnHa B HeM UILET ¥ HaXOIUT
CBoV TaVIHBIV J)Xap, CBOVI MeUTBHI,
I'tomel cepaedHOVE IIOJTHOTBI,
Bspgpixaet u, cebe mpucBos
Yy>xo BOCTOPT, 4yXXYIO IPYCTh,
B 3a0BeHbe 11IeITUeT HAM3YCTh
IvceMoO [Iy1st MMJIOTO TEpPOsL. ..
(«EBrenmmi Onerus», 3, X)

IlymkuH ommickBaeT X0of MOJOOHOTO MpeodbpasoBaHs: B YYKOM TeKCTe
Tarbsaa unjem u naxodum c6oi matinwli xap, c6ou Meumvl Vi, Npucbos uyxoil
Bocmope, uyxkywo epycms, TO JIM CO3[IAeT, TO JIV BOCIPOM3BOIWUT (uientem
HAU3YCcMb) COOCTBEHHBIN TEKCT. PaccormacoBaHHOCTD ¥ OHTOJIOTMUECKOoe pas-
JIaMe 3TUX MUPOB — HeIlpeodosIMas TpaHuIla MeXIy MUPOM, ITie IIpouc-
XOIUT peueBoll aKT (3TO aKTyaJbHBIVI MUP YWUTaTesIsI), I MUPOM, KOTOPHIV
IIpucBaMBaeTcs (MMUp aBTOpa-TlepBOCKa3aBIllero). YTo IIpomcXomwT, Korma
3Ta TpaHMIla IpeoposieBaeTcsd WM mcuesaeT? Y IlymkmHa MBI HaxomuM
MHOTOUVCIIEHHBIE IIPVIMephI ITOT00HBIX MeXMUPOBEIX HepeMertenmit. C of-
HOVI CTOPOHBI, 3TO CBOETO pofia «CJIOBeCHasl Marms», Kak Ha3BaJl ITOI0OHBIN
npueM IpyMeHUTebHO K «IoH-KuxoTy» Bopxec: B3auMonpoHMIIaeMocThb
MMPOB BO3MOXKHa Oj1arofapsi TOMy, YTO HEKOTOPBIV TEKCT, CO3IaHHBIN B Xy-
IIO’KeCTBEHHOM Mupe (TcbMo TaTeaHsl, cTvxy JIeHCKoTro), ITpomopKaeT Cy-
IIIeCTBOBATh B aKTyaJIbHOM MWpe, a MHIVBUBI, CYIeCTBYIOIIVe B aKTyalb-
HoM Mupe (peasibHBIVI aBTOp — IlymmkuH, ero apyses Bsasemckuii, SIKymkmH
" Ap.), IlepeMelaoTcs B moaTidecknit Mup «Eprerms Onermua» (cp.: «K
Hein <TaTbgHe> kak-To Bssemckuil mopcern» m T.I. oIydan). DTy cXemy
IMymkuH npwiaraeT K caMoMy cebe — TaK, B 4epHOBOM OTPHIBKE, a, II0 CYTH,
coxaront Hosesule, «Korma 0 st OpuT Hapb» 1103t [1ymKMH cTaHOBUTCS ITEpCOo-
HaxeM, a [Tymkun — aBTOp OTpBRIBKA — AJleKcaHIpPOM, KOTOPBIVI CChUIaeT
nosTa-Ilymknaa B Crbups, rme TOT HaIMIIeT «CUOVIPCKYe» ITO3MBL. B mpu-
BeIeHHOW BBIIIe IUTaTe TakXXe IIPOVICXOAUT IlepeceueHyie OHTOJIOIMYeCcKMX
obJ1acTent: «IIpyICBOMB» Ty>Kue CTpacTy, TaTbsaHa OWIeT MICbMO yKe B «CBO-
eM» Mupe, Mmupe poMana «Eprennit OHervH», a 3TO IIMCBMO yKe IIOTOM IIO-
magaeT K peasibHoMY [lymikuay («mmcbMo TaTbsiHBI Ipeso MHOIO»). OnHaKo
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3TO CEMMOTMYECKVe OIlepariyii, OHVI He IIpeIiojIaraloT N3MeHeHns pr3ide-
ckomnt pearrpHOCTH. TaTbsaHa JlapyHa He mepecraet ObITh TaThstHOM JlapuHOT,
IyCTb U «npucBoub» uykue uybcmba u caoba: Boobpasxasce eepouneii / Choux Bos3-
aw00.1enmvix mbopyo8, / Kaapucoi, Oauei, Heavgpunoi, / Tamvana 6 muuiune se-
co6 / Odua ¢ onacnoi kHueou dpodum («Esrenvimt OHermu», 3, X). Mexuy Tem
Marmdeckass (PYHKIIMS S3bIKa, B OTJIMUVE OT ITO3TMYECKOVI, OpVMEeHTHPOBaHa
He Ha cO3jaHIe CeMVOTIUYECKIX BOOOpa’kaeMBIX MVIPOB, a Ha IIpeobpasoBa-
HVie aKTyaJIbHOTO.

B aToM1 cB43M paccMOTpMM HeCKOJIBKO MHOV acleKT TOrO, YTO MOXXHO
Has3BaThb MOOAIBbHOV ITO3TMKOM IlymKiHa: BOIpOC IPVCBOEHMS VIMEHU U
IIpaBa TOBOPWUTB OT VIMEHM TOT'O, Ybe VIMs IIpycBamBaeTcsl. UTo IpomcxonmT,
KOorga 3TO npucoerue UyXOW WIEHTMYIHOCTM IIOCPENCTBOM IIPVICBOEHVISL
VIMEHV IIPOVCXOONUT He B BOOOpakaeMoM, a B aKTyasbHOM Mupe? IIpucsoe-
HYe VMeHW BjiedeT NPVCBOeHMe YyXXOU CyObOBI M OTKa3 OT COOCTBEHHOTL.
(PTO TIO3BOIMT OTIIMUMUTB PacCMOTPEHHBIE CIIyday OT TaKMX «(PeVIKOBBIX»
HIPVICBOEHUT VIMEHV, KaK IICeBIOHWMM, IINVOHaX, YIOJIOBIIMHA U IIpoune
CpefcTBa BbIIATh ce0sl 3a PYroro, HO He CTaTh APYIMM, XOTs, KOHEYHO, BO3-
MOXKHBI, I IPOMEeXyTOuHble cIydan). Takym oOpasoM, 3a 4y>XMM VMMeHeM
IOJDKHA CTOSITB cy0s0a eofopAujeeo, TO eCTh HEKOTOpOe eIMHCTBO HappaTB-
HBIX ¥ IIepOpMaTMBHBIX XapakTepycTuK 1 dyHKIm. [Togo6HeMM ciTyda-
SIMVI IIPVICBOEHMS CYABOBI SIBSITCS, C OIHOV CTOPOHEI, Oe3yMite, a ¢ APyTom —
camospaHcTBO. Kak npmmep nepsoro, npuserneM Hoseiuly 'odpmana o6 oT-
mesibHMKe CepammioHe: «YM ero ObUI BIIOJIHE IIPOHVMKHYT MBICIIBIO, YTO OH
nycTeiHHUK CepanmoH, yoanvBImics npu nmieparope dernn B Gusan-
CKyIO IIyCTBIHIO VI 3aTeM IIPVHSBIINI MyYeHIYIecKylo CMepTh B AJleKcaH-
npvim» (Fodpman, 1994, c. 55). ITockoibKy OH Bce Ke JKMB, TO Ha BOIIpoc «Bbl
yTBepkziaeTe, 9To BBl TOT cambIii CepalvioH, KOTOPBIVI IIOTMO CTOJIb yyKac-
HBIM 00pa30M HeCKOJIBKO BEKOB TOMY Ha3af?» rpad oTBedaer:

— Brl MOXeTe... HAXOOUTb 5TO HEBEPOSITHBIM, U 51 CaM IIOOTBEPXKHalo, UTO
IUIs TOTO, KTO He TIPWMBHIK BUETh Jajlee CBOETro HOca, IOJ00Has Bellb 3BYUNT
CTpaHHBIM 00pa3oM, HO MeXy TeM 3TOo MMeHHO Tak! Bcemorymmmt Bor gosso-
JIWJI MHe CUacT/IMBO IlepeHecTy Moe MydeHudecTBo, 1 ero Cestout ITpomebicen
CyHAWI MHe ellle JIOJITO ¥ TUXO XUTb B 3Ton PuBanackoit mycTeiHe. CylbHas ro-
JI0BHas 6OJIb ¥ CYOPOTH B WieHaX, CIIy9aroIiyecs CO MHOVI MHOTIa, OCTaJIVICh BO
MHe eIVHCTBEeHHBIM BOCTIOMIHaHVeM IIpeTeprieHHbIX MyK (Tam xe, c. 57).

Kaxk Bummm, rpad, B3sB M m Guorpaduro 1aBHO yke He CYIIeCTBYIO-
IIIeTo OTIIeJIbHMKA, «BO3POXKIIAeT» eTo Il HOBOVI XKM3H, COXpaHVB TeM He
MeHee U3 HpeXXHeN 0046 u cydopoeu. OOHAKO IIOCKOJIBKY OKpPYXKaloIye He
cauraroT npucsousiero nMs CepanmoHa BOCKpeCIIVIM My4eHMKOM, TO BOC-
IIPVHMMAIOT eTo Kak Oesymria. Eciv «HOBBIVI MUp» U BRICTpaMBaeTCs BOKPYT
vivenn «CepammoH», TO TOJIBKO B BOOOpakeHWMM rpada: I0KHOHEMeIIKM
JIeCOK IIpeBpaltiaeTcs B PuBanICKyIo MyCTBIHIO, HO TOJIBKO 11 Hero. Heko-
TOopoe IomoOue IomoOHOro mpeoOpa3oBaHMsS MOXHO YBUIETh B Oe3ymmm
ITaBna w3 «YeguHeHHOro IOMMKa Ha Bacuiwesckom»l. [Ipyrovt dpopmornt

1 «OH oTpacTut cebe Dopory ¥ BOJIOCHL, He BBIXOOWI IIO TPM Mecsilia 13 KaOuHeTa,
GoITBIITyIO YacTh MPMKa3aHWV OTIaBasI MIChbMEHHO, U TO ellle, KOT7la I0JIoKaT Ha ero
CTOJNI OyMary K HOANVICAHMIO, CJTy4aoch, YTO OH BMECTO CBOETO VIMEHVI BO3BPaTUT ee
€ 9yXKOI0, CTpaHHOIO roxmnmcho» (ITymkmn, 1979, c. 372).
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IIpeomoJIeHVIsl TPaHWUITEI MeXKY aKTyaIbHBIM M BOOOpa’kaeMBIM OKa3bIBaeTCs
camospaHcTBo. O6pamenne Ilymxknna k IlyraveBy, a mo storo — kx JDxe-
IMWUTPUIO, CBUETEIILCTBYeT OO MHTepece II03Ta K 3TOMY sBJIeHMIO. bes-
YCJIOBHO, CaMO3BaHCTBO IIpelIioyiaraeT OIIpeeleHHbI Habop meoiornye-
CKMX IIOIUTUYeCKMX ycr1oBuit, n [TyIIKuH I0CTaTOuYHO OJIHO BOCIIPOM3BO-
out mx?. OmHaKO MBI pacCMOTPVIM VICKITIOUMTEIPHO CeMaHTIYecKye 7 IIpar-
MaTuJecKye XapaKTepPUCTVKY, CBI3aHHBIE C OCOOBIM TUIIOM YIIOTpeOieHms
MMeHM cobcTBeHHOTO. ITymKMH B moaTideckor popMe CTaBUT MPpobsIeMsl,
KOTOpbIe CTaJIVI OFHVIMW M3 BaXXKHEWIIVIX IS aHAIMTIYeCKO dvitocodmm
XX Beka (cM. KOHIENIMM WMMeEHM COOCTBEHHOro B paborax b. Paccera,
C. Kpurike, f1. Xvmerrukky, . JIsfovica 1 gp.). Ho mpexxme Bcero obparmmcs x
OIHOMY PerKoO YIIOMMHAeMOMY 3aMeuYaHMIO BuTreHInTeriHa — ero He COBCeM
IIOHSTHOMY pasTpaHNYeHIIO MeXY HOCUe eM VIMEHVI VI €T0 3HAUEHUEM:

ObcynyM 1IpexxIie BCero TaKoVl MOMEHT JTaHHOTO apryMeHTa: CJIOBO He MMe-
€T 3HaueHVIsI, eCJII eMy HIYEero He COOTBETCTBYeT. BaKHO OTMETUTh, YTO CJIOBO
«3HaueHVe» yIoTpebiseTcs B IPOTMBOPEYNI C HOPMaMW s13bIKa, eCJI VM 000-
3HAYalOT Belllb, «COOTBETCTBYIOLIYI0» JAHHOMY CJIOBY. TO ecTh 3HaueHMe VIMEHN
CMeIMBAIOT ¢ HocuTesreM vMeHn. Korma ymupaer rocriofgye N, To TOBOPSIT, UTO
yMUpaeT HOCUTeITh JAaHHOTO MMeHV, HO He ero 3HadeHWe. Belb roBOpUTH Tak
65110 GBI OeccMBICIIEHHO, 100, yTpaTh MM CBOe 3HadeHVie, He MMesIo ObI cMbICiTa
roBopuTh «rocroguH N ymep» (Butrenmrrerte, 2003, c. 248).

ITpumep camo3BaHCTBa HEOXKMIAHHBIM 00pPa3oM II03BOJISIET ITOHATH Kak
MBICJIb BUTreHINITeNHa, TaK 11 ceMaHTUYeCKYIO IIPUPOYy caMO3BaHCTBa. Tak,
HOCWTeJIb IMeHV, TapeBud [Imurpuri, ObUT yOUT, HO 3HadYeHMe MMeHU yOuTh
HeBO3MO)KHO: TaKas OIlepallyis HeBBIIIOJIHVIMA BBUIY ee IIPOTMBOPEUMBOCTY,
wm OeccMbIciIeHHOCTH. [Ipyroe Aesio, 9To 3HaueHMe 111 CBOeVI aKTyasIn3a-
oy TpebyeT HOCUTEIIS, VI TAaKOBBIM OKasbIBA€TCSI He TOJIBKO O3HAYalolIllee,

2 Cp.: «[Tormmrmdeckmit caMO3BaHell — dYeJIOoBeK, IMPVCBAMBAIOIINIT MMS VIJTU TaKXkKe
CTaTycC JINIIA, VIMEIOIero BO3MOKHOCTE OCYIIIeCTBIIATh BePXOBHYIO BJIaCTh. DTa IIpaK-
TUKA UTPaeT 0CODYI0 pojIb B peXnMax abCOIIOTMCTCKOV MOHAPXUM, OTYaCT — JPY-
TMX [eCIOTMYEeCKMX peXnMmax, II03BOJISII KOHCOIMAMPOBATb, MOOWIM30BaTh U
HarpaBUTh KOHKPETHbIe IOJTUTIUYeCKre ¥ CONMaIbHBIe CUJIBI, TPYIIIEI M PecypChl.
IMormmriaeckoe caMO3BaHCTBO IIpeMIIIOIIaraeT /IBa yCiIoBus, oDecriednBaroIye Moou-
JIV3AIIIOHHBIVI TIOTEHIMAT: BO-TIEPBBIX, KPU3MC JIETUTUMHOCTY (HemoBepue K Hevi-
CTBYIOIIIEV BJIACTH, yTpaTa JIMYHOIO aBTOPUTETA BIIACTUTEIIS, HapyIIleH e TPaIuIiy-
OHHBIX IIpaBWI, HOPM, CHIDKeHUe 3P PeKTMBHOCTY, HEeCIIOCOOHOCTh CIIPABUTHCS C
BBI30BAMM) 1, BO-BTOPBIX, JIMYHOCTHBIE Ka9eCTBa I MOTMBAIIMIO caMo3BaHIIa. OObId-
HO OHO IOPOXIAETCS «CMYTOV» B ODIIeCcTBe, BBI3SBAHHOV KPW3VCOM JIETUTVMHOCTY
BJIACTVI, IIPOTECTOM IIPOTWB CYIIIECTBYIOIIEro (HecIIpaBeyINBOTO B IIa3ax IIPOTeCTy-
IOIINX) IIOPSIIKA, 3AIUTON TPAMNIINIL, TIOAKPEIUITEMBIX BBIIBVDKEHVIEM CTPEMSIIIVIX-
csl K caMopearm3aliyyi aMOVMITO3HBIX JIMfepoB. TUITYIHBIM IPUMePOM TaKOV CUTYya-
IV SIBJISIETCSI OOPBIB IIpaBsITiert MOHapXxudeckovt auHacTvv» (Tympavmckmi, 2020a,
c. 628). AHaM3y MIEOTIOTMUECKMX W IOJIUTUYECKMX acleKTOB caMo3BaHcTBa B Poc-
cuu, B 0co0eHHOCTV coObITHAM CMyTHOTO BpeMeHW, TIOCBAIIeHbl MHOTOUCTIeHHEIe
ucciteposanms (Yucros, 1966: CkpeinHMKOB, 1990; Vcnenckun, 1994; TynpumHCKM,
1996; Apkannaukosa, 2009). Cm. Taxke psy cratent B cOopamke (CamosBaHIb!. .. 2010).
B 3aTparmnBaeMoM HaMM acIieKTe 3TO SIBJIEHVE pacCMaTpMBaeTcs TOIBKO B: (CMUPHOB,
2004).
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HO u pedpepeHT. VIMs «[IMUTPpUIT» BBICTyIIAeT KaK «3HAKOHOCUTEIIb», B OyK-
BaJILHOM CMBICITe Sigh vehicle, Kak B KJTacCHYeCKOT cxeMe ceMmo3ica Yapiie-
3a Moppwuca. Tem cambiM Sign vehicle, To ecTh 3HAaKOHOCHUTEJIEM, O3HaYalo-
VM, MOXeT OBITh He TOJIBKO IIOCJIef]OBaTeIbHOCTb 3BYKOB TUIM OYKB, HO 1
VIHIVIBV, CTaBILWVV O3HAYAIOIIVIM [IJISI 3SHAUE€HVSI VIMEeHE.

INymKuH MHTYUTMBHO MOEHTU(PUINPOBAI Te IIpo0iIeMbl, KOTOpEIe Oy-
oyT cOpMyIVIpOBaHBL B aHAINTUYECKOV (PriIocopum MMEHU BO BTOPONL
nostoByHe XX BeKa: B IIOJIb3y TAaKOIO IIPEIIIOJIOKeHNMS TOBOPUT TO, YTO OH
IIOCJIeOBaTeIbHO CO30aeT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX KaK OBl IIpoBepsieTcs Ipw-
e€MJIEMOCTD WIVI HelIpVeMJIEMOCTb HeTOJDKHOTO («epeTidIecKoro») yIoTpeo-
JIeHVII IMEeHV COOCTBEHHOTO: IIPV KaKMX yCJIOBUSIX II€pCOHaXXKM OTKa3blBa-
IOTCS OT KaHOHWYECKOTO IMEHOBaHMS M HPUOeTaloT K «epeTndecKoMy». 3a-
MeTWM, YTO 3TO OTHOCWUTCS TOJIBKO K VIMeHW «IMUTpUit» M CIIOXMBIIIEVICS
BOKPYT HEro CUTyaluy — BO BCeX OCTIbHBIX CIIydasiX IMeeTcs «KaHOHUJe-
CKOe» YIIOTpebileHVe MMeHW. PaccMOTpeHMe 3TMX YCIIOBUV CYIIECTBEHHO
IOTIOJIHSET CYIIeCTBYIOIIVe TEOPUI VIMEHM, XOTS CJlelyeT VIMeTh B BUIY TO,
YTO CaMO3BAHCTBO eCTh OTKJIOHSIONIMIICS CJTydari, HO KOTOPHIV, KaK M Apy-
I've OTKJIOHSAIONIIMecS CIydan*, JOJDKeH OBITh aleKBaTHO Y4TeH B oOlen
TEOPUIL.

2. VIms1 coBcTBeHHOE: JKeCTKMI MJIM HeXKeCTKMU JecurHaTop?

VIMs cobcTBeHHOe BBIIEIII€T MHAVBWIA VI II03BOJISIET IPOCIIEANTh €r0 BO
Bcex Mmupax. CormacHo 3TOV KOHIemmy, mMmsa repos Ipueoputt Ompenvel
ectb xecTkuy gecurHarop (Kripke, 1980), uro mo3soiser mueHTMMIIMPO-
BaTh €ro HOCKTEJISI BO BCeX CUTYallVsIX — peasIbHBIX 11 BooOpakaeMbIX. bes-
OTHOCWTEJIbHO K TOMY, KaK OH HasbIBaeT ce0s M KaK ero Has3blBaloT ApYyIue,
MEHSIIOTCS JIVI €T IIPU3HaKW ¥ OKpY Karolye 0OCTOSTeNIbCTBa, XVUBOVL VI
MepTBEIVL, OH ecTh ['puropuit OTpenbes 1 HMKTO MHOM. Bee ocTasibHEIE 1IMe-
HOBaHM: OyIOyT He MIMeHaMV, a HaIMEHOBAHWSAMY IIPVU3HAKOB 3TOTO MH/IV-
BUIa VIV IIPUIIVCHIBAEMBIX €My XapaKTepVCTVK: OeryIblii MOHaX, caMo3Ba-
Hel, JDxkegmutpum, IMurpunt, napeBud 1 gaxe «6ponﬂra Ge3bIMIHHBIN»,

3 3ameTvM, uTO y Burrrenmmrerina e vehicle, a der Triger des Namens (B aHTTTUVICKOM
niepesopie — a bearer of the name), 9To eCTeCTBEHHO, IIOCKOJIBKY B JaHHOM KOHTEKCTe
peds meT o yejioBeke, a He o 3Hake: «Dies heifst, die Bedeutung eines Namens ver-
wechseln mit dem Tréger des Namens. Wenn Herr N.N. stirbt, so sagt man, es sterbe
der Trager des Namens, nicht, es sterbe die Bedeutung des Namens» (Wittgenstein,
2009, p. 24).

4 YrioMsiHeM O CYIIeCTBOBABIIIEVI B apXayHOM U CpeJHeBeKOBOM OOIIlecTBe MHOTO-
VIMEHHOCTWM, aKTyaJIbHOV ¥ BO BpeMeHa ['ofryHOBa, y KOTOpOTo OBUTO 7IBa IMEHW: Ofi-
Ho B Mupy (bopwuc) 1 gpyroe B MoHamectse (borosier). Ota Tpaguims eltle B 3II0XY
Kapamsnaa, ctaso 6617, 1 ITyIIKmHa, «XOTS M cIerTanach yoke sIBJIeHIeM cKopee ITe-
pvidepUITHBIM, HO ellle ocTaBaslach B PyCCKOV ITOBCETHEBHOW JKM3HV YeM-TO TIOHSIT-
HBIM, IIPVIBBIYHBIM VI €CTeCTBEHHBIM, CBOETO POjia 3HaKOMOVI ITPVIMETOV yXOZSIIent
smoxv» (JImrBura, Ycmenckmm, 20200, c. 201); cm. Taxxe: (JImrBmHa, YcmeHckum,
2020a). MHOroMMeHHOCTb peryJIMpoBasIach llepexoiaMil OT OLHOI'O Mypa K APyroMy,
HarpvMep IpY IOCTPVOKEHNY B MOHAXM M T II.; KaXK0e VM COOTBETCTBOBAJIO 0C000-
My cTaTycy ero HocuTesd (cM.: Ycmenckui, 1996). Onnaxo y Ilymkmma 210 siBileHve
HVIKaK He OTpaKeHO, II03TOMY ¥ HeT CMBIC/Ia BOBJIEKATh €r0 B pacCMOTpPeHE.
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«HeBeoMbIV Opomsra». C Opyrovt cTOpOHBI, MM «IMUTpUIT» MOXET OTHO-
CUTBCS TOIIBKO M TOJIBKO K yOmeHHOMY HapeBwdy [IMUTpIIO 11 He MOXeT
BBIZIEJIATE KOTO-IM00 MHOTO: fake ecyii KTo-In0Oo Ha3oBeT ceds (VWIn Xe ero
Ha3oByT) MuTpueM, To 3T0 OymeT oOpasel HeIIpaBWIBHOTO («(elKOBOro)
yrnoTpeOIieHM s VIMeHM, BCIIe[ICTBIe Yero TaKMX VHIVBUIOB cileflyeT Hasbl-
BaTh JDKegMUTpVISIMIL.

Ho B xoHTpdaKTyaIbHOM Mupe MM «[IMUTpuvi» BbIIeIIsIeT MHAVBUIA C
y>ke MHBIMU IIpu3HakaMmu. Ecii 661 mapesa Imurpuit He ObUT OB yOUT, TO
JmMyrrpurt ObUT OB ITapeM:

...OH OBUT OBI TBOVI POBECHVIK
W napcrBoBas; Ho bor cymwt nHoe (c. 23)5

KopedepenTHBI M1 3TV MMeHa IPVIMEHUTEIBHO K CUTyalusM B aKTy-
aJIbHOM M KOHTpdaKTyasbHbIX Mupax? OTBeTUTh yTBepAUTeIbHO BechbMa
TpynHo. VIMenHo 3To fasio ocHosaHwme /1. JIpfoncy yTBepXgaTh, UTO B pas-
JIVUHBIX MMpPaxX MBI IMeeM [1eJI0 He C OOHWMM U TeM JXe VHOUBUIOM, a C ero
neovtHMKamu (Lewis, 1968; 1973). dake ecim B KOHTpQaKTyaJIbHOM MUpe
BoIapwics Obl [IMuTpuiz, To OH He MOT OBITB TeM ke [IMuTpreM, KOTOPHIV
ObU1 yOUT B akTyaslbHOM YTynde, 3TO ObUT ObI €ro mM30eXaBInil CMepTH 1
y>Ke TOJIBKO ITO3TOMY OTJIMYHBIVI OT HacTosIIero JImMurpws 060iHuxK, VIV €To
HepeaI30BaHHAs BO3MOXHOCTB. B Tparemmm Ioka3aHO, KaK MMEHHO 3TO
TeopeTndIecKoe II0JIOKeHIe MOXXeT OBITh aKTyasIM30BaHO: IIOCPeICTBOM IIpe-
oOpasoBaHMsA KOHTP(GAKTyaIbHOTO MVUpa B aKTyaJIbHBIN 1 HA000poT. B ak-
TyaJIbHOM MWVpe IIOSBJISeTCs ABOVIHVK youToro IMUTpIsL, TeM caMbIM 3TOT
MUp HprobpeTaeT xapaKTepWUCTUKM KOHTP(QaKTyaJIbHOTO, COBIIaiasi C TeM
BOOOpa’kaeMBIM MVUPOM, B KOTOPOM IIapeBUYy yAaoch CracTuce. Vl Hampo-
TUB, TOT aKTyaJIbHBII MUpP, B KOTOPOM IlapeBud yowT, mpeobOpasyeTcs B
KOHTpdaKTyaIbHBIV, HOpUIyMaHHBIM ['OIyHOBBIM IJIs 3axBaTa BJIaCTHL.
B pamxax IBOVIHMKOBOVI ceMaHTMKM BO3HMKaeT CUTyalys, KOIrJa B OTHOM
MMpe IapeBud yOUT, a B IpyroM HEKTO, Ha HEro OUeHb ITOXOXMIL, HO He OH,
IpoxoJDKaeT IeVICTBOBaTh OT ero uMeHu. OnyH 13 Hux aKTyaJIbHBIV, IPYTOu
— KOHTpP(aKTyasIbHBIV, ¥ OHM MEHSIOTCd 3T craTycamu. Ho mockorbky
HepcoHaXu Tpareguu Kak B Mockosckovt Pycu, kak v B Peun Ilocnionmron
OIepUpPYIOT OTIMYHBEIMK OT Teopuu [IaBuna JIbiorica ceMaHTUYeCKUMM TI0-
CTyJlaTaMV, TO BO3HMKaeT HujleMMa: HOCWUTelleM VMeHM [IMWTpuil MOXeT
OBITH TOTTBKO MUTPWMIL, a He KTO-IMOO0 MHOV, YTO IIPUBOAUT K HEOOXOIMO-
CTU OeVICTBOBaTh B paMKax 6VIHapHOT7[ CeMaHTUKI: JI0O JTaHHBIVI MHIVBWIL
Omurpuri, mubo He-[IMUTpwI, MCKITIOYasi KOHTPQaKTyaIbHBIX IBOVIHMKOB,
OIM3HENOB U IIPOUNIX B03MOXHbIX VIHAVBVIIOB.

IIpoTuBopeunBocTe CcUTyanyyt oOcosHaBaachk Ilymkuubm. PesyibraT
ero pasMBIIIUIEHNI OTpaswiIcs B Tpareguu. Ha BceM mpoTsbkeHUM mpomnsBe-
TleHwsl, BKJTIo4Yasl He BOIIeNIINY B OKOHJYaTe/IbHYIO pefakumio ITposor u 3a-
Kodas PUHAIBHOV CIIeHOV HapogHoro Oesmorsus, IlymikmH 3acTasiizeT
CBOMIX IIepCOHaXKeVl pasMBIIUIATh 00 3TOov IIpobriemaTyKe U IIpejlaraTb

5 3meck m manee muTathl M3 «Bopuca I'omyroBa» matorcs mo wspanvmo (ITymkmm,
1948) ¢ yxasaHMeM HOMepa CTPaHWUIIBI B CKOOKaX.
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Ppa3IMUHbIe pelleHs BOIIpoca: UTO eCTh MM «[IMUTpuii» 1 9TO ecTb pede-
peHT viMeHW «IMWUTpWUII», a Takke BapMaHTBI 3TOTO BOIIPOCA: SBJISETCS JIN
Oyurpuit pedepeHTOM MMeHN «[IMUTpWUI», MOXeT JIv He-[IMuTpwit ObITh
pedeperrom mmenn «Imurpuri». HeBO3MOXHOCTE ONHO3HAYHOIO OTBETA
oOpasyeT JIaTeHTHBINI CIOXXeT 3TOW AMCKyccumy. lloymmrvdeckass mos3wmiis
IIepCcOHa’KeVl COBIIaJlaeT C OIIperleJIeHHOV CeMaHTIYecKOVl ITO3MIIVers: CUm-
TaTh M [IMuUTpmeM TOro, KTO HasbIBaeT ceds «Imurpuin» (mosvrms Otpe-
IIbeBa); CYMUTATh JIV UM « IMUTpuUil» JIUIIeHHBIM pedepeHINN B aKTyasIb-
HoM Mupe ([omyHOB); cumTaTh VWM He CUUTATh MM «IMUTpUI» KeCTKIM
IIeCUTHATOPOM, BBIIEIISIONIVIM OHOIO VI TOTO JKe MHAMBMIA BO BCEX MMpPax
(Hapom), WM MCXOOUTD M3 CYyIy0o IIparMaTidecKoro KpuTepmss — HeMOTHU-
BVIPOBAHHOCTI KaKoro-jimbo ceMaHTIYeCKOI0 OTHOIIIeH S MeX1y MMMeHEM U
pedepeHTOM (MOCKOBCKASI V1 TIOJIbCKasA 3HATh). OOpaTiMCcs K TOUKaM 3peHs
aHTarOHVICTOB VI VIX apTyMeHTalVINL.

3. VIMmst KaK TeHb ¥ MMsI TEeHU

Becosckmii cbIH, paccTpura OKasiHHBIV,
ITpocserrs ymern dumuprieM B Hapope (c. 69).

ITarpuapx dopMympyeT HomUTUYecKuUn ycrex JDKeIMUTpus Tak: OH
cymen npocavims [Imumpuem. Ho OH He CTOIBKO IPUCBOWII MM « IMUTpUIL»,
CKOJIBKO CTaJl 3aMelalolIM ero «IBOVHUKOM» WM JaXe 3HaKOM, O3Hadva-
romyM. ITprmedarensHo, 9TO cBoero Bpara ['olyHOB BUIWUT He B MHAVBU/E,
pedreperTe mMeHM (paccmpuee 0KAAHHOM), @ B 1YCMOM UMEHU, TO €CTb B JIV-
LIeHHOM pedepeHIN O3HavaromeM, 36yke:

Ho xT0 ke 0H, MOVI FPO3HBIVI CyIIOCTaT?

Kro na mens? Ilycroe mms1, TeHb —

YXenv TeHb COpBET ¢ MeH: Topdupy,

VITb 3BYK JIVIIIIWT TIeTeVi MOMX HacyeAcTsa (c. 49).

ITpon3BonbHOCTE 3HaKa IIPVMEHUTEIBHO K TaHHOMY CJIydae IIOJIydaeT B
ycTax naTpuapxa cjieflyrontyro oopMyJIMpoBKY:

OH nMmeHeM 11apeBuya, KaK pr3on
YxpagerHom, 6eccThIIHO 0bmaumIcs (c. 69).

IToGemuTe JDKegMUTPUS MOXKHO IIyTEM CEMMOTMYECKOV OIeparui: Io-
CKOJIBKY OH CaM eCTb IIOPOXKIeHe OIepalyi IIPVCBOeHs 03HAYaOIIIero, TO
oOpaTHas orepamnyisi IOJDKHa eT0 YHUYTOXUTD, “ 00HaKMTD” .

Ho crowt jyvs ee [pusy] pasgpars — v cam
On Harorov coeto mocpammrcs (c. 70).

OpHako cylecTBoBaHVIE VIMEHM IIPENIIojIaraeT BO3MOKHOCTb CYIIIECTBO-
BaHMA pedepeHTa (HOTOOHO (PUKTMBHOMY CyIIIeCTBOBAHMIO JIBICOTO KOPOJISL
®paHIMM B cTaBIIeM KilaccrdeckmM npmmepe b. Paccera). 3Harormmi, uTo
IIPOM3OIIUIO B IlevicTBITeIbHOCTY, LIy vickuit maeT TouHy0 (pOpMYITMPOBKY —
[yiMuTpUIi He BOCKpeCHeT, HO MOYXKeT BOCKPECHYTb €TI0 VIMS:
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Tak ecrv cevt HeBemOMBIVI OpopsTra
JINTOBCKyTO TpaHMITy ITepeIeT,

K Bemy Tosmy Gesymries IipvBjiedeT
AuMUTpYs BOCKpecHYyBIIIee MM (C. 46).

CootBeTcTBeHHO, MM [IMUTpUIT IPWIOXKMMO He cToinbko K CaMo3BaH-
ny-I'puropuio OTpemnbeBy, CKOIBKO K ABOMHUKY IMWTpPUs, WM, KaK TOBO-
pUTCH B Tpareun, K ero #nexy (HalloMHVIM 00 apxaiiHOM OTOXK/IeCTBJIeHWN
«TeHW», «[IBOVIHVIKa», «OTpakeHUs», «alter ego»). I'puropuit OTpernbes 11e-
pecTaeT CyIIecTBOBaTh, YTOOBI KOHTPaKTyaIbHBIV IBOVHMK — TeHb [IMWUT-
PVt — MOT BOIUIOTUTBCS B aKTyaJIbHOM Mwupe. YOuTst JIMuTpui HajieleH
HeKOTOPBIM CYIIIeCTBOBaHWMEM ¥ B aKTyaJIbHOM MUpe — Kak TeHb. «O0ra-
upBIIMTICS MeHeM» CaMo3BaHell JIMIIb COIIPOBOX/IaeT TeHb [IMuTpus Ha
IIPeCTOI:

bema Tebe, Gopwic ykaBbIv!
LlapeBud TeHMIO KPOBaBOTI
Borimer co MHOVI B TBOVI cBeTJIBIN 1oM (c. 270).

IIpmmeuaTenbHO, uTo OTpenbeB Kak ObI IIpOHMKAaeT B CHBI bopuica: kpo-
BaBasi TeHb IJapeBnYa, KOTopas BovieT BMecTe ¢ I'puropuem (MmeHHO Bme-
cie, a He BMecmo), sBJIsIeTCs BO CHaX bopuicy, mpudeM 1ocieHMI OCMBICTIS-
€T 3TO KaK ITpelBecTye aKTyaJIbHOV MaHvdecTarm JMuTpust:

Tak BOT 3aueM TPUHAIIATh JIET MHE CPSIY
Bce camtocs youroe gurrst!
Ha, ma — BoT uTo! Tenepsb 5 moHMMaIO (c. 49).

YOueHHEIV ITapeBUd IPUCYTCTBYET B MUpe — OH TOBOPWUT CO CTPaKIy-
IIVIMW U VICIIeJISeT VIX.

A cHWIVICA MHe TOJIBKO 3ByKw. Pa3,

B riryGokom cHe, s CITBIITY, TETCKWT TOJI0C
Mare rosoput: — Bcrans, nefyika, ogmu

To1 B Yrmmma-rpag, B cobop ITpeobpakersss;
Tam rmoMosIvch ThI Hall MOeVI MOIVIIKOW,

bor mmiocTis — m 51 Tebst TIpory.

— Ho xT0 e TBI? — cIIpoCII 1 JeTCKUT FOJIOoC.
— apesuu s Jyimutpurt. Lape HeOecHbIN
ITpwsin MeHs B JIMK aHIeJIOB CBOMX,

W s Teneps Bermkmit aymorsopert! (c. 70).

B obonx ciry4asix OH SIBJIIETCS BO CHE. — TO €CTh IIPOIOJDKAET CYIIIeCTBO-
BaTh B aKTyaJIbHOM MUpe KaK HeKOe HeMaTepuajibHOe SBJIEHWE, MieHb.
Haxoner, n cam I'puropmm OTperibeB HauMHaeT OCO3HaBaTh ceOs Kak IIO-
pOXIeHVIe TeHV: HOCUTENb MMeHM “[IMuTpuit”, To ecTh 03HavaroIee JImuir-
pvsl, caM oOpeUeH CTaTh 3HAKOM TeHW W CBIHOM TeHI:

Hdvmurrpwnt (20p0o)

Tens I'po3HOro MeHs yChIHOBIIA,
HOumutprieM 13 rpoba Hapekiia,
Bokpyr MeHsI HapOABI BO3MYTWIIa

W B xepTBYy MHe Bopmca obpexta —
Llapesuu 5 (c. 64).
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VIMeHHO 3TOT MOHOJIOT — €IVHCTBEHHBIV, ITle B peMapKe TOBOPSIIEro
Ilymxua HasbBaeT [JumMuTrpueM (B Apyrux cilydasix oH HasBaH OTpelibe-
BbIM, Camo3sBaHIleM wmm JDxemMmuTpreM). MoHOIOT 0co0O BEIIETIEH 71 TEM,
YTO 3TO €AVHCTBEHHOe BKpaIUIeHVe PrMOBAHHOIO CTVXa B HAIVICAHHYIO
OeJIBIM CTVIXOM Tpareuio.

CaM03BaHCTBO OKa3bIBAaeTCsI eIlle OIHVIM MOAYCOM CYIIeCTBOBaHVIS «Te-
HI» B aKTyaJIbHOM MUpe Hapsdy cylllecTBoBaHMeM Bo cHe. I[TosToMy K mo-
JINTIYEeCKUM YCIIoBUSM, nepeunciieHHbM I'.J1. TynpumHCcKuM, Hamo moOa-
BUTD ellle M TaKoe: MHOVBWI, Ybe MM IIPUCBAVBAETCs, TOJDKEH CyIIecTBO-
BaTh B aKTyaJIbHOM MUIpe B HEKOTOPOM OCOOOM CTaTyce M I1ocjle cMepTH (Kak
qy[gOM CITacIINVICS, TepoVi-MyYeHUK, JIereHaa, TeHb, MMq;quCKMVI mepco-
Hax). Ecimm >kxe IpogorDKmTh aHAJIOT IO ¢ MBIC/IBIO BUTTeHIITerHa, TO IOCITe
CMEepTU HOCUTEeJII MMEeHM IIOJDKHO OCTAaThCsS €0 3HadeHMe, («TeHb», «IIpU-
3paK»), KOTOpoe MOXeT OBbITh peIpe3eHTMPOBAHO B HOBBIX «HOCWUTEIIIX»
(cHOBUIIEHMSX, BOCIIOMVMHAHMSX, B TOM YWCIIe POXXIEHHBIX OT MeHU CaMo-
3BaHIlaXx).

4. BOCKPQI].IEHI/IE MMEHM KaK aKT CaMOHa3bIBaHMA

CymecTBoBaHIS B BUOe TEeHM ellle HeJOCTaTOYHO Il BOCKpEIIeHVIS
VMeHU «[IMUTpuit», BO3MOXHOCTb dero npensusest Hlyvicknit. B Tparemym
OIIVICAaHBI YCJIOBUS IIOOOHOTO «BOCKPEIIEeHSI», HafleJIeHVs MeHl pealbHbIM
cymecrsopaHveM. HyXHbI IepdopMaTVBHEI aKT caMOHA3BIBAHMS VI OIIpe-
IleJleHHas CUTyalysl B MUpe, B KOTOPOV OKa3bIBaeTCS BO3MOXXHBIM ajIbTep-
HaTWBHOE cOCTosiHME esl. HexkoTropast MplcimMast aipTepHaTVBa IIpeTeH/Iy-
eT yTBepAnTh ceDs B KadeCcTBe PeayTbHOCTIA

«bopuc 'ogyHOB» HauMHaeTcsa ¢ 0OCY XIEHMS CJIOKMBIIIEVICS Ha TOT MO-
MeHT cuTyauuu. Mup, B KoTopoM ObUT yOuT 11apeBid, a bopwic He cormaria-
eTCsI CTaTh IIapeM, IPM3HAEeTCS IIPOTMBOPEYaIIM TO JIV ITOJIUTIUIECKO JIO-
T'MIKe, TO JIV 3[IpaBoMy cMbICiTy. Torma ke u B IiepBbIVt pas, u mMeHHO Llyv-
CKVIM, IIPOM3HOCUTCS MMS « IMUTpui»:

BopoTteiHCcKMII
YTo exxeiu paBUTeIb B CAMOM Jiejle
Hep>XaBHBIMM 3a00TaMM HaCKy IV
V1 Ha ripecTor1 Ge3BIaCTHBIVI He B3OVIIET?
YTo cKaXeIb ThI?
lyvickmin
CkaXy, 4TO IIOHAIIpacHy
JTviacs KpoBb LapeBUYa-MIaIeHIa;
Yro ecrmn Tak, [viMuTpurt Mor OBI XWUTS (C. 6).

Coryacao noruke Illyiickoro, B Mupe, B KOTOpoM ObUI yOUT ITapesund,
LapeM A0JDKeH craTh bopuc. VI Haobopot, ecint Bopuic ne 8301idem Ha mpon,
Humumputi moe 61 xump. Bacvmmn 1llyvicknit 3meck, Kak M B OPYIMUX 3IIM30-
Zlax, BBICTYIIaeT KaK HOCHUTeJIb 0CODOV — IIOIMTUYeCKON — JIOTMKM. Mup, B
KotopoM ymmuTpuii ObUT OBl XWMB, IaH KakK KOHTpdaKTyalbHBIL. B Mupe,
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rme bopuc — maps, He MoxeT cymiectBoBaTh AMurpuit. Ecri [Immrpum your,
To bopucy ObITh mapeM. Tak ormicsiBaeTcs cuTyamys B pasroBope 6osp. Ho
IIPV 3TOM AOIIyCKaeTCcsl BO3MOXKXHOCTb TaKOTO MIUPa, B KOTOPOM MOT OBI XXWUTb
apesud, — 3TO TOT Mup, rae bopuc He maps. ITpusHaHHOE MOCKOBCKOV
3HATBIO «BOCKpeIleHre» [IMUTpIs IIponcXoauT yxke nocite cmepTu bopuica.

OOparHas TpaHcdoOpMaIs TO XXe CXeMbl IIpefCTaBIeHa B IIperCcTaB-
JleHMn «HU30B». B criene y Yymosa MoHacTEIps (He BOIIEAIIell B OKOHYa-
TEJIbHBIVI TEKCT, BO3MOXXHO, BBUIY €€ IIPsIMOJIMHEVIHOM L[EKJ'IapaTVIBHOCTT/I)
ZlaeTcsl MHasl ajJibTepHaTMBa. Peub mmeT He o BolapeHuMM boprica, a o ero
HU3BepKeHUN: K 3TOMY IIpuBeleT BocKpelleHe [IMuTpus.

I'puropui

XoTb GBI XaH OIATE HarpsHYyJ! XoTh JInTBa OBI TOIHTACK!
Tak 11 OBITB! TTOITIEST OBI C HMMM TTepeBeIaThCs MEUOM.
Uro, korpa OBl HaIlI IJAPeBWd 113 MOTWIIBL BAPYT BOCKpPeC

W Bckpraait: «A r7ie Bbl, IeTH, CIIyTM BepHble Mou?

Br1 moguTe Ha Boprica, Ha 371071es Moero,

Vznosure cymocrara, mpuBenuTe MHe ero..»

Yepmerr

ITorro! He GosrTat mMycToro: MepTBBIX HaM He BOCKPeCuTh!
Hert, mapesudy mHoe, BUIHO, ObUIO CYyXIeHO —

Ho nocrtymiarnt: ecin fiesio 3aTeBaTh Tak 3aTeBaTh... (C. 263 —264).

KonTpdaxryanpHas curyanysi BHadajle JaHa KaK CKa304Hasl ajlbTepHa-
THMBa, OMVICAHHAs C VCIIOIb30BaHVEM COOTBETCTBYIOIIEV JIEKCUKM U1 PUTMM-
K1. B KoHIIe aTOTO Xe Anasiora 3Ta aJIbTepHATVBA OKa3bIBAETCS Peasln30BaH-
HOW IIOCPEeNCTBOM IepdOpMaTMBHOIO aKTa CaMOHA3BIBAHMS (CaMoO-3BaH-
CTBa):

I'puropuin
Perrteno!
SI — Oumurpuii, s — 1apeBud (c. 264).

Hvmurpuit — 10T, KTO TOBOpUT «fI — umurpun». AKT caMOHas3bIBa-
HMSI OKasbIBaeTCs aHAJIOrOM BOcKpelleHWs. OFHaKO 3TOro HeOCTaTOYHO.
IToroOHOe Ha3bIBaHVe [JOIDKHO CTaTh Iy OJIMYHBIM W JIETUTUMU3MPOBaHHBIM
CO CTOPOHEI ajipecara (ayguTopun). B ciryuae nmepdpopmaTiBos rmoytHoMOUs
TOBOPSIIIET0 Ha MX OCYIIeCTB/IeHVe TOJDKHBI OBITh IIOATBEPXKOEHBI agpeca-
TOM, YTO B JJAHHOM CJIy4ae JiejlaeT YepHell:

Yepmner
Havt MHe pyKy: Oymers mapsb (c. 264).

Bropoe camoHaseiBaHMe orwicaHo B pasroBope ¢ Mapunon. s storo
repovl BHadajle BHOBb IIpeBpalliaeTcs B cebs-IIpe)XHero, 94ToOkl 3aTeM, OTKa-
3aBIIVICh OT ceOsi-TpeXkHero, cratk AMurprem. Ho B maHHOM ciIydae aKTwB-
HOVI CTOPOHOV BBICTYIIAeT yXe ampecatT. IlombiTka ObITh M [dMuTpuem (mia
Bcex), m OrpembeBbIM (W1t ceOsa m MapuHbI) OKasbIBaeTCsl HeyIadHOTL
Hmurpuit B 00bscHeHMY ¢ MapMHOV ITBITaeTCA COXPAHUTD IIpeXkHee «S5»:
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Camo3BaHeIr

Hert! mosmHO:
51 He X049y IENUTBCS C MEPTBEIIOM
JTroOoBHMIIENL, eMy IIpUHaIexarmest. .. (c. 61).
He nipesuparn My1azioro caMo3BaHIIa;
B HeM mo0iiecTyt TasiTCsI, MOXKET OBITh,
JocToviHbBIe MOCKOBCKOTO ITpecToJia,
HocTovHbre pyKu TBOeVT OecIieHHOT. .. (C. 62).

Ho mis MapuHa BaXHBI He «I00JIeCTV» WHAMBUIA, a CO3JaBaeMBbIV
VIMEeHeM ero CTaTycC:

yIMUTPIIL THI V1 OBITH MIHBIM HE MOXKEIIIB;
[ pyroro MHe 100MTH HeNTB34 (C 61).

I'puropurt Orpenbes yxe He MOXeT ObITh cODOVI, OH yXXe He MeHTIYeH
cebe-ITpe)xHeMy, a CTAHOBWUTCSL BCETO JIMIIb TeJIOM (O3HaJalollVM), B KOTO-
poM BoIDIOTWIAch TeHb [Imurpus. IlpumMeuaTennbHO, 9TO caM OH, pa3obia-
vasi cebs mepem MapuHov, IIpercrasiigeTcs He ['puropmeMm, a «caMo3BaH-
eM». AHastornmgHo ¥ IlymkuH B cBomx peMapkax 3aMeHseT mms «OTpels-
eB» Ha «caMo3BaHell». TeM caMbIM OCYIIIeCTBIsIeTCsI MHBEePCHS: CyIleCTBOBa-
HYeM HaJeJIseTcsl IMeHHO MM, «IIyCToe MMsl, 3ByK», Torga Kak I'puropwrr,
4eJIoBeK BO IUIOTY VI KPOBY, BBIHY KIEH CTaTh €ro O3HAYafoIIVM, €0 3HaKOM,
HocuTesIeM (Y4To, KCTaTu, MPOU30ONAeT B MCTOpUM, Korja mocye rubeym OT-
pernbeBa MOSABATCSA HOBble JDKeIMUTpUM, B KOTOPBIX BOIUIOTUTCS 3HadeHue
vMmenn «Imurpuin»). OMurpumt (wmm JDxenMuTpuin — pasivaue MeXay
HVMW y>Ke HeCyIlleCTBeHHO) OKas3bIBaeTcs 3HaKOM VMeHU, OH oOpedeH OBITh
TeM, uTO copmymposasia MapuHa (Jumumpuii msl u 0biinb UHBIM He MO-
JKeuv)e.

Bropoe poxpenne [IMuTpus IpefcTaeT KakK IPOLecC HapedeHws, Ipu-
4JeM He B KyIIeJIl, a B I'po0e, IIPM 3TOM OCTaeTcsl HesCHBIM, B UbeM I'pobe —
Hvurpus-tiapesnda win Visara I'posHoro? MepTBbll (TOUHee, €ro TeHb)

YCBIHOBIWI JXMBOTO, [1aB €My MMs MEpTBOTO, — TaKOBa CXeMa JIeTMTUMAIINW,
KoTopyIo cosfai gyt cedsi ['puropurs OTperibes, 9TOOBI OKOHYATEIIBHO CTAaTh
HmurpueM.

Bockperrenne TeHy OTUHEHO COOCTBEHHOV JIOTMIKE U yKe OKa3bIBaeT-
Cs1 HeIOAKOHTPOIBHO Hu IMutpuro, Hu Mapune. JDKkegMuTpio He cyxme-
HO cTaTh OTpenbeBbIM 1t MapuHbl, HO 1 MapwHa Takke He B COCTOSTHUU
ero paszobnaunts JIMutpus. Ha aTy yrposy oH oTBedaer:

6 Kak ormeri Vrops CMUPHOB, «caMO3BaHell, TIepeceVBIINCh B Iy>Koe Tejlo, pas-
Pyl cormaribHOe coflepKaHue JIMIHOTO 3HaKa, COeqVHSAIONIEero B IIpeeMCTBEHHO
JIMHUW pasHBIX ero oOiamatenert. Jhxemmurpwii 1 3axBaTir BitacTe B MOCKOBCKOM
rocyfapcTse Orarofapsi TOMy, YTO pafgMKaJIbHO IpeoOpa3oBajl COOTHOIIEHMe CO0-
CTBEHHOTO VIMEHW 1 JIUIIa, KOTOpOe MM 0003HaYaeTCs], yCTaHOBUB IIOJIHOE TOXIECTBO
MeX/Iy cobovt M TeM, KOMy OH HaBsI3aJICsl B Te30MMeHUTCTBO. [lepBasi pycckast peBo-
Jonys, paseirpapirasica B Hadasie XVII B.,, OpUIa HOMMHATMBHBIM, aHTPOIIOHVMITIE-
CKMM coObITHEM» (CMmpHOB, 2004).
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Camo3BaHerr

He MuwmIme v 161, 9TO 51 TEOSI 6010CH?

Yo Goree OBEPAT MOJILCKOVI JIEBE,

Yem pycckomy apeBuday? —

Mapmuna

TTocTom, napesny. Haxkonery

SI cpIIIy pedb He MasIbuMKa, HO MyXKa.

C Toboto, KH:3b, OHA MEHSI MUPUT (C. 64 —65).

HassiBaBmiast panee JDxegmuTprsa OegHBIM caMo3BaHIleM, MapwHa Te-
IIepb obOparaeTcs K HeMy Kak K IIapeBIdy: ee IPVIMMpPSET C HUIM eTo0 peyb, a
TOUHEe — TO, UTO BJIACTh, TO €CTh O0JIa/jafolIiie IpaBOM pellaTh, YKe IIp-
HsUIa IIpeTeH3UM caMO3BaHIla FOBOPUTH OT Jimiia Ijapesnda. Kakum obpasom
yIOCTOBepsieTCsl 3TO IpaBO, CTaHeT IpeIMeTOM Halllero pacCMOTpeHUs B
CJIenyIoIert YacTu.

5. Co-TBOpeHMe caMo3BaHIIa

B Tpareguu omvicaHbl M gpyrue MexaHM3MBI BOCKpellleHMs TeHu. B or-
JIM4re OT PacCMOTpeHHOV Hamu («IMWUTpMit — TOT, KTO roBopmt “SI
OmMutpun”»), OHM pealM3yIOT yXKe ApPYIyo Ipesymmimio: («dMurpuin —
TOT, KOTO Ha3bIBalOT [IMWUTpreM». DTUM NpaBOM Ha3bIBaHVIS, VIV, TOUHEE,
IIpaBOM Ha IIPMHATHE pellleHNs Has3bIBaTh 3TMM VMeHeM, 00J1a/IafoT, ¢ OfI-
How ctopoHsl, Biiactu ITonemm 1 Mockosckon Pycu, a ¢ mpyron — Hapoz.

INepBoHayaIbHO MaTepuaym3amys TeHM [IMwuTpus oOcyXmaeTcs Kak
BO3MOXHOCTb — 6 paseofope Bacvwma Illyvickoro m Adanacus Ilymkuha.
Youennsw [IyiMUTpWI K1B: 3TOT OKCIOMOpoH Adanacys [TymknHa okasbl-
BaeTCs ONVICaHVeM peaIbHOVI CUTYaru:

IIymxna

Cpn I'posHoro... mocrom.

Hep>kaBHBIN OTPOK,

ITo marmIo bopwica yOveHHBITL. ..

Tyvickmin

Ha 3To y>X He HOBO.

ITymxmua

IMoroaw: JyMUTpWIL XUB.

lyvickmi

Bor-na! kakas BecTs!

Hapesyra xus!

ITymxmua

Kro 6 Hu OBUI OH, CITaCEHHBIVI JIV ITapeBUY,
Ve Hekmvi Ty X Bo oOpase ero,

Witk cMetbInt ITyT, OeCCTRIIHBIN caMO3BaHell,
Ho ronbxo Tam dyimurpuit mosiewics (c. 38 —39).

Kaxk BuayM, Gosipe, OIBITHBIE ITOJNTUKM, HE BHUKAIOT B TO, KTO HOCUT
viMst JMuTpust — 0yx, naym, uau xe O0epxabrbiii ompox youenHwiil. I'1aBHBIM
OKa3bIBAeTCs COOBITHE MaTePUAIN3ALINI VIMEH:
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IMymxwua
Ero cam Ilymxusa Bugern,
Kak rmpmes:xas1 BIIepBOVI OH BO JBOpPEIL]
W cKBO3b PSAABI IMTOBCKVIX IIAHOB IIPSIMO
Mer B TarHyto HamaTy Kopoi (c. 39).

Hpyron Ilymxwn, T'aBpunl, Buen HEKOTOPOro MHIOWMBNMIA, KOTOPOIro
HasbIBaJIM JIMUTpUeM, TO ecTb HOCUTeNId MMeHU «[Imutpuit». CyIiecTBeHHO
He TO, KTO 3TO Ha CaMOM Jiejie, BaXKHbI BO3MOJKHbIE ITOCIIEICTBISI, KOTOpPhIE
IpenBuasT Oosipe:

lyvickmi

CoMHeHBSI HET, UTO 3TO CAaMO3BaHeIT,

Ho, npmsHaioch, 0IIaCHOCTb He MaJla.
Bectp Baxnast! u ecsiit 10 Hapona

Ona monizeT, TO ObITH rpo3e BeJIUKOM
ITymxmua

Takovi rpose, uro Bpsp napio bopucy
CrepxaTb BeHeI] Ha yMHOV Tortose (c. 40).

bGosipe mapafoKcaJlbHBIM 0Opa3soM BOCIPOM3BOAST W3HAYAIBHYIO V-
JIeMMy: B MUpe, B KOTOpOM IjapcTByeT bopuc, HeT Mecta IMurpuro, 3ToT
MMUp BO3HUK B pe3yibrare youmiicTsa JIMuTpust; mosisiieHvie B HeM [IMUTps
npuseneT K rmbemn bopuca. CymectBoBanme [IMuUTpus oTMeHseT IIpowic-
1reiiree coobITve (YOMUMICTBO), HO B 3TOM MWMpe, TZie XXUB [IMUTpuiL, yKe HeT
MecTa HV [0[1yHOBY, HII €70 IIOTOMCTBY:

Hapon (necemcs moanoio)
Baszars! Tormrse! [1a sppasctByer Hymutpun!
Ha rubuet pon bopuca I'onyHosa! (c. 96).

AmnajiornyHa nosuuys v gpyroro IlyInkuHa, KOTOporo aBTop Tpareaumn
CUMTaII CBOMM IIPEIKOM: BaXXHO He KTO TaKOB HOCUTENIb MMeHM « IMuTpuin»,
Ba)KHO, UTO €ro II0sIBJIeHVe B MUpe IIPUBOANUT K BOCCTAHOBJIEHVIO COCTOSTHMS
Ties1, KOTOpoe 10 3TOr0 CUUTASIOCh KOHTPaKTyasIbHBIM:

bacmanoB
Iocstyman, ITymkH, noiHo,
IlycToro MHe He TOBOPY; 5 3HAIO,
KTo oH Takor.
Iymxwua
Poccng v JInra
JviMuUTpueM JaBHO ero IIpu3HaIn,
Ho, Bopouewm, 4 3a 3T0 He CTOIO.
BeITh MOXeT, OH HvIMUTPpW HaCTOSIITAA,
BboITh MOXeT, OH 1 caMmo3BaHell. TOJIbKO
51 Befjaro, 4TO paHO VIV IO3IHO
Emy Mocksy ycrymmr ceiH bopricos (c. 92—93).
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DTO HOHMMaeT U caM CaMO3BaHeIl:

...HV1 KOPOJIb, HV I1aI1a, HY BEJIbMOXN
He ngymaroT o mipaBrie CjI0B MOVIX.
JIVIMUTPWIL L WIb HET — 9YTO VIM 33 JIeJ10?
Ho s nperyIor pasmopos 1 BOVIHBL.

VIM 3TO yTITITE M HYKHO (C. 65).

Brracti — xoposib, MarHaThI, O6osipe, Mapuaa — ommcansl [lymkmuabM
KaK HOCUTeJIV CeMaHTVMKM JBOeMBICIIVS WM JKe ITparMaTiUdecKor KOHIIeTl-
VIV MICTMHBL — OHU 3HAIOT, uTo Imurpuit Mepts, Llyvickum cam ObUT cBU-
ZleTesieM IIorpebeHMS I1apeBnda, HO B TO JKe BpeMsI OHVI T'OTOBBI IIPUHSTH U
IIPOTMBOIIOJIOKHYIO TOUKY 3peHUs, IIpU3HaB B caMo3BaHIle Iapesnda. [lo
Opyaty: «[IBoeMbIciIvie 03Ha4UaeT CIIOCOOHOCTh OJHOBPEMEHHO HepKaThbCsl
IIByX IIPOTMBOIIOIIOXKHEIX yOexmeHmt. [ oBOpUTh 3aBeHOMYIO JIOXKB W OHO-
BpeMEeHHO B Hee BEPUTb... OTPUIIATD CYIIleCTBOBaHVe OO BeKTIMBHOVI IeVICTBI-
TEJIBHOCTV VI YYUTHIBATh AEVICTBUTEIIBHOCT, KOTOPYIO OTPUIIAEIb, 3a0bITh
TO, 4TO TpeOyeTcs 3a0bITh, M CHOBa BBI3BATH B ITaMATH, KOIZa 3TO IIOHAIO-
OuTcs, I CHOBa HEMeITEHHO 3a0bITh, U, ITIaBHOE, IIPUMEHSITh 3TOT IIPOIiecc K
caMoMy HpoIlecCy — BOT B UeM camasi TOHKOCTb» (Opyaiwi, 1989, c. 148).
VIMeHHO TaK BedyT ceOst HOCWUTeIIV BJIACTV B Tparedy, a OOUH M3 HUX, Ode-
BUIEIl VI aKTMBHBIVI YYaCTHMK BCeX TEKYIIVX W TPSAYIINX ITOJIUTUYeCKUX
IIPOLIeCCOB, Gynymvm napb Bacrvmmin H_IyI?ICKVHZ JaXxe «npumeHsent mom
npoyecc K camomy npoyeccy», B ero opMysInpoBKe:

Tenepp He BpeMsi IOMHUTB,
CoseTyto opoit 1 3a0bIBats (c. 16).

Boobpaskaemast peastbHOCTb, KOHTPaKTYaJIbHBIVI MUP (MUpP, B KOTOPOM
IrapeBu4a CHaCCSI) CTAHOBUTCS OEVICTBUTEIIBHBIM MVIPOM, EVICTBUTEIILHBIV
MMp, B KOTOPOM IIapcTByeT bopuic, cTaHOBUTCSA KOHTPdaKTyaIbHEIM. [1BOTI-
Hast pedpepeHIIMS MMeHM «IMWUTpuit», KOTOpOe MOXeT OTHOCWUTBCS U K
MEPTBOMY, ¥ K XXMBOMY, IIPUBOLAUT K TOMY, YTO OHO CTAaHOBUTCS CBOeOOpas3-
HBIM OJIEHOVMHTOM, OTpakaeT ITPOVCIIeNIIVY OJIeHAMHT MMPOB. [IBoeMbIc-
JIVie CTAaHOBWTCS a/leKBaTHBIM CIIOCOOOM OIlepUpOBaHNS C ITOJO0OHOM peaslb-
HOCTBIO, OCHOBAHHOV Ha B3aVMOIIPOHMKHOBEHUI aKTyaIbHOTO 11 BOOOpa-
JKaeMoro.

6. MHeHMe HapogHOe...

Hpyrovi areHT, oOJaJalomuy IIpaBOM VMMeHOBaHWs, — 3TO Hapo/,.
Ajtexcannp Ilymkun BKIafpIBaeT B ycTa CBOETO IpefiKa MpsMOe yKasaHue
Ha 5TOT VICTOYHVIK JIeTVTYMALIVNL:

IMymxna

Ho 3Haemnis yii, yem cwibHBI MBI, BacMasoOB?
He BovickoM, HeT, He I10JIbCKOIO ITOMOTOVA,

A MHeHMeMm; f1a! MHeHVEM HapomHBIM (c. 93).
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B wHOVI cTMyIMCTIIKE, HO Ty XKe MBIC/Ib BhicKasbiBaeT v Llyvickmir:

KoneuHo, maps: cryIbHa TBOS fepsKaBa,
TBI MIWIOCTBIO, pa/ileHbeM U IEeIPOTOV
YcBIHOBWII cepAlia CBOMX paboB.

Ho 3Haems cam: GeccMbICTIeHHas YepHb
VI3sMeHuMBa, MATEXHa, CyeBepHa,
Jlerko rycTovt HajieXle IIpeaHa,
MFHOBEHHOMY BHYIIIEHWMIO ITOCJIYIIIHA,
Jj1st ICTUHBL TIIyXa v paBHOMYIITHA,

A GacHsaMYM TIMTaeTcs OHa (C. 46).

MHeHnue HapopgHOe OCHOBaHO Ha WHBIX MeXaHWM3Max CEeMaHTM3aLiVl:
Ml TI0J1araeTcd HeOoTHe/IMMBIM OT 4Yesiopeka. Iloatomy yrioska bopuca —
npepaTth OTpernbesa aHadpeMe 11 I1eTh BeUHYIO IIaMATh [IMUTpUIO — IIpuUBO-
IWT K IIPOTMBOIOIIOXKHOMY 3pdekry. bopric mo cosery maTpmapxa mpemrio-
JIarajl 3TVIMM JIEeVICTBUSMM pa3o0JIaunTh caMO3BaHIIa, copfams ¢ Heeo TIPVICBO-
eHHoe 1M vMs’. OgHaKo BO MHEHMM HapOIHOM — 3TO pa3Hble MHIVBWUIBI, U
IIeTh BEYHYIO IIaMSTh JXMBOMY IIApPeBUYy — 3TO CBITOTATCTBO, €Ille OLVIH
TSDKKUV I'peX, BMeHseMbIt bopucy:

IlepsoIit
Yr0? y>X IpOKIMHAIV TOTO?
Tpyron

S1 cTOSI Ha TIaTIepTV U CITBIIIAN, KaK AvakoH 3aBomwT: ['pumka OTperbeB —
a"adema!

IlepBbIiM

ITyckart cebe mpoKIMHAIOT; TapeBUYy fAesla HeT fo OTperbesa.

Hpyromn

A 1apeBudy IOIOT Tellepb BEYHYIO [IaMSITh.

IlepBoIn

Beunyto mamsTs xmBoMy! BoT yxko mm GymeT, 6e300xHMKaM (c. 76).

Kak BummM, MHeHue HapoOHoe MOXeT COBIIAZaTh C IIParMaTUUIecKUM pe-
IIeHVeM 3JIUT, XOTs 3a/leICTBOBaHHbIe MeXaHW3MBl Pa3JINYHbL: HapoOf, 1CXO-
IUT CKOpee 113 KOHIIETIINI XXeCTKOV JeCUTHAITNUM, TPV KOTOPO UCKITIoYaeT-
¢ BO3MOXHOCTb OTperbeBa crarh lvMuTpumeM, ¥, HalIpOTWUB, IS SITUAT
OIIpeeIIONIIM OKa3blBaeTCs pellleHVe HapedeHMs VMeHeM, Oe30THOCH-
TeJIPHO K ero Kay3aJIbHOV MCTOPUM. be3bIMSAHHBIE IpencTaBUTe I Hapoaa —
€IVIHCTBEHHBIE, KTO BEPWUT B BEPCUIO UYHAECHOIO CIIaceHWs IlapeBuda, U
VIMEHHO OHV HaeJIIIOT peaJIbHOCThIO BOoOoOpa’kaeMble KOHCTPYKILIWV, CO-
3aHHBIe B/IACTHIO:

7 Cp.: «4TOOBI OKOHUYATEIBHO ITOOEIUTh OHOMAaTOKpaTa, I'puropus OTpernbeBa, HyX-
HO OBUTO pWUTyasTbHO-MarmdecKy YHUYTOXUTD ero MOUIMHHOe UMsI, TIpefjaB ero IIo
nepkBaM aHadeMe. ToT ¢akT, 4To OHOMATOIOIMEN 1 DOPBOOIL ¢ y3ypIaTopaMu ay-
XVX VIMEeH 3aHsUTach B Poccunt mMeHHO permMrmosHas ¢wtocodms, MOTUBUpPOBaH
cofiepKaHVIeM TUTEITEHOV MCTOPWUY OT€UYeCTBEHHOTO CaMO3BaHCTBa — TakKXXe pem-
rmo3HbIM» (CMmupHOB, 2004).
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Hapox

Yro ToskoBaTh? bosipuH mpasay MOJIBIIL

Ha 3gpascTByeT JyiMuUTpuii Halll oTell.
MyXuK Ha aMBOHe.

Hapon, napon! B Kpemss! B 11apckme masarst!
Cryman! Bs3aTe bopuicosa mienkal..

Bssats! Tormrs! [la snpasctByet Jumvmtpurn!
Ha rubHet por boprica I'omyHoBa! (c. 96).

Ho «MHeHMe HapogHOe» He BCeTa IIOAKOHTPOJIBHO BJIACTV, OHO CYIIle-
CTBYeT, IOUMHSIACH CBOEVI BHyTpeHHeV JIOTMKe (0 YeM ¢ HeHaBVCTbIO T'OBO-
puT B cBoeM MoHosore napeb bopwc: 2Kubas Bracme 045 uepHu HenaBucmmua,
Onu a100umv ymetom moavko mepmboix (c. 27). OHO MOXeT U pagVKaIbHO W3-
MEeHUTHCS. MOKHO IIPEITONIOKUTD U IIOCTIEYIOIee pa3BUTIe, IIEpEMEHY BO
muenuu. Tak, sHaMeHUTBET (prHATT «Haporm Ge3MoIBCTByeT» MOXET ITOHM-
MaTbhCsI KaK IlepeMeHa BO «MHEHWV HapOJHOM» — IIpow3ollemliee yOuvicT-
BO XKeHBI U cbIHa boprica MOXeT cTaTh IIPUYMHOV TOTO, YTO «MHEHVE Hapoyl-
HOe» BIIpaBe JIMIIINTh HOBOI'O I1aps y>Ke IIPMCBOEHHOI0 €My VIMEHIL:

Mocanbckmuit

Hapon! Mapws I'omysosa m cbiH ee Peomop oTpaBwin ceds oM. Mer Bu-
TIeJIVI IX MEPTBBIE TPYIIBL.

Hapood 6 yxace moruum.

YTo X BBI MOTTUMTE? KPUUNTE: A 3APaBCTBYeT Hapk dvmurpuii VBaHoBMU!

Hapod besmorBemByem (c. 98).

BripoueM, «MHeHVIe HapOJHOe» MOXXET MEHSIThCS OT PedaKLMi K peak-
. Tak, B TlepBOHaYaIbHON peflaKINL BMECTO CTaBIIIeTo KJIaccmkou «Ha-
pood besmoaBcmbyent» ObUIO:

Hapopn
Ha sgpascTByet mapb Jumurrpuit Visarosra! (c. 302).

7. V[CTOPVI‘IGCK&H IIaMATH M1 U3MEHAEeMOCTb MICTOPUN

Borpoc o cemaHTIKe VIMeHM MOXXeT OBITh HAIIPAMYIO COOTHECeH C MCTO-
puen. Tak, cormacHo KaysanbHov Teopunt uMvenn (K. [JTonnernian, K. Dsanc,
C. Kpurike), oTHOIIIEHMe MeXIy VMeHeM U MHAVMBUIOM YA0CTOBEPsieTCs II0-
CPeACTBOM TOTO, UTO IIpefroJiaraeTcs Lernodka HabirojgaTesiert HauMHast C
MOMeHTa HapeueHMs JaHHOTO MHAWBMA ITaHHBEIM MMeHeM. HempeprisHas
VICTOPMSL €0 YIIOTpeOsieHNII rapaHTpyeT WAeHTMYIHOCTh MHAMBIaa. CooT-
BETCTBEHHO, KOHBIOHKTYPHasI M3MEHUIMBOCTh ITaMATV ¥ 3a0BeHmM:, pa3pbiB
3TOVI IIeTIOUKY, IpVBeIeT K TOMY, UTO IOIo0Has IIpolenypa niaeHTudMKa-
LV CTAHOBWUTCS HEOCYIIeCTBVIMA, ITOCKOJIbKY HeBO3MOXKHO OyaeT mpociie-
IWUTh VHOWBUOA CKBO3b BCe MOMEHTHI BpeMeHM. B HeKOTOpbIX Toukax OH
MOJXET VICUe3HYTb, a B CJIEAYIOLIVX MOXXeT IOSIBUTECA M APYrovi MHAVBULL.
HBoeMbIC/IVIe TPUBOAUT K M3MEHSAEMOCTV MPOIUIOTo, IIPOIUIOe, VICTOPWS,
KOHCTPYMPpYeTcs Ha OCHOBe CYIIeCTBYIOIIero B HaCTOAIIUI MOMEHT «MHe-
HUsT>». [IpyMeHUTeIbHO K ceMaHTVMKe MMEHM CUTyalysl KpelleHVs IToIMe-
HSeTCS CUTyalyerl MMeHOBaHVsA B JIaHHBII MOMeHT BpeMmeHu: «Tor ImuT-
PV, KOro HasblBaloT [IMuTpreM 31eck n cerdac». OmHaKoO Io00HOMY pe-
JIATVBUICTCKOMY B3IVIAy Ha IPOIUIOe IpeyioKeHa aJbTepHaTVBa: HeCMOT-
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psl Ha M3MeHUYMBOE «MHEHMe», CYIIeCTBYeT «VCTUMHHOE» OIVICaHUe [IeJI, KO-
Topoe (PUKCUpPYyeT HWMKaK He CBA3aHHBIV C IIEVICTBMEM OecpuCTpacTHBIN
JIETOIIVCEL], aBTOP HaIUIMYHOI'O TeKCTa, OOPaIleHHOIO K HaJIMIHOMY afpe-
caTy. VI3MeH4YMBEIM HapOSHOMY MHEHWIO W JIBOEMBIC/IVIO BJIacTeVl B pOMaHe
npotuBocTouT Jieronmcell Ilumen. B Tparenuu gsa nepcoHaxa, KOTOpbIe
ObUIM OYeBMIIIAMM YOUIICTBa ITapeBuda: 310 Bacvmm [lyvicknit, ymerommm
OIHOBPEMEHHO ¥ IIOMHWUTB, 1 3a0bIBaTh, KaK 3TO OH [eJIaeT U B pasroBope
(cuzena mormpoca) ¢ I'ogyHoBbBIM, 11 ¢ BopoThiHCKMM. «JIyKaBBIV ITapeBoper»
(Tak ero mmMenyet BoporemHckuit) Hlyvickui — odesuen-dasbcudukaTop
VICTOpWVI, IMEHHO OH (PUKCHPYeT Ty co3maHHyIO0 boprcom BooOpaskaeMyro
CUTyalVIo, KOTOpas [OJDKHA 3aHsATh MecCTO akTyaibHou. Vcropuueckoe
omvicaHVe 3aMeHsIeTCsl MOJIeIIbI0 KOHTPaKTyaIbHOVL:

BopoTbIHCcKMII

YxacHoe 3monevictBo! [TomHO, TOUHO 16
Ilapesnda cryow bopuc?

ITyvicxmin

S B Yoimu riocsiaH Obut

VccrmemoBaTh Ha MeCTe 3TO JIeJ10:

Haexas s Ha cBeXxme crienpr;

Bech ropop, ObUI CBUIETENb 3TI0NESHbS;

Bce rpaxmaHe coOrylacHO IIoKa3asIv;

V1, BO3BpaTsCh, 51 MOT eVIHBIM CJIOBOM

V300, 1M9UTh COKPBITOTO 37I0€5.
BopoTtemHckmit

3aueM ke ThI €r0 He YHUYTOXWI?

ITyvickmi

OH, npu3Ha0Ch, TOrga MeHs CMYTIII
CrioKovICTBIIEM, OECCTBIIHOCTRIO HEXXIAHHOTVA,
OH MHe B I71a3a CMOTpeJ, KaK Oy/ITO ITpaBBIt:
PaccriparmmmBai, B IOgpoOHOCTI BXOIMIT —
VI mepen, HUM 5 IIOBTOPWUI HEJIETIOCTD,
KoTtopyto MHe cam oH Harmerrrat (c. 6—7).

Coe moserierne Illyvickmi oOBsICHSET He CTOJIBKO CTPAaxXOM, CKOJIBKO
Oecr1071e3HOCTHIO OCIIapMBaTh Ty BEPCUIO, KOTOpas e IMPUHATa BIacThIo (B
JaHHOM CJTydae MCTOYHVIK BlacTy — 3To Bivsiive ['omyHoBa Ha miaps Pefio-
pa). Jaxe ere He Oyayuy NPUHSATOV, OHa MOXeT HYXJIaThCS B ITOATBEp-
XIOEHNM, HO He MOXeT OBITh ONpPOBEPIHYyTa, IIOCKOJIBKY HOCWUTEIV VHOW
TOUKM 3peHusi Oy[IyT YHUUTOXeHbI (JIeVICTByeT CBOero popa argumentum ad
morti, cm.: (Tympuvackmvt 20200)):

ITyvickmi

A uTO MHe OBUIO [eJ1aTh?

Bce o6wsaBuTE Peomopy? Ho mapn

Ha Bce rmsapern ouamu ['ogyHOBa,

Bcemy Brmmant ymamu I'ogyHoBa:
ITyckavi ero © yBepwiI s BO BceM,

Bopwic ToTdac ero 6561 pasysepw,

A TaMm MeHs X cocsianv O B 3aTOUeHbE,
Ha B moOpwINt "yac, Kak IS0 MOETo,

B myxovt TIoppMe TMXOHBKO O 3a/TaBVITH.
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He xBacrarock, a B cjly4ae, KOHEUHO,

Hwxast Ka3Hb MeHsI He yCTpaIlnT.

51 caM He TpyC, HO TaKXXe He IJIyIIer]

W B eTsIIo J1e3Th He coIiallycs JapoM (c. 7).

Hpyrom ouesupern, yieronucer; ITvmMeH, moBoguT cBoe mHoBecTBOBaHVIE
VIMEHHO A0 MOMeHTa yOwuricTBa HapeBwda. B Tparemmm OoH OKa3bIBaeTcA
eIVIHCTBEHHBIM, KTO MHEHWIO IIPOTUBOIIOCTaBIIseT ucmuty. Jletormcers ITu-
MeH — He TOJIBKO HOCWTeJIb ITaMsITH, HO TakXKe, ONVIChIBasi COOBITUS TaK KaK
OHU ITPOUICXOAWIM Ha CaMOM jejle, CTAHOBUTCS CO3aTesleM UCHOpUU Kax
onucanus moeo, umo umeso mecmo. OctaHeTcss He OPUIMAIBHO IIPWHATAA
BepCHs, a OIMICaHHOe OecIIpyCTpacTHEIM HalJIromaTesieM:

I'puropwmit

Bopmc, Bopuc! Bee mipert Tobov Tperertier,
HukTo Tebe He cMeeT v HATIOMHWITH

O xpebunt HecyaCTHOIO MJIaZleHIla, —

A MeXJIy TeM OTITIeTTbHUK B TEMHOVI KeJIbe
3nech Ha TeOs TOHOC Y KaCHBIVI IIMIIIeT:

V1 He yvizems THI OT CyIa MUPCKOTO,

Kaxk He ymiments ot 6oxbero cyma (c. 23).

B pacckase Ilvmena cdopmymmposaHa yxke cTaBIlas HEBO3MOXKHOV ajlb-
TepHaTVBA:

ITnmen

[Ha et cemu; eMy ObI HbIHe OBITO

(ToMy TTpOIIIIO YK AEeCSTh JIeT... HeT, OoJIbIIe:

[ BeHamI1aTh JIeT) — OH ObUT OBI TBOVI POBECHUK
W mapcerBoBat; Ho Bor cymmt nHoe (c. 22).

Ho nmenno Gecerra ITnvena momronkaysta OTperbeBa K pereHNIo IIpy-
HATh VML murTpus. VIMs TBOpuT MHAVBYAA M IIpeobpas3yeT BOOOpaskaeMbIit
KOHTp(aKTN4IecKnii MUp B aKTyaJIbHb. Ho kak ObITh, ecin «Bor cymm
vHoe»? Ecyivt Mup 1oyDkeH OBITh IMEHHO TaKVM, KaK €CTh, TO IIOITIBITKA aKTy-
ayTM3aIlyy MHBIX COCTOSTHUT JTeJT HerpaBoMepHa. Ecrin «Bor cym mHoe», To
VIMEHOBATh cebsi [IMUTprieM — «epechk», 9TO CKa3aHO IIPSIMO B TparevL:

ITaTpmapx

VX 3T MHe rpamoTen! gTo eme BeITyMa! Oymy mapem Ha Mockse... Berp
3TO epech, OTel] UTYMeH.

Urymen

Epecs, cBATHIN BIIAJIBIKO, CYIIast epech (c. 24)8.

8 Cp.: « CoorsercTByomee BocupusTie (JDKegMuUTpus KaK epeTuKa U KOJIgyHa. —
C.3.) Bo3HWKaeT, O-BUVIMOMY, ellle TPV XM3HM JDKegMUTPs: B aHOHVIMHOM W3Be-
crvm 1605 T. TOBOpWUTCH, UTO IIOC/IE IIOsIB/IeHMs JDKeIMWTpus Ha ITOIUTIYeCKOW
apere bopuc ['omyHOB moCIasT Ha IOIBCKUTL CeVIM IIOCJIOB ¥ «OHM PacIIpOCTPaHWIIN
CJIyx, 9To JVMUTPWUVI €CTh CHIH OFHOIO CBSIEHHVKA W IIMPOKO WM3BECTHBIV Yapo-
Zlevi», a B JaIbHeVIIeM TaKow e CIyx Opul mymieH BopucoM m B MOCKOBCKMX 3eM-
nsix... CoorBercTBeHHO, JDKEIMUTPUS M ITOXOPOHWIN KakK KormyHa» (YcreHckumiz,
1994, c. 90, 92).
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Kak wmsBecTHO, mcTopmueckas KaHBa Tpareguy M3JI0XKeHa B COOTBET-
cteun ¢ «Vlcropuen» Kapamsuna. Tparennss HaumHaeTcs ¢ IOCBAIEHVS:
«/IparomenHot it poccusaH namsATr Hukostas Muxariosnua Kapamsuna
cev TPy, TeHMeM ero BHOXHOBEHHBIV, C 0JIaroroBeHmeM 1 01aronapHOCTVIIO
roceammaet Arrekcanap Ilymxkum» (c. 9). boree Toro, mpensapurenbHOe 3Ha-
xoMcTBO ¢ «Mcropmen» Kapamsuua Ilymkme cumran HeoOXOIMMBIM I
TOHMMaHMS cBoen Tpareauit’. KapaM3mH OCHOBBIBaJICSI Ha CBeHEHMSIX, IIO-
UepIHYTHIX UM B JIETOIIMCHBIX MCTOYHMKax. [locBsas Tpareauio HamsTu
Kapamsuna m mpsmMo otcelIast K ero «VIcropun» Kak ee MCTOUHWKY (mpyo,
eeueMm eeo B0oxHoBennbuil), ITyIIKVHE co3maeT WUIIO3WIO TOTO, 9YTO OH BOCIIPO-
M3BOAUT M3JIOKEHHYIO B Jjieromvicy [lvmena ucmunnyio ucmoputo, dpopmu-
PYIOIIYIO He 3aBUCAIIYIO OT YYaCTHMKOB COOBITUV MICTOPMYECKYIO ITaMSTh.
ITosToMy OH MOXET BOCCTAHOBUTH «IIPaBWIBHYIO» Kay3aJbHYIO VICTOPWIO
VIMEHV ¥ TeM CaMbIM Pa300JIaunTh Bce Te JDKEVMMEHOBaHV, KOTOpbIe IIbITa-
JIVICh YTBEPAWTD OIVICAHHBIE M YYaCTHVKM COOBITUTL.

7. 3axitroueHne

UaTyvmysa [TymxmnHa Ho3BoIa eMy YBUIETh Te IIpoOsieMbl, KOTOphle
BO3HUKIIM B aHaJIUTU4YeCcKOM QwiIocodun MMeHU BO BTOPOU IIOJIOBUHE
XX Beka, TIpudeM ero MHTYMIVS JaHa He B BUe CMYTHBIX JOTalIoOK, a Kak
IIOCTATOYHO YeTKO cOpMYIIMpOBaHHEIe YCIIOBVSI BO3HMKHOBEHMS IIpo0IIe-
MaTUYHBIX CUTyaluil. B 1osp3y Takoro mpenrosiokeHus TOBOPUT TO, UTO
Ilymkme mociaenoBaTelIbHO CO3daeT KOHTEKCTBL, B KOTOPBIX IIPOBEpPseTCA
IIpVEeMIIEMOCTh VUIVI HeIIPpMeMJIEMOCTb HeOJDKHOTO («epeT4ecKoro») yIo-
TpebJIeHns IMEHV COOCTBEHHOTO: OIMCAHO, TPV KaKMX YCJIOBMSAX II€pPCOHa-
XXV OTKa3BbIBAIOTCSI OT KAHOHMYECKOTO MMEHOBaH: 1 IpnberaioT K «epeTy-
YecKOMy». 3aMeTVM, 9YTO IIO[JOOHOMY VICHIBITAaHMIO IIOJIBEPraeTcsl TOJIBKO
vMs «IMuTpuit». IIpyMeHNTeIPHO KO BceM OPYTMM MMeHaM HaOromaercs
«KaHOHWYeCKoe» YIIOTpeOJIeHMe, Iperosaramllee B3ayiMHO-OHO3HAYHOe
COOTBETCTBIIE MEXIy IMEHEM ¥ €r0 HOCUTeJIEM, I BO BCeX BO3MOXKHBIX M-
pax viMs BbIIesIsIeT OJHOTO U TOTO XXe MHAMBYAA. VI ToiIbKo mMs «IMuTpuin»
n ero nepudpasa (Llapesid) BemeT cebst TIO-MHOMY M CIIOCOOHO BBIIEIATDH
pasimmuHbIX pedpepeHTOB. [1yIIKMH BOCITpOM3BOANUT [IBa TUIIA TECTUPYIOIIX
CUTyallMI — OOWH W3 HMUX CBSi3aH C «MHOTOMHOVBUIHOCTBIO» VIMEHU
Jmumpuil, OTChUIAIONIETO K ABYM pa3IMYHBIM VHAMBULAM, APYIov — C
«MHOTOVIMEHHOCTBIO» VHAMBUAa [puropms — Omurpusa. g vHOvBuga,
KOTOPBIVI MOXeT OBITh IIOVIMEHOBAH II0-Pa3sHOMY, €T0 VML OLpeleIsieTcs He
dyHKIIMEN MaeHTUdMKAINM MHAVBYAA B Pa3IMIHBIX MUpaxX, a MUPOM —
KOHTEKCTOM HauMeHOBaHMs: B HEKOTOPBIX MUpax repovl uMeHyetcst [IMUT-
pveM, B HEKOTOPBIX — ['puropueM, a emyHCTBEHHAs HOIBITKA 3TOTO MHIN-
BUa OBITh OmHOBpeMeHHO 1 [IMuTpmeM, n ['puropmemM ensa He IIPUBOONUT

9 Cp.: «<Bor Mos Tpareyis, pas yXX Bbl HEIIpeMeHHO XOTHTe ee MMeTh, HO 5 Tpebylo,
YTOOBI TIpeXyIe, YeM UUTaTh ee, BB IepenmcTany mociaeqamii Tom Kapamsura. Ona
II0JIHA CJIABHBIX IIYTOK M TOHKMX HaMEKOB, OTHOCSIIVIXCS K MICTOPVIVI TOTO BpeMeHM,
BpOJIe HaIIMX KMEeBCKMX U KaMeHCKMX oOumskos. Hamo mormMats mx — (conditio)
sine qua non (71aT. «HermpeMeHHoe yciosue». — C. 3.)» (depHOBUK mMckMa K H. H. Pa-
eBckoMy B 1829 ropy) (ITymkus, 1941, c. 394; mep. ¢ dpaHnir.).

71



}Z Co6biTust M Happauus

ero K rubermm («Hemapom g mpoxarr. OHa MeHS 4yTb-4yTh He IIOTyOwUIa»)
(c. 65). «Bockpermrenne» [Imurpus TpebyeT ncuesHoseHvst OTperbeBa. 3aBu-
CUIMOCTb MIMEHOBaHVsI OT KOHTeKCTa YeTKO IIPOCIIeXMBaeTCsl yXKe B TOM, UTO
Ilymxua B peMapKax IIpYMeHUTeTFHO K pas3IMIHbIM 3I1M30/1aM I0-pa3sHoOMY
HasbIBaeT CBOero repos. Ero persmxu mpenBapsroT deTeIpe pa3sHBIX HavMe-
HOBaHWMS: BHadasle, B cileHax B Poccunt sTo I'puropuit Orpenves. [lastee, B
crieHax B IloseIre u 3aTeM BHOBB B Poccuii, aBTOp MIMeHYeT 3TOro e IIepco-
Haka IIo ero crarycHom dpyrkumm — Camo3BaHell, a Takxke, Kyda pexe, U
JDxepyurpuit. OguH pa3 OH HasBaH Jaxe [IMUTpueM, M 3TO KaXeTcs He
CJTy4aviHOV OIIMCKOVI: TaK OH MMEHYETCS IIPY ITPOVU3HECEHVN repoeM, ImoXKa-
JIy11, Hanbortee «CyapOOHOCHOTO» MOHOJIoTa: «TeHp ['po3HOro MeHsI yChIHO-
BWwIa, / JuMuTprieM Bo rpobe Hapekia» (c. 64).

Yro KacaeTcs WCIIOJIb30BaHMS MMEHM «IMWTpUit» IIpoYMMM IlepCOHa-
JKaMy, TO OHO yIIOTpeOJIgeTcs IIPUMEHNTEIBHO K CJIeIYIOImVM pedepeHTaM:

1) Youenusm mapesnd IMurpuii — B Mmpe, KOTOPBII COOTHECEH CO
BpeMeHeM ToBOpeHUs IlepcoHaxel «bopmca I'omyHOBa», OH «BO TpoDe
CIIUT», HO TaKXXe SBJIIeTCS B BUe TeHM BO CHe U MCLeIseT CTPaXIyIIyX,
IIPUIIIeIINX TIOMOJIUTBCS Ha €ro MOTWITY;

2) VanvBum, KOTOPHIN paHee HasbiBasIcs ['puropmeM OTperbeBbiM;

3) B akTax caMoHa3bIBaHMS 3TO pedepeHT MecToMMeHMs «S1» B BBICKa-
3bIBaHMAX, IPOM3HECeHHBIX MHAMBUIOM, KOTOPEIV paHee MMeHoBasIcs ['pu-
ropuieM OTpelbeBEIM ¥ HEIHE Ha3bIBaeT cebs mapesmdeM [ImuTprem.

OTn Tpu (pakTopa OIpeHesIioT yOadHble yCIOBMS CaMO3BaHCTBa Kak
nepdopmaTmba: 1) akT caMOHasbIBaHWs; 2) HaJlMdye TOTrO, KTO IIpexie
HasbIBasICA 3TVUM VMMeHeM; 3) MHeHVie Hapofa ¥ BjlacTell — HaJIidue TeX, KTO
TOTOB Has3BaTh [MWTpueM MHOVBMAA, paHee MMeHOBasIIerocs ['puropuem.
C TpeTbUM yCII0BMEM CBA3aHO HafesleHue ctaTycoM. ITpu aToM BHYTpeHHS:IA
XPOHOJIOTMs Tpareany 3anaercd pedpepeHIuert MMeHn. MupoM-BpeMeHeM
6yzLeM CUMTaTh VIHTEPBAJI, JAHHBIV CAMOV Tpareamner, — HaunHas ¢ MOMEH-
Ta, KOra MM [JIMUTPUII OTHOCUTCS K HeCyIIeCTBYIOIIeMy ItapeBidy [Imur-
puIo, HO He K cymiecTByfomemy I'puropuio OTpenbeBy (MOMEHT BpeMeHU OT
BorapeHms bopwca mo cens! y Uymosa MOHACTBIPS), ¥ BIUIOTh A0 pvHAasIa
(mpu3HaeTcs cymiecTBOBaHME Hapsl [IMUTpUS 1 COOTBETCTBYIOIIas pede-
PeHIIMs MMeH IIPOoBO3IlalllaeTcs eAMHCTBeHHO BepHovL). CpefiHHOe MecTo
B 9TOM MHTepBasle 3aHMMaeT CUTyalys HaIudys IBYX MMeH y OfHOTO U TO-
ro xe pedepenTa (it ogHux — oH ['prarka OTpenbes, I APYTMX — Iia-
pesua IMutpwit), 11 0OIaaomyX CIIOCOOHOCTBIO IBOEMBICIINS IIpefCTa-
BUTeJIeN BJIacTy, a TakKKe CaMOro reposi — 3TO OAVH U TOT ke MHAMBUI, HO B
3aBMCHMOCTM OT KOHTEKCTa OH JIOJDKeH VMEeHOBAThCs Io-pasHoMy. ViMmeHo-
BaHVE CTAaHOBWTCS BOIIPOCOM He CTOJIBKO pedepeHINy, CKOJIBKO BEPHl U
MHeHMs. B omHMX TeMIIOpayIbHBIX MUpax KOHTeKCTax pedepeHTHl VMeH
Hmvurpumt u I'puropuit OTpenbeB COCYIIECTBYIOT, B APYIUX WMCKIIOYAIOT
OpyT opyra. VIMs HazesseTcs CaMOCTOSITeTIbHBIM CYIIIeCTBOBaHVIEM, TIO3TOMY
¢ TOeITbI0 caMO3BaHIIa OHO VI 003aBOIMUTCS HOBBIM HOCUTEIIEM — IIOSIBIISET-
ca Bropont JDxkepmurpuni, «TymmHcKkui Bop», a 3aTeM TpeTuii, «IIckoBekuit
BOpP». DTO IPOAOIDKEHMe, II0 BCeVl BEPOSITHOCTY, YUUTHIBATIOCH [ Iy IIIKmHBIM
B €r0 CEMaHTMYIECKMX KOHCTPYKIVISIX.
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BepHeMcsi K KIFOU€BOMY BOIIPOCY — YTO €CTb CeMaHTVKa VIMEHMU cO0-
cTBeHHOTO? SIBIIsieTcss i oHO crymeHHon meckpummyent (b. Paccer), sxect-
xmM pecurtatopom (C. Kpurike), Habopom cymHoctHbIX cBovicTs (Hintikka,
1972) vwum xe KaysasieHOM mctopuent yrnorpebdneruit (K. Jorrewian)? Ot-
BeT, K KOTOPOMY IPVBOAUT aHaJIN3 CEMMOTVUKM CaMO3BaHCTBa, TaKOB: B pas-
JIMIHBIX YTIOTPeOJIeHsAX 1 KOHTEKCTax IIPVMEHUTEIIbHO K Pas/IMIHBIM
IparMaTi4ecKiM yCJIOBUMSIM MOTYT OBITh aKTyaIbHBI pa3IMdHble XapaKTe-
puctrkn. O600IIas1, MOXXHO CBECTV CEMaHTMKY CaMO3BaHCTBa K OVHapHOMY
OTHOIIIEHMIO — VIMsl COOCTBEHHOE BBICTYyIIaeT KaK CTYIIeHHas JTeCKPWUIIIIVS,
VOIU JaXKe TOJIOrpaMMa, HO BBIEJISeT TP 3TOM He HOCUTEIIS STUX CBOVICTB U
cTaTryca, a IIpeTeH/IyIoIIero Ha obsajaHye MMM «IBoVHMKa». Ho mpu sTom
ymoTpeOJIeHre JaHHOTO VIMEHM IIpeTeH/IyeT Ha TO, YTOOBI BOCIIPUHMATHCS
KaK JKeCTKWVI IeCUTHATOP, TO eCTh BO BCeX MVpaX BBIAEJISATh OTHOIO ¥ TOTO
Xe VHOVBYIA, a He ero ABorHMKoB. CaM03BaHCTBO eCThb sIBJIEHVE, KOTOpOe
HaMepeHHO HapyIllaeT yIoTpebileHe MMeHN KaK JKeCTKOTO [eCUrHaTopa 1
B TO XXe BpeMs alleJUIMpyeT K TaKOMy YIOTpeOsIeHMIo, 3TO CBOero poma
<«KeCTKWI JDKeIeCUTHaTOP».

CaMO03BaHCTBO BO3MOXHO TaM, ITle CYIIEeCTBYeT JKeCTKasl CBS3b MEXXIy
VIMeHeM ¥ HocuTesleM. /leslo He TOJIBKO B TOM, YTO B CJlydae CaMO3BaHCTBa
VIHAVBYZ, IMEHYeTCS pa3IMIHBIMYM VIMEHaMI: B OT/IMYVEe OT IICEBIOHNMA,
BO-TIEPBBIX, HOBOE MM TPaHCHOPMUPYET ero HOCUTEIIsI — OH JOJDKeH Iiepe-
CTaTh OBITH TeM, UTO OBUIO pedpepeHTOM VIMEHM HpPeXHero; BO-BTOPEIX, pe-
depeHTOM IIPMHIMMaAEMOTO IIOJDKHO OBITH JIMIIO, CYIIleCTBOBaBIIlee VI CY-
IlecTByIoIlee 1 obiamaromiee IepdOpMaTUBHBIM CTaTycoM. IlpmcBoeHue
CTaTyCHBIX CBOVICTB, OMVCEIBAEMBIX 3TMM VIMEHEM, TO eCThb yIoTpebsieHme
VIMEHM KaK CTyIIeHHOV AeCKpUIIIMM (CHHTe3 Teopwum uMeHM Paccerra mn
XVHTMKKM), OPUBOONUT K O0JIaJaHVMIO BJIACTHEIMU ITOJIHOMOYVSIMW VIV K
IIpeTeH3MM Ha Takoe obOramaHme. B ocHOBe camMo3BaHCTBa KaK ceMaHTMe-
CKOTO sBJIEHMS JIEXWUT 3JI0yIoTpebiieHne IV MaHWITYJISINMS IIOTeHITVen
VIMEHM BBICTYIIaTh KaK Cr'yIeHHas JeCKPWUIIINS WIN Jaxe rojgorpamma (Ko-
I7Ia He TOJIBKO CBOVICTBA VHAVBIAA, HO M BO3MOXXHBIVI MVP BBICTpaMBaeTCs
BOKpyr mmeHn). CeMaHTMKa VIMeHN IlepecTaeT OBbITh OTHOIIEHVEM MEeXIy
3HaKOM M pedpepeHTOM, a TpeOyeT Bcero Habopa CTATyCHBIX CBOVICTB, IIPW-
IIVICBIBaeMBIX VIV «MHEHVeM HapOIHBIM», VIV Xe Ha OCHOBE JJOTOBOPeHHO-
CTVI MeXy HOCUTeJIAMM BilacTi. PedpepenIius nMeHN TepsieT 0OBEKTVBHBIN
XapakTep 1 IIpeoOpa3yeTcs B BEpAMKT — KaK pellleHye JInIia, 00Jafgaroero
BJIACTBIO (HIOJIBCKVIVI KOPOJIb ¥ MarHaThl, ceMeVicTBO MHMITIEK, MOCKOBCKVE
Gosipe) TN VHOVI JIETMTUMHOCTBIO (MHeHue HapooHoe). BmecTe ¢ TeM aKT ca-
MO3BaHCTBa ¥ ero IIpM3HaHVe IPaBsIIIM KJIacCOM MeHseT IIPOIUIOoe: TO, 9TO
OCTaBaJIOCh HepeaINM30BaHHOV BO3MOXHOCTBIO (IIapcTBOBaHMe JIMUTpwIs)
CTaHOBUTCS aKTYaJIbHOCTBIO. AKTYaJIbHBIM MUPOM OKa3bIBaeTCsl TOT, B KOTO-
poM IMWUTPWUIL XXUB, ¥, CTaJI0 OBITD, TOJDKEH MCYe3HYTh TOT MUP, B KOTOPOM
HmMmuTpui MepTB, a HapcrByeT bopuc l'omyHOB. DTa j1orMKo-ceMaHTUIecKas
TpaHchoOpMaIysl pean3yeTcs B WCTOPWUM: XKUBOV CTAaHOBWUTCS MepPTBBIM
(ymmupaer I'ogyHOB), MepTBBII — XMBBIM (OXWMBaeT M Bolapsercs IMur-
pwit), OXMBaeT YOWUTHII HacileMHMK lIBaHa — yOWT XXWMBOVI HaCIIETHWMK
MeptBoro bopuca. Cam IlymkimH He TOJIBKO He JaeT OKOHYATEIBHOIO OTBe-
Ta, HO ¥ CaM BOCIIPOM3BOANT Pa3HOVMMEHHOCTb B peMapKax: B 3aBUCVMOCTHU
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OT KOHTeKCTa IJIaBHBIVI repovt mMeHyeTcsa OrpembesblM, CaMo3BaHIEM,
JDxepmuTpueM m ogHakabl — JImurpuem. Ele onHa TemaTudecKas JIMHS
CBsI3aHa C IIaMSTBIO, Ha KOTOPOVI OCHOBaHA Kay3aslbHasl TeOpUs VIMEHU, U
BO3MOXXHOCTBIO OTKa3a OT IIaMATM: IpepbIBaeTcs el HalJrorarTesier, Ko-
TOpPBIe B COCTOSTHUVI IIPOCIIEANTD TOXKIAECTBO OTHOIIEHNS MEXIY VIMeHeM U
ero HocuresleM. BMecTe ¢ TeM coxpaHsSeTcs BOSMOXHOCTb UCHIUHHO20 OIIVICa-
HIS TOTO, UYTO MMeJIO MeCTO, ¥ BOCCTAaHOBJIEHMS npafuabHol vicTopun. Bce
9TM OCOOEHHOCTW, C OHOVI CTOPOHBI, IO3BOJISIOT IIPEIOXKNUTH TOIIOITHM-
TeJIPHOE, JIOTMKO-CEMaHTIYeCKOe M3MepeHve I MHTeplpeTaun «boprica
lFomyHOBa», a ¢ Opyrovi — CyIIeCTBEHHO YTOYHSIOT VMMEIOIINecs Teopuu
VIMEHM COOCTBEHHOTO, ITOKa3bIBas VX BO3MOXKHBIE HeTPUBUAIbHBIE, a B He-
KOTOPBIX CJIy4asix IIpoOrieMaTdHble, CJIIeCTBYL.

UccaedoBarue Buinosnero npu gpunancoboii noodepxxe PH® 6 pamxax npoexma Ne18-
18-00442 «Mexanusmsi cMbic1000pazoBanus u mekcmyasusayuu 6 coyualbbix Happamub-
HbIX U nepghopmamubHbix Ouckypeax u npakmukax» 8 baimutickom gpedepassHom yHubep-
cumeme um. V. Kanma.

Cnmcox uTeparyphl

Apxannuxoba M.C. CaMO3BaHCTBO KaK OOBEKT COIMATbHO-IIOINTOJIOTYIECKOTO
anarmsa // @wrocodckme Haykm. 2009. Ne12. C. 27 —44.

BenBernucm 5. Obmiag muHrBucTuka. M., 1974,

Bumeenwmenn JI. @vocodckme viccrrenosanvs // SI3pIKu Kak oOpa3 mupa. M. ;
CII6., 2003. C. 220 —546.

Togpman D.T. A. CeparmoHoBbI Opatest / iep. A. Cokonosckoro // CeparmoHo-
BeI OpaThs: D.T.A. Topman. «CepamnmoHOBBI OpaTksi» ; «CepanmMoOHOBEI OpaThbsi» B
ITerporpane : agTormorust / coct. A. A. I'yravma. M.., 1994. C. 41—596.

3osan C.T. «SI» IIO3TMUECKOTO TeKCTa: CeMaHTMKa ¥ Iparmaruka // TeIHSHOB-
ckvv coopHMK. Pura, 1988. Bem. 3.

3osan C.T. «Bor g Beck...» — K anamsy «['amera» Bopuca [acreprnaka // day-
rasa. 1988. Ne11. C. 97 —104.

JIumbBuna A.D., YVenenckuii @.b. «Ce 513 pabd Boxmuit..» MHOroMMeHHOCTb Kak
dakrop 1 daxT apesHEepycckovt KympTypshl. CI16., 2020a.

JlumBuna A. @., Yenenckuii @. 5. TlomymHHbIe v MEMMBIe MMeHa bopwca I'ogyHo-
Ba // Slovéne. 20206. Vol. 9, Ne1. C. 185—231.

Opyaan Ix. 1984 // Opyamt k. «1984» 1 acce pasHBIX JIET : POMaH M XyJIOXe-
cTBeHHasl myOymuctuka / mep. B. Tombmmesa ; coct. B.C. Mypasbes. M., 1989.
C.22-220.

IMywxun A.C. Ilona. cobp cou. : 8 16 T. M. ; J1, 1941. T. 14 : Ilepenmcka. 1828 —
1831.

ITywixun A.C. Bopuc T'ogysos // TlomH. cobp. cou. : B 16 T. M. ; J1,, 1948. T. 7:
HpamaTiueckne nponssegenns. C. 1—98; 263 —302.

Iywxun A.C. YenuaeHHBIVI fOMUK Ha BacribeBckom // TomH. cobp. cou. : B 10 T.
J1.,,1979. T. 9. C. 351 —373.

CamosBanyb i caMo3BaH4IeCTBO B MOCKOBMM : MaTep. MeXAyHap. Hayd. ceMMHapa
(25 mas 2009 r., bynarmerrr). bynarrertrr, 2010.

Cxpoinnuxof P.I. CamossaHisl B Poccuy B Hauasze XVII Beka. I'puropuit OTpens-
eB. HoBocnbnpck, 1990.

Cmupnob U.I1. Camo3BaHcTBO M prmtococpmsa mvenm // 3sesma. 2004. Ne3. URL:
https:/ / zvezdaspb.ru/index.php?page=8&nput=35 (mara obparrenvei: 10.09.2020).

74



C.T. 3oasu Lk’

Tyavuuncrkuti I.JI. CamospancTso. PeHOMEHOIIOTN 371a 1 MeTapW3MKa CBOOOIBL.
CII6., 1996.

Tyavuunckun I'.JI. @urocodns HocTyIKa: caMooIIperiesieHvie JIMYHOCTI B COBpe-
MeHHOM obirtectBe». CI16., 2020a.

Tyavuunckun I.JI. Argumentum ad morti B AMcKypce Hacwans; ceMaHTUKa ¥
IparMaTika «paavKajabHOW» aprymeHTtanyy // CiioBo.py: GaiaTwVICKMI aKIIeHT.
20206. T. 11, Ne4. C. 58 — 64.

Venenckuii b.A. Llaps v camo3BaHeIl: KyJIbTypHBI deHoMeH // V30p. TpymbL.
M., 1994. T. 1. C. 75—109.

Venenckuin 5. A. Mena mMeH B Poccum 11 ICTOPWYECKO VI CEMMOTUYECKOV IIep-
cnextuse // V30p. Tp. M., 1996. T. 2. C. 187 —202.

YucmoB B.K. Pycckue HapomHble colmabHO-yTormrdeckye jterelast XVII—XVIII Bb.
M., 1966.

Hintikka ]. The Semantics of Modal Notions and the Indeterminacy of Ontology //
Semantics of Natural Language. Synthese / eds. D. Davidson, G. Harman. Vol. 40.
Dordrecht, 1972.

Kripke S. Naming and Necessity. Cambridge, MA, 1980.

Lewis D. Counterfactuals. Oxford, 1973.

Lewis D. Counterpart Theory and Quantified Modal Logic // Journal of Philoso-
phy. 1968. Vol. 65 (5). P. 113 —126.

Ricceur P. Interpretation theory: discourse and the surplus of meaning. Texas, 1976.

Wittgenstein L. Philosophische Untersuchungen. Philosophical investigations /
transl. by G.E.M. Anscombe, P.M.S. Hacker and J. Schulte. Chichester, 2009.

OO0 aBTOpe

Cypen Tuepanobuu 30441, TOKTOp (PWIIOJIOTMYECKMX HayK, BeOyIIVV Ha-
YUHBIVI COTPYIHMK, VIHCTUTYT drtocodwm, conmorormm u mpasa Hamwio-
HaJIbHOVI aKafleMuy HayK ApMeHny, ApMeHVs.

E-mail: surenzolyan@gmail.com

st uTMpOBaHMA:

3osan C.T. CaM03BaHCTBO KaK IpobOiieMa pedepeHLNUN: CeMMOTHKAa MMeHU B
«bopmce T'ogynose» // CroBo.py: Gamrruiickuit akmenT. 2021. T. 12, Ne2. C. 53 -77.
doi: 10.5922 /2225-5346-2021-2-4.

IMPOSTURE AS A PROBLEM OF REFERENCE:
SEMIOTICS OF THE NAME IN BORIS GODUNOV

S.T. Zolyan?

1 Institute of Philosophy, Sociology and Law,
National Academy of Sciences of Armenia
44 Arami St., Yerevan, 375010, Armenia
Submitted on October 05, 2020
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-4

In this article, we continue to address the mechanisms of presenting oneself as another
and another as oneself. In this regard, non-trivial features of the semantics of a proper name
are described. Based on the analysis of contexts of inappropriate use of a name in a situation of
imposture, described in Pushkin's tragedy Boris Godunov, the author considers semiotic
mechanisms of transformation and assignment of identity. The article shows that Pushkin's
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intuition allowed him to see the problems that arose in the analytical philosophy of the name
of the second half of the 20th century. Pushkin consistently creates contexts in which the con-
ditions of acceptability or unacceptability of deviating uses are tested. On the one hand, these
Sfeatures allow the author to offer an additional, logical and semantic dimension for the inter-
pretation of the tragedy Boris Godunov. On the other hand, they significantly clarify the ex-
isting theories of the proper name, showing their possible non-trivial, and in some cases, prob-
lematic consequences. Simultaneously, the logical-semantic analysis makes it possible to iden-
tify the mechanisms of imposture and the communicative conditions for its success.

Keywords: Pushkin, Boris Godunov, proper name, imposture, semantics of possible
worlds
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Providing space for elucidating key translational issues is not a mundane practice but a
privilege only hand-picked texts enjoy, philosophical writings among them. The challenge of
translating philosophical discourse is widely recognized but scarcely explored. In this article,
translation of philosophical texts is regarded as a procedure of knowledge transfer from one
intellectual space into another and of knowledge-making through reconceptualization of key
terms. This process is made partly observable in various types of notes — a special cluster of
additional information known as translational peritext where translators are given an oppor-
tunity to explicate their decisions made in the course of translation. Among translation hur-
dles in philosophical discourse are technical terms which are often either invented or re-
conceptualized by the scholar and then need to be re-contextualized by the translator. Seeking
to reflect on translation as a heuristic process, this paper will focus on the resolution of the
potential cognitive dissonance and the translator’s justification of sense-oriented strategies in
dealing with such key concepts as ‘connoisseur’, ‘grace’, ‘'sublime’, and ‘je ne sqai quoi” in the
translation of the seminal work on the philosophy of aesthetics Analysis of Beauty by the
celebrated 18t century English artist William Hogarth.

Keywords: peritext, translation, concept, decision-making, knowledge making, commen-
tary, philosophy

Concernant les textes philosophiques, armés
d'une sémantique rigoureuse, le paradoxe de
la traduction est mis a nu.

Paul Ricceur (2004, p. 13)

1. Introduction

An apparently smaller share of existing commented translations com-
pared to non-commented ones only buttresses the assumption that translato-
rial paratext (the term introduced by (Deane-Cox, 2012)) should be regarded
as a privilege only truly remarkable texts enjoy (Schogler, 2018). A common-
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ly acknowledged challenge, philosophical translation calls for the substan-
tiation of the translator’s decisions made about the core concepts supporting
the author’s ideological framework rests. Taking over from our previous pa-
per (see details in: Boyko et al., 2021), in this article we will revisit the trans-
latorial peritext of the Russian translation of W. Hogarth’s Analysis of Beauty,
this time concentrating on terminological comments. Apart from being edu-
cating and enlightening like the previously discussed ones, these notes also
largely define both the author’s and the translator’s stance. In (Ibid.), in pur-
suit of what begs commenting, we left unattended the rationale behind it:
translators sometimes show what they choose to comment on (Han, 2005) —
but why?

Using a bunch of commented lexical units, the present paper aims to
show how peritext allows translators to participate in the “constitution of
scientific discourse itself” (Olohan & Salama-Carr 2011, p. 187) and to realise
their creative identity through establishing their province of influence in the
course of fulfilling the cognitive task of an interpreter — namely, creating
new meaning and ultimately producing knowledge (Avtonomova, 2020;
Heller & Payne, 2019; Rée, 2001, p. 223; Shulga, 2002). With the purpose to
reveal the cognitive mechanics of translation conundrums, we will briefly
touch on the translational challenges in philosophical discourse in the Intro-
duction. The Discussion section investigates translational decisions account-
ed for in the peritext of the Russian translation of W. Hogarth’s Analysis of
Beauty. An attempt will be made to detect the instances where the transla-
tor’s cognitive dissonance surfaces. The Conclusion sums up the results of
this study.

2. Translation as hesitation in philosophical milieu

Philosophical discourse is being permanently enriched owing to the pro-
cess in which non-philosophical terms, while retaining their original content,
acquire new meanings and generate new content. Thus, new concepts are
created. In the course of conceptualization, ontological perceptions are in-
volved in processing empirical material — in other words, the initial empiri-
cal data undergo theoretical structuring (Malukova, 2016). Similarly, in the
course of translation, interpretation and explanation take place at this stage
of conceptualization building on old conceptual experience and creating
new knowledge. Philosophical writing is remarkable for its “obscurity and
incomprehensibility” (Rée, 2001, p. 227): “Philosophy is obsessed with words,
of course, but on the whole, it shuns the fancy aristocrats of language, as
well as its specialized technicians and artisans; it seeks the company, rather,
of its swarming universal proletarians. And it is not the specialized vocabu-
laries that give problems to the philosophical translator, but the manifold
precisions of these ordinary untechnical terms” (Ibid., p. 230). Philosophers
are known to invent their own terms, or assign new meanings to old ones
(Parks, 2004); they are capable of making a term of virtually any word like
truth or existence. Translators may “have it easy” on the one hand, for some-
times such terms can be safely transliterated (like ethics); on the other hand,
they tend to develop differently in different languages (Rée, 2001, p. 229).
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Indeed, being intrinsically subjective, philosophical translation involves both
philosophical reading and philosophical rewriting (Whitehead, 2012, p. 62).
Therefore, the role of peritext in philosophical discourse cannot be overesti-
mated as it gives space for translators to share their hesitations and justify
their creative solutions achieved in the course of such rewriting. Any com-
mentary is a targeted endeavour: unlike a dictionary, it selects sensitive
items relevant for understanding (Rozina, 1988, p. 261), the ones that can be
treated like terms or used specifically in a particular context.

Translators' mental operations occur in the in-between area where the
author’s cognitive space meets the translator’s one. Cognitive search as the
major mental operation in the process of translation reveals the shuttle na-
ture of hypothesising and rejecting the conceptualizations and subsequent
verbalizations (Minchenkov, 2019) where responsible decision-making is
crucial for successful translation. It is not infrequent that in this “no-man’s
land” the flow of translation thought is interrupted because the translator
may face uncertainty (Angelone, 2010) causing hesitation and requiring reso-
lution in the translation process. Information ambiguity occurs at different
levels (linguistic and non-linguistic), and for a plethora of reasons too; it
emerges as cognitive dissonance at work, and it needs resolution. The author
of the concept of cognitive dissonance, L. Festinger, understood it as the in-
ner conflict occurring when individuals encountered inconsistencies among
cognitive elements (logical, cultural, experiential among many more) (Festing-
er, 1957, pp. 13—14). It is not surprising that the concept of cognitive disso-
nance has transcended the boundaries of psychological studies to be suc-
cessfully applied in cognitive research and translation studies (Voskoboynik,
2007; Angelone, 2010; Halverson, 2010). Commented translation provides a
vast field for observing cognitive dissonance at work, especially when there
is a need to reconceptualize core concepts in philosophical writing.

3. Material and methodology

The study draws on the notes accompanying the 1987 Russian transla-
tion of the Analysis of Beauty by William Hogarth (see details in: Boyko et al.,
2021). In this paper we will also occasionally resort to the earlier translation
of the treatise into Russian by A. Sydorov (Hogarth, 1936), but for the sake of
comparing some of the translation decisions only: Sydorov’s is an abridged
translation, and the very few translator’s endnotes contain no information
relevant for our research. However, this translation reflects the author’s
creed thus allowing us to trace how the essential concepts are treated in
translation.

The “target group” of comments chosen for this study concerns the key
terms defining Hogarth’s theory not covered in the previous paper. Focus-
ing on the conceptual value of such terms we will, therefore, bypass a bunch
of words and phrases whose translation is acknowledged in the comments
for other than ideological reasons. Such are the purely technical terms like
Cyma recta (Latin) or Il poco piu (Italian) duly retained in the target text (TT)
in the original spelling and dubbed into Russian; two more are the untrans-
latable (according to the commentator) diapason and double suprabipartient,
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also deliberated on in the peritext. The words Gothic and taste earn a mention
in the comments not for their translational aspect — which is straightfor-
ward — but because of the epistemological significance of these concepts in
the history of arts. Although all these concepts indeed constitute part of Ho-
garth’s worldview, we will forego their investigation as they caused no cog-
nitive dissonance in translation.

Cognitive dissonance, meanwhile, is the point of departure in this re-
search, for we posit that, caused either by the translator’s uncertainty or the
obscurity and ambiguity of some lexical instances, it compels the translator-
commentator to pay heed to them. Thus, the selection leaves us with the key
terms grace, sublime, je ne scai quoi, and connoisseur. Approaching their mean-
ings through a range of dictionary entries, we will also look into the colloca-
bility of the selected words and phrases. A word’s currency implies its cul-
tural significance, so to trace it we will use Ngram Viewer (see Michel & al.,
2011) — an online search engine allowing us to see the popularity of a word
or phrase.

4. Discussion

4.1. Grace

In terms of lexical translation choices, of utmost interest is the word grace
representing one of the key concepts in the treatise. To begin with, grace is a
well-established philosophical term whose “mysterious quality” is meticu-
lously investigated and traced back to the 16% century in (Monk, 1944).
Summarizing de Piles” and Pope’s views regarding the concept, Monk con-
cludes that they “agree (1) that Grace is a distinct aesthetic quality; (2) that it
is a gift of nature; (3) that it is to be distinguished from those beauties that
rules make possible; (4) that its effect is sudden and surprising; (5) that it
defies analysis; (6) that it appeals rather to the heart than to the head; (7) that
it is especially the mark of genius”. (Ibid., p. 132) This set of qualities alone is
enough to demonstrate that an all-embracing formal explication of the term
is not easy at all. As De Piles puts it, “tis (Grace of Painting) to be conceiv’d
and understand much more easily than to be explain’d by words. It pro-
ceeds from the illumination of an excellent Mind, which cannot be acquir’d,
by which we give a certain turn to things which makes them pleasing, and
have all its parts regular, which notwithstanding all this, shall not be pleas-
ing, if all these parts are not put together in a certain manner, which attracts
the Eye to them, and holds it fix'd upon them; For which reason there is a
difference to be made betwixt Grace and Beauty”. (Ibid., p. 145) Not surpris-
ingly, therefore, the term finds its way to the philosophical Dictionary of Un-
translatables: “The Latin gratia (from gratus, “pleasant, charming, dear, grate-
ful”) refers to a way of being agreeable to others or vice versa. It suggests
‘favour, gratitude, good relations”, including at the physical level: “charm,
attractiveness” (Cassin et al., 2014, p. 454). With the term “hover(ing) at the
boundaries of the aesthetic and religious” (Ibid., p. 454), its aesthetic reading
is forwarded to the dictionary entry “pleasure” (the Greek charis expressing
the pleasure of being in the beauty of the world); and to “beauty” for the rela-
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tion among grace, beauty and je ne sais quoi. A worthwhile factor that should
not be overlooked is the popularity of the word — if fluctuating, but not
markedly declining until much later than Hogarth virtually preached the
concept (Fig. 1).

Fig. 1. Currency of grace in Google Ngram Viewer

The attention the word receives in philosophical discussion testifies to
the fact that the concept by far exceeds the boundaries of its dictionary defi-
nition. We would dare to suggest that such an expansion of the concept and
ensuing philosophising on it is made possible owing to the conceptual
blending of two input spaces initially present at the point of borrowing: et-
ymologically, grace is defined as “sense of "virtue" (early 14c.), on the one
hand, and "beauty" of form or movement, pleasing quality" (mid-14c), on the
other (1)'. The English word, therefore, retains both the original meanings of
elegant moving (Italian muoversi con grazia) and tact, politeness (favore, benev-
olenza) (2). The Russian language also borrows the word (epayus), but only to
keep the “visual” facet of the concept applicable exclusively to descriptions
of movement and comportment of humans and animals.

The peritext under study contains an extensive explanation of why the
word is translated as npubrexamesvrnocms (attractiveness) in (Hogarth, 1987,
p- 207) — in our opinion, a more than questionable Russian counterpart for
grace?. Seeing that the justification of this translational decision is among the
longest notes in the whole peritext, we can reckon that arriving at this vari-
ant was not easy. The complexity of the original concept and the need to ad-
equately transfer it to the foreign soil creates tension between two cognitions
(Cooper & Carlsmith, 2001), and begs for resolving the inconsistency. Since
we know that two agents were involved in the translation process (see de-

1 For all the dictionary entries used in the article — cardinal numbers in round bra-
ckets from here onwards — see the List of Dictionary References below.

2 A snap poll among at least 30 Russian native speakers at a conference showed zero
support for this variant.
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tails in: Boyko et al., 2021), with a little stretch of imagination one could pic-
ture the translator Melkova and the translation editor Alexeev debating this
issue. All the more reason for contention could be envisioned in the earlier
(1936) translation where the concept was verbalized as “ouaposanue”
(= charm, allure, charisma). With the apparent cognitive dissonance in view,
let us take a closer look at how this key concept is treated in the treatise.

The commentator insists that in Hogarth’s time it was exactly in the
sense of npubaexamesvnocms that the word was used. He maintains that in
England and France the concept of grace was rather opposed to beauty. In his
reasoning Alexeev resorts to R. de Piles who says that grace, unlike beauty, is
something of great appeal that we cannot embrace with our mind. The com-
mentator also makes a reference to Lessing’s Laocoon, where the interplay of
charm, beauty, and grace is elaborated on, and charm is claimed to be “beauty
in motion” (Lessing, 1853, p. 149). Although the beauty of motion is the cor-
nerstone of Hogarth's theory (“For the greatest grace and life that a picture
can have, is, that it expresse Motion: which the Painters call the spirite of a
picture” (Hogarth, 2010, p. 21), the translator correctly assumes that it is the
“spiritual” component that constitutes the core of the concept. The vehe-
mently defended translation variant npuiexameavtocms, however, encapsu-
lates a concept of far less appealing capacity than that suggested by grace in
Hogarth’s understanding of it. The Russian word npuéiexameastocms seman-
tically echoes every single morpheme of its English counterpart attractive-
ness; it functions in similar contexts too. Attractiveness is a positive quality of
a very broad sense embracing everything from appearance to investment —
but it is never irresistible. Meanwhile, Hogarth’s “line of beauty” suggests
such grace that one cannot tear their eyes from it. In order to recontextualize
the concept and verbalise it in translation it would be helpful to exploit the
idea of pleasure produced by such lines also present in dictionary defini-
tions: grace — “a pleasing appearance or in effect” (3), and the idea that there
is some force beyond human ability to resist it.

Interestingly, although grace is used terminologically in the treatise, and
even though the commentator defends the above-discussed translation vari-
ant, he treats the term differentially in the TT using not one, but four words.
Thus, out of 56 grace lemmata found in the original, only 29 are translated as
npubaexameavrocms, four of occurrences taking inverted commas — which is
not trifling. With the exception of one such case where the use of inverted
commas is grammatically necessitated in Russian (become a fashionable phrase
for grace (Hogarth, 2010, p. 21) — umo mwl Hasvibaem caobom «npubiexamens-
nocmv» (Hogarth, 1987, p. 109), all other cases signal hedging (the least grace
in his pictures (Hogarth, 2010, p. 23) — «npuBaexamervtocmov» npucymcméyem
6 mon mepe (Hogarth, 1987, p. 110)); (never so much as deviated into grace (Ho-
garth, 2010, p. 23) — wue omxaonasca 6 cmopony «npubaexamensrocmu» (Ho-
garth, 1987, p. 100)). This use of such typical non-committal punctuation on-
ly proves the translator’s hesitation and uncertainty about the wording.

The differential treatment of one and the same term in the TT begs closer
consideration. Thus, the translator is quite consistent in the terminological
use of the word npubiexamesvnocms in the stretches of text containing Ho-
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garth’s staple concepts, primarily where grace and beauty are opposed and
juxtaposed (excelled in grace and beauty (Hogarth, 2010, p. 20); grace and beauty
are different things (Ibid., p. 22), the idea of grace (Ibid., p. 45) etc.). In eight cas-
es, however, grace is interpreted as usfaujecmfo — M3bICKaHHas,, TOHKasl Kpa-
COTa, TPAIMO3HOCTb, Xy[IOXXeCTBEHHAas copasMepHOCTb dopMm — refined
beauty, artistic appropriateness of form (4). The usauecmébo variant emerges
in similar contexts to those of npubiexamesvnocme: adds greatness to grace (Ho-
garth, 2010, p. 49), that of grace and beauty (Ibid., p. 63). As a close synonym of
epayus, usaujecmbo proves to be a very sensible solution as long as the visual
dimension is foregrounded. In at least 12 contexts describing physical
movements the straightforward (transliterated) borrowing epayus is pre-
ferred in the TT (i.e.: grace in action (Ibid., p. 108); the actress hath sufficient
grace with fewer actions (Ibid., p. 114); the grace of the upper parts of the body
(Ibid., p. 110)). Not to mention a couple of omissions, there is one more
translational variant ouapofanue — pevicTBue wap, 4apyrolas, 0OBOPOXMU-
TesIbHas Cvla yero-Hmoyap — literally, “the enchanting power” (5). It occurs
only three times in the TT; meanwhile, with its strong focus on the irresisti-
ble spellbinding force (which npuéiexamessnocmes is decidedly lacking), this
variant seems to be a much more suitable translation solution for grace —
and was used as such in the 1936 Russian edition of the treatise.

The objectification of a concept is the result of the author’s subjective vi-
sion that undergoes further contemplation in the process of translation. The
fact that the concept of grace earns its place in the comments is but one proof
of its significance for the author’s aesthetic thought. What is more, the com-
mentator quite legitimately treats it as a term. However, the multi-faceted
nature of the concept does not allow consistency in translation resisting the
use of a 1:1 translation equivalent. Another reason for the differential
treatment of the original term lies in the collocability of the word. As we can
see, the concept of grace expands beyond its dictionary capacity in its philo-
sophical-aesthetic interpretation, and this amplification is revealed in trans-
lation. Interpreting the term in four different ways, the translator reconcep-
tualizes the original term by highlighting different facets of the concept and
thus creating new knowledge. The necessity to explain the translational so-
lution is caused by the cognitive dissonance inevitably occurring in the pro-
cess of translating complex and crucial concepts: if it were a straightforward
decision, the word would not have featured among comments.

4.2. Je ne scai quoi

Fundamental to his philosophical aesthetics, the idea of grace as the sta-
ple of art and its miraculous power finds an alternative expression in the
French phrase Je ne sqai quoi (contemporary form Je ne sais quoi) — an explicit
admission that its nature is incomprehensible (Comment 12 in (Hogarth,
1987, p. 210). According to Hogarth, it was used at his time as a synonym of
grace: “Je ne scai quoi, is become a fashionable phrase for grace” (Hogarth,
2010, p. 44). As Alexeev spells out in his notes, the phrase was circulating
widely as a term and as a dernier cri in arts (see Fig. 2).
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Fig. 2. Currency of Je ne sqai quoi in Google Ngram Viewer
(shown as spelt in the treatise)

Its popularity shows beyond any doubt that artists and critics were
much preoccupied with the aesthetic comprehension of the elusive and inde-
finable ability of an art piece to keep the viewer enthralled. Resorting to a
borrowing in authentic discourse is an effective cognitive tool to shroud the
concept in mystery even more, on the one hand; on the other, it is the best
way to effectively verbalise the incomprehensible and obscure. Interestingly,
in the comment to the contemporary English edition of the Analysis, the
phrase is translated into English in brackets: (I don’t know what!) with ex-
clamatory emphasis added (Hogarth, 2010, p. 9). In the Russian translation,
the original phrase is always kept (accompanied by translation or not), thus
asserting its terminological — and even emblematic — use. Unlike its syno-
nym discussed above, the phrase is self-explanatory and requires no recon-
ceptualization in the TT. It finds its place in the comments with illuminating
purposes and as part of the author’s terminological system. The reader of the
TT and peritext is given a chance to enrich their aesthetic vocabulary and to
expand the conceptual space of grace and beauty in terms of their enigmatic
power of appeal.

4.3. Sublime

Another related concept the translator comments on is sublime — also a
well-established 18th-century term of European aesthetics. It falls into the
same category of the unfathomably mysterious: “The sublime part (...) is a
real Je ne sqai quoi, or an uncountable something for most people...” (Hogarth,
2010, p. 25). A late 16th-century Latin borrowing (via French) into English
(https:/ /www.etymonline.com/word/sublime), the adjective is defined as:
1) lofty, grand, or exalted in thought, expression, or manner; 2) of outstan-
ding spiritual, intellectual, or moral worth; 3) tending to inspire awe usually
because of elevated quality (as of beauty, nobility, or grandeur) or transcen-
dent excellence (https://www.merriam-webster.com/dictionary/sublime3).
The occurrence of the word was at its peak in Hogarth’s time, which by itself
testifies to the value of the term for the artistic philosophical thought (Fig. 3).
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Fig. 3. Currency of sublime in Google Ngram Viewer

The commentator reminds us of the Greek predecessor of sublime —
ovyog (adj.) which was also used to express utmost reverential admiration
and lofty spirits 1) inspiring awe; 2) worthy of adoration or reverence; 3) lif-
ted up or set high; 4) of high moral or intellectual value; elevated in nature
or style; 5) greatest or maximal in degree; extreme. The complexity of this
concept projected into the sphere of visual arts translates into a challenge
when it tries to find its way to a foreign intellectual space. Alexeev admits
that the translation variant in the Russian TT is but an attempt to embrace
the actual scope of the original concept (Hogarth, 1987, p. 225). The chosen
translation variant o38uiuennocms can be regarded as a compromise only,
for this Russian word conveys the idea of highness and loftiness (both phys-
ical and spiritual), but does not cover that of grandeur, magnificence and
awe-inspiring quality: for that, we would need the word besuuecmbenrocms
in Russian. However, word combinations with Bos8siuentnocms and Besuue-
cmBenrocmy (including derivatives) in the contexts related to art yield a doz-
en times more Google search hits for the former than for the latter, and
Ngram Viewer does not respond to such word combinations with 8eauuecm-
Bennocme at all. Such preference in use proves that, if apparently intuitive,
the translator’s choice of word was right. Nevertheless, the weight of the
term in that epoch’s artistic discourse and the translator’s reflecting on it ne-
cessitate placing the word in the peritext to complete the picture of philo-
sophical insights into the nature of the perception of art.

4.4. Connoisseur

A profound excursus into the connoisseur concept in Hogarth’s time finds
its place both in the Preface (Hogarth, 1987, pp. 28 —29) and in the footnotes —
Comment 14 in (Ibid., p. 211) and Comment 2 in (Ibid., p. 218). The French
word connoisseur became part of the English language in the meaning of an
art lover knowledgeable about European art criticism and capable of ex-
pressing his attitude to it. By far preceding the emergence of a specific term,
the phenomenon of English connoisseurship “emerged within the broader
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portmanteau of virtuoso culture” (Cowan, 2004, p. 154) — the culture of aes-
thetic appreciation of artworks. As part of artistic assessment idiom, the
term connoisseur began to circulate after 1719 owing to the popular J. Rich-
ardson’ treatise on the advantages and necessity of a very special skill for a
perfect gentleman. Hogarth was known to disdain the whole idea of con-
noisseurship: “Hogarth would wage against the connoisseurs and academic
dictators of artistic good taste” (Ibid., p. 178). Discussing this concept at
large in the ample peritextual space, Alexeev lays bare Hogarth’s explicitly
negative attitude to the promoted new breed of an art lover who “is predo-
minantly a layman claiming to be expert and unquestionable assessor of art”
(Hogarth, 1987, p. 29). It is remarkable, however, how the translator treats
the term in the TT and in the peritext.

To begin with, the word connoisseur was borrowed into Russian in two
forms (9) — in its authentic French spelling and as a transliterated/transcri-
bed loan word (spelt varyingly as xoneccep or xonscep). The existing Russian
semantic counterparts (3namox, s10bumess = expert, authority, judge, pundit,
art lover), if quite precise, are apparently too broad as they do not imply the
idea of “belonging to the club” — and a specific one too; nor do they include
the important component of appreciation. The borrowed words (in either
form), however, have had a very limited currency in the Russian-language
discourse, their use being restricted chiefly to the expertise in the spheres of
arts and wines. As the Ngram Viewer percentage column shows, even at the
point of entering the Russian language the word did not boast great circula-
tion (Fig. 4).

1840 1860 1880 1500 1920 1940 1960 1560 2000
Fig. 4. Currency of konscep in Google Ngram Viewer

Drawing a very broad picture of connoisseurship in the 18th-century
England in the Preface, Alexeev oscillates between the above-mentioned
snamox and 4r06umens as translation variants. The translator is fully aware of
the fact that neither of them covers the whole concept but alternating them
in the TT helps to make the portrait of the connoisseur more complete. How-
ever, when the scholar immerses in deliberating on Hogarth’s stance on the
issue, he reveals the artist’s contempt for connoisseurs through the use of the
borrowed variant xoreccep to give an alien ring to the concept itself. The bor-
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rowing xoneccep occurs in the peritext in the contexts where Hogarth’s views
are related as if the commentator spoke on behalf of the artist: (Hogarth)
‘denied them any taste’; ‘they repeated ready-made assumptions’; ‘were fol-
lowing fashion’; ‘the authority of Italian masters meant more for them than
their works’; “one could slip them anything as a work of art, as long as it
looks old enough’; ‘Connoisseurs were mostly Italianates’” (Hogarth, 1987,
p- 29). To emphasise the derogatory use of the otherwise non-judgemental
term the commentator accompanies it with a diminutive form of the Russian
word slovo (word) — slovechko: “Hosoe ciioBeuxo «koHeccep» (...) Xorapr (...)
BcTperw B mThIk.” — Hogarth gave a hostile reception to the new term
“connoisseur” (our transl.) (Ibid., p. 29). In Russian, diminutive derivatives
carry either positive or negative connotations; here the word is used dispa-

ragingly.

Fig. 5. Currency of connoisseur in Google Ngram Viewer

In the only case where the word connoisseur is originally used in the neg-
ative context (a middling connoisseur (Hogarth, 2010, p. 22)) in the treatise, the
borrowed variant is also used in the TT (mocpencrsenHsI KoHeccep (Ho-
garth, 1987, p. 109)). For all other unbiased uses of the French term in Ho-
garth’s original, the corresponding Russian word suamox is preferred as a
translation variant. Not fully satisfied with the narrower than required scope
of meaning of the translation variant, the translator sometimes hyphenates
snamox with yenumens (snamox-yenumens) (Ibid., p. 119, 168) thus glossing the
word with the sense “one who appreciates/values”.

Another staple in the conceptual realm of arts, the concept connoisseur
required clarification in the peritext for at least two reasons: to enlighten the
reader on connoisseurship as a powerful movement of the epoch and Ho-
garth’s specific attitude to it. This part of the commentary is of cultural and
educational nature. Translation-wise, the commentator plays with the se-
mantic near-equivalents and the borrowed word depending on the attitude
displayed. The peritext, therefore, shows decision-making proceeds in trans-
lation, as well as the creativity of the decision-maker.
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5. Conclusion

The purpose of this paper was to show how peritext can reveal the trans-
lator’s mind at work in a philosophically engaging text. The analysis demon-
strates that the lexical items chosen for commenting are crucial for defining
the ideological pathways of the author; moreover, the very choice of such
items for commenting shows that they made the translator stop and ponder
over them before making a decision on how to translate them. Given the
specific authorial tackling of meanings in philosophical writing, the transla-
tor needs to approach such concepts from different angles which often re-
sults in different verbalisations of one and the same concept. In the text un-
der study, of special significance are the terms attempting to grasp the en-
igmatic elusiveness of the perception of art and the intellectual impact of the
latter. If not directly, peritextual notes reflect the cognitive process of recon-
ceptualising and verbalising of blurred concepts in philosophical discourse —
in this particular case, the concepts epitomising the whole thrust of Ho-
garth’s aesthetic ideology. Addressing the peritext and the translation helps
to hypothesise about the translator’s initial hesitation and uncertainty as nell
as about ultimate the resolution of cognitive dissonance. The analysis shows
that translators of philosophy do not “have it easy” at all, for even when as-
similated borrowings are readily available, they beg for adjustment and clar-
ification. In this process of resolving this cognitive dissonance, the translator
often needs to build a whole theory thus participating in knowledge-making
through textual choices and asserting his/her creative identity. Translator as
an agent with his/her individual position is capable of intellectual interven-
tion best revealed in peritext tailored to increase the visibility of transfor-
mations. Thus translator’s philosophical contribution is veritably ‘put on
display” (Ghosh, 2001, p. 60), and the hermeneutic effect of translator’s cog-
nitive struggle is made visible.

Another worthwhile consideration concerns the relations between the
translator/commentator and the reader. Through peritext the reader is
brought into the translator’s “sacred fold”, and the boundaries between “us’
and ‘them’ are destroyed. The reader is invited to be part of this “discussion
club”; they may agree or disagree with the comments and translational deci-
sions, but once the issue is raised, we are entitled to know why this or that
decision was made. In the end, the explanations given in the paratext inevi-
tably influence the reader’s perception of the text.
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TTEPEBO/I ®MJIOCODCKOM DCTETUKM:
TTEPUTEKCT KAK OTPAKEHWME KOI'HUTVIBHOI'O ITPOLIECCA
ITEPEBOJA

JL.B. Bouxo!, A.K. I'yauna’

1 Banrruiickum dpegepabHeit yaMBepcuTeT uM. V. KanTa
236016, Poccust, Kaymunnrpan, yii. Anekcangpa Hesckoro, 14
IMocrynmia B pepaxmyro 09.09.2020 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-5

IIpedocmabaenue nepeboduuxy npocmpancmba 045 passACHeHUs NPUHAMBIX KAI04eBbIX
nepebodueckux pewleHunl — OmMHI0OObL He WIUPOKO PACNPOCHIPAHEHHAS NpaKmMuKa, a ckopee
npuBuieeus, KomMopylo NOAYHAIONM AUWDL HeMHo2ue nepeBedentbie mekcnovl, 8 mom Hucae
unocopcrue. Caoxnocmn nepedaun Guaocogckoeo ouckypea Ha Opyeoil A3bik Npu3HAIm
Bce, 00Hako oHa 00 CuX NOp HeOOCMAMOuHO u3yuena. B dannot cmamve nepeBod gpusocogp-
K020 meKcma paccmampubaencs, kax npoyecc nepedauu 3HAHUA U3 00HO20 UHINeANCKITYAD-
Ho20 npocmparcméa 6 opyeoe u co30anus Hobo2o0 3HAHUA B X00e peKkOHYeNnMmyalusayu mep-
MuHoB. Dmom npoyecc cmanoBumca wacmuuHo Habawdaemvim 8 mex cAyuasx, koeoa nepe-
Boduuxy npedocmabaarom niowadky 044 IKCHAUKAYUY NPUHAMDBIX 6 x00e nepeboda peuteriil
6 conpoBoxdarousux mexcm nepefooa KOMMEHMAPUAX U NPUMEHAHUAX, KOMOpbie cocmabaa-
1011 0co0bi1l Maccub 00NoAHUMeALHOU UHGPOpMAY UL, NoAYHUBWUT HA36aHe «nepeBoduecKill
nepumexcm». B npoyecce nepeboda ¢gpurocogpckux mexcmoB ocodvie caoxHocmu B03HUKAIOM
npu nepedaue mepmurob, komopsie abmop uno20a Audo cosdaem sarobo, aubo npucbaubaem
HOBble 3HAUEHUA Yoke cyuecmByrouwum crobam u Bvipaxeruam. Om nepeBoduuka mpebdyencs
nepeocmvicAeHue Makux mepMurob, umo nosbossem paccmampubams nepeBod kax 36pu-
cmuueckutl npoyecc. B nacmosuens cmamve 6Humanue cocpedomoueno Ha mom, Kax paspe-
waemca 603MOXKHbIIL 6 MAKUX CAYHAAX KOHUMUBHBITL OUCCOHANC U Kak nepeBoduuk 000CHO-
BviBaem cBoe nepeBodueckoe peuierue, HAnpabieHHoe HA hepedauy cMblca08 npu pabome c
maKkumu KAoueBuiMu KOHUenmamu, Kax «connoisseur», «grace», «sublime», u «je ne sqai
quoi» 8 ¢pynoamenmarvHom mpyde no ¢pusocogpckoni scmemuxe «AHAAU3 KPACOMbL» U3-
Becmnoeo aneauiickoeo xyooxuuxa XVIII Bexa Yuavama Xoeapma.

KaroueBvie croBa: nepumexcm, nepe6oo, konyenm, npunamue peuieHu, co3oanue Ho-
Buix 3Hanuil, nepebodueckutl koMMeHmapuii, gurocogus
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Rapid development of concepts in modern sociology leads to the emergence of a large
number of neological terms. Currently, the academic language of Russian sociology sees an
active expansion of foreign language terminology and translated terms reflecting changes in
the English-language social picture of the world. However, the lack of consistency in intra-
lingual and inter-lingual translation of new terms may complicate the understanding of this
terminology by representatives of multilingual academic schools. This study aims to analyse
modern English sociological terms and translated borrowings in Russian, to explore their
form and conceptual content in two languages, the degree of their conventionality in the sci-
entific thesaurus of multilingual sociological schools and the possibility of an adequate trans-
fer of terminological meaning from English into Russian. The authors view the sociological
term as a cognitive, linguistic and cultural phenomenon, and study its synchronic and dia-
chronic variability. The article is an attempt to illuminate the problem from a purely linguis-
tic and translation point of view and to point out the need for combining efforts to systematise
and harmonise the English and Russian terminologies of sociology.

Keywords: sociological term, sociological concepts, sociological nomenclature, neolo-
gisms, translation

1. Introduction

The rapid change in the social sphere and the sociological picture of the
world is a characteristic feature of our time. Today we are witnessing the
rapid development of the categorical-conceptual apparatus of sociology
(Chernetsky, 2015), which is expressed in a constant increase in neological
terms. According to statistics, a new direction in science may entail replen-
ishment of the special vocabulary stock with at least one hundred new con-
cepts. Against the background of “trends of accelerating and increasingly
complex dynamics within Russian sociology” (Kravchenko, 2019, p. 34), there
is a constant exchange and mutual enrichment of ideas between Russian and
foreign (English-speaking) experts, which is accompanied by the active pene-
tration of English terminology into the Russian terminological thesaurus. The
emergence and consolidation of a new term in the recipient language is im-
possible without high-quality translation, which can provide adequate per-
ception of the word by the language system through its speakers.

© Runova N.V., Furmenkova T.V., Linevich N. Yu., 2021

Caobo.py: barmuiickut axyernm. 2021. T. 12, Ne 2. C. 95—-109.



}Z ITpoGaembl nepeBopa HUAOCODCKUX U COLMOAOTMIECKIX TEKCTOB

Over the past two decades, the systematization of new terminology has
been carried out through compiling the dictionaries of the latest sociological
terminology edited by S. A. Kravchenko (Kravchenko, 2000; 2002; 2003; 2004;
2011; 2012; 2013; Dictionary of the latest sociological terminology with Eng-
lish equivalents, 2019). A tremendous amount of work has been done to cap-
ture the new research tools: dictionary entries give an idea of the dynamics
of the conceptual apparatus of sociology, reflect the nuances of the author-
coined terms, describe the terms of disciplines related to sociology, and re-
veal terminological ambiguity. However, a number of problems still remain
unresolved, among which the following can be highlighted: conceptual in-
stability of terms, terminological synonymy, arbitrary variation of forms,
sound dissonance of terms in the recipient language as a result of tracing, as
well as obvious translation errors when transferring the conceptual content
of the original term. The purpose of this study is to highlight these issues
and offer recommendations for overcoming the challenges.

2. Conceptual and linguistic nature of a sociological term
and its modern representation

The nature of the term as a special linguistic unit is a complex unity of
language, cognition and communication (Cabré, 1999; Faber Benitez, 2009,
p- 112—114). The linguistic understanding of the term proceeds from the
idea that it is “given to us in the form of a unit of language”, which “is a
natural linguistic substrate (basis) of the term” (Leichik, 2007, p. 27). The
term is formalized and functions according to the laws of natural language.
The cognitive component of a term is the content, scope and structure of the
concept that it conveys. The close interaction of these two instances can be
traced in the definitions of the term given by scholars of domestic and for-
eign terminological schools: “Term is a linguistic unit which conveys con-
ceptual meaning within the framework of specialized knowledge texts” (Fa-
ber, Benitez, 2009, p. 112—114). “A term is a nominative special lexical unit
(word or phrase), adopted for the exact naming of concepts” (Grinev-
Grinevich, 2008, p. 30). The communicative aspect of a terminological unit is
expressed in the fact that it is designed to record, accumulate and transmit
professional information, to participate in creating texts of various commu-
nicative purposes (Leichik, 2007, p. 66 —69; Sager, 1990, p. 99—128). In this
sense, the terminology of different branches of knowledge has different spe-
cifics based on how close the connection of a particular science with related
disciplines is, what is the dynamics of its development, and how open it is to
interact with other scientific schools.

A specific feature of sociological discourse is the reflection of methodo-
logical pluralism: the application of various scientific approaches and the
use of various scientific thesauri lead to the destruction of a single cognitive
space, within which it is possible to achieve mutual understanding and ade-
quate interpretation of new terminology. Moreover, “in Russian sociology,
there is still no scientific language adequate for understanding and explain-
ing Russian social specifics, which is why when studying it, many research-
ers are forced to use exclusively the language of Western academic science,
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which was formed in a different cognitive environment for examining other
sociocultural realities” (Lubsky, 2015, p. 131). Thus, cultural context is not
only a defining feature of social science discourse, but also a source of cogni-
tive dissonance within it.

Sociological terminology has the same contradictory character. On the one
hand, the formed terminological core with its conventional uses testifies to the
maturity of this terminology. On the other hand, it is a young system in its
making, which is characterized by hypothetical terms, polysemy and synon-
ymy, as well as terminological ambiguity, i.e. the lack of a consensus among
experts on the definition of some concepts (Maikova, 2016, p. 172—173).

Many modern English terms recorded in the dictionaries of the new so-
ciological vocabulary can be classified as terminoids, which are characte-
rized by unstable conceptual content. This results in the inaccuracy of their
meaning, contextual dependence, and often variation in form. According to
S.V. Grinev-Grinevich, “terminoids are usually recorded in descriptive dic-
tionaries indicating different points of view on their content” (Grinev-
Grinevich, 2008, p. 44). Here is an example from “The Dictionary of the latest
sociological terminology with English equivalents”: quantified self — quanti-
tative measurement of oneself — according to V. Mosco, opportunities for
quantifying "self" is now almost ubiquitous... The term is sometimes used to
simply account for a growing tendency to focus on quantifying bodily ac-
tions. It is also used in the dramatic meaning of reducing the amount of “I”
to the amount that turns personal identity into something more than static
reading due to qualitative, subjective and other non-quantifiable dimensions
of life (Kravchenko, 2019, p. 42). This dictionary entry is characterized by a
vague description, even if the dictionary is of an encyclopedic nature.

A special kind of terminoids are pre-terms, which name new, well-
formed concepts, but they often do not meet the requirement of conciseness.
An example of a descriptive pre-term is the following: European Union as
community of fate — a metaphor used by A. Giddens to describe the current
situation in the EU (Kravchenko, 2019, p. 34 —35).

A huge layer of neologisms is represented by the author's coined terms,
which is quite explicable: the newest concepts are introduced into scientific
use by individual authors or by small groups of like-minded people. Such
terms are called individual. According to V.M. Leichik, “as soon as the theo-
ry in which they appear becomes generally accepted, they become a social
phenomenon. Otherwise, such terms remain occasional” (Leichik, 2007,
p- 95). At this stage in the development of sociological terminology, they cer-
tainly fall into the category of author's occasional (coined) words that have
some signs of terminoids. Their further consolidation in the terminology sys-
tem depends on how well the theories behind them are accepted, which, as a
rule, is revealed in diachrony. In the dictionaries by S.A. Kravchenko, “the
introduction of new terms happens while the methodology and the quality
of sociological thinking of its author is disclosed” (Kravchenko, 2019, p. 4).
The list of these authors includes the prominent sociologists M. Castells,
Z. Bauman, U. Beck, J. Urri, W. Vanderburg, J. Alexander, R. Braidotti, A. Gid-
dens, H. Marcuse, V. Mosco, C. Perrow, E. Fromm, A.R. Radcliffe-Brown
and many others. The terms national network safety and network security
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(Kravchenko, 2011, p. 33) can serve as a clear example of the meaningful dis-
crepancy of the term among different authors. The first term was originally
introduced in Russian by S. A. Kravchenko, and then translated into English,
the emergence of the second occurred in the reverse order. As a result, two
practically identical terms appeared in the Russian language (network securi-
ty) with a difference in one definition of “national”. However, their identity
is manifested only in the linguistic shell. Conceptually, we have two differ-
ent terms, the second of which, moreover, is polysemantic, i.e. internally
splits into two meanings: 1) national network safety — according to S. A. Krav-
chenko, it is the state of protection of the country’s national interests, due to
the functional self-sufficiency of each security link... 2) network security is,
1) according to J. Urri. Uri, is a security model based on social networks, al-
lowing to identify those who are considered a source of threat; and
2) according to A. Crawford, it is a form of security relatively autonomous
from national states, which is acquiring a global character. Thus, the concept
“network” in the adjective “network” receives a completely different inter-
pretation: in the first term it means the national security system with all its
links (military-political, informational, social), and in the second — a social
network, which, on the contrary, does not focus on much narrower national
but rather on wider global interests. The coexistence of such lexemes, similar
in form, but different in content, indicates a violation of certain requirements
for the term: meaning-wise, it breaches the consistency of its semantics (here
the lexical and terminological meanings confront to a certain extent), form-
wise, it denies motivation, i.e. semantic transparency, which makes it possi-
ble to form an idea of the concept being transmitted. The elimination of such
contradictions can be facilitated by the concept harmonization and the term
harmonization within the framework of the standardization process, which
can reduce or eliminate differences between concepts, as well as unify the
form of their expression (see http:/ /docs.cntd.ru/document/1200104389).

Another important feature of the terminology in sociology is a close
connection with common vocabulary, the correlation in form with the words
of everyday language. With all the apparent clarity of meaning, such lexical
units tend to “increment” new author’s “immediate” meanings, developing
a polysemy: waste — garbage, according to Z. Bauman, is the main product
of the consumer lifestyle (Kravchenko, 2019, p. 65).

In general, the terminology of the social sciences and humanities can be
characterized by the following features: it has a close connection with the ter-
minology systems of related disciplines, it is marked with semantic branching,
it lacks uniformity, unstable in meanings, it has some certain emotional and
subjective-evaluative connotation, it depends on the context, it is stylistically
marked, it has limited and inefficient forms (Bursina, 2014, p. 9).

2. Development of new Russian terms in translation

Translation of terms can be seen as a compromise activity at the intersec-
tion of translation and terminographic work (Cabré, 1999, p. 115). In view of
the interlingual asymmetry of terminological systems, translation of terms
goes beyond the search for lexical equivalents and includes the stages of

98



N.V. Runova, T.V. Furmenkova, N. Yu. Linevich Lk’

terminographic work: analysis of the conceptual content of a term, definitions
of terms, determining the degree of equivalence of conceptual systems and
individual concepts within these systems (Achkasov, Kazakova, 2018, p. 104).
However, a huge role in this process is assigned to the “technical” side of re-
producing a term in another language, i.e. translation methods. The form in
which the new lexical formation will appear in the target language largely de-
termines its further functioning in the terminological system.

According to the standard specified in the Practical Guide to Social Ter-
minology, neologisation takes three main vectors: “neologism defines a new
term (unedited form), a new meaning of an already existing linguistic form
or a term borrowed from another field of knowledge. In each language, ne-
ologisms are created according to their own rules, which must be followed”
(http:/ /docs.cntd.ru/document/1200104389). The academic style of the
modern Russian language is characterized by a huge number of English-
language borrowings due to the influx of new concepts and ideas. Some of
them survive well through time and get fixed in the terminological system.
According to S.N. Mayorova-Shcheglova, those that meet specific require-
ments will best take root in the language of sociology. The requirements in-
clude laconic form, use of Russian word-building elements (prefixes, suffix-
es), the absence of negative meaningful associations from other spheres of
life, ease of pronunciation, the presence of complete or partial Russian
equivalents (Mayorova-Shcheglova, 2011, p. 100—101). All this can serve as
a guide for the creation of new sociological terms in translation.

The analysis of dictionaries of the new sociological terms revealed a
wide variety of ways English terms transfer into Russian. Translation-wise,
they can be divided into literal and functional translation. Among the meth-
ods of literal translation, transcription and transliteration take a significant
place: (Eng.) downshifting — (Rus.) maymmmdrmar (daunshifting), (Eng.)
domicide — (Rus.) momwmump, (domicid) (Kravchenko, 2011, p. 92; 2019, p. 32).
At the same time, a tendency towards variability of the phonetic forms of the
term is noted, which indicates the unstable behavior of the borrowed termi-
nology in Russian context. Thus, the term tribalism has two phonovariants —
(Rus.) Tpmubanmsm (tribalizm) n Tpavtdanvsm (traibalizm) (Kravchenko, 2019,
p- 121). Of course, this is explained by the fact that the source for the majori-
ty of the new terminological units are articles and reports of sociological fora
and the latest foreign works on sociology, which have not had time to get
tested by time for successful survival. (The most striking example of such a
tendency, borrowed from Wikipedia, can serve as five (!) Russian variants of
the English term survivalism — cypsuBanmsm (survivalizin), cepBariBaausM
(servaivalizm), cypBaviBarim3m  (survaivalizm), BeDKMBanm3M (vyzhivalizm),
BBDKMBaJIBHMYECTBO (vyzhival nichestvo). Such variants are called ‘complex’,
because they include phonetic, grammatical and lexical variations (the latter
are called ‘multilingual doublets’). These discrepancies in terms of the ex-
pression of new terms, as well as the tendency to include redundant variants
in the dictionary reflecting the occasional use of foreign language terms, can
cause significant difficulties in the work of a translator using such dictionar-
ies. The final choice of the variant should result from active analytical work.
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Another common way of introducing translated Russian sociological
terms is full and partial tracing: (Eng.) kentavr-problem — (Rus.) keHTaBp-
npobiema (kentavr-problema) (Kravchenko, 2011, p. 147). It seems not entire-
ly natural for the target language to use incorporation tracing — the for-
mation of complex compound lexemes with hyphenated spelling: (Eng.)
self-as-player — (Rus.) camompmeHTHMdMKaMA-KaK-UrpoKa (samoidentifika-
cija-kak-igroka); self-as-performer — camMommeHTM(PUKAINA-KaK-VCIIOTHM-
TesiA (samoidentifikacija-kak-isponitelja); self-as-character — camompenTIdMI-
Kanysi-KaK-xapakrep  (samoidentifikacija-kak-harakter) (Kravchenko, 2011,
p- 147). Such constructions are more often used by modern Russian-speaking
authors in fiction as a stylistic device, but they are perceived by the Russian-
speaking community as a foreign element. It would be more natural to leave

them without a hyphen.
Functional translation is presented in the following ways: a) full equiva-
lents: path dependence — 3aBucMMOCTB OT Kojew (zavisimost' ot kolei)

(Kravchenko, 2011, p. 116); b) partial equivalents: healthism — 3goposasa
XXn3Hb (zdorovaja zhizn’) (Kravchenko, 2011, p. 114); c) lexical addition:
throwaway society — o0mIecTBO 0OIZHOPa30BBIX/BEIOpaCkIBaeMBIX IIpeIMe-
TOB (obshchestvo odnorazovyh/vybrasyvaemyh predmetov) (Kravchenko, 2011,
p. 224); d) functional analogue: folk theories — crmoHTaHHas comyoaormsa
(spontannaja sociologija) (Kravchenko, 2004, p. 311); e) modulation: culture ac-
cumulation — KyaeTypHOe oboramienue (kul’turnoje obogashchenije) (Krav-
chenko, 2004, p. 248). There are also hybrid terms formed as a result of
mixed types of translation: simulmatics — momenemaTuka (model ' matika) —
equivalent and transliteration (Kravchenko, 2011, p. 197).

Foreign language borrowings entail deviations from the grammatical
norms of the Russian language. In the English academic language of sociol-
ogy, especially in the author's terminology, there is a tendency to use abstract
plural nouns, which is traced in Russian: silences — momgauws (molchanija),
mobilities — mo6wiIbHOCTH (M0bil nosti), risk-solidarities — pyck-commap-
Hoct (risk-solidarnosti) (Kravchenko, 2011, p. 195, 201, 282). Rendering some
English abstract nouns violates one of the pragmatic requirements for the
term, i.e. its euphony. As a result, such Russian terms can number up to seven
syllables and contain several difficult to pronounce consonants in a row: gov-
ernmentality — raBepHMeHTaTBHOCTE (gavernmental’nost’) (cf. also deriva-
tives of raBepHMeHTa/IbHOe 00IecTBO (gavernmental’noje obshchestvo), raBe-
PHMeHTaJIbHasI PallMOHAJIBHOCTD (gavernmental naja racional’nost’), informa-
tional city — mndopmanonansHEII TOpPOR, (informacional nyj gorod) (Krav-
chenko, 2011, p. 64, 220, 269, 81). The euphony of the term also lies in the fact
that it should not evoke unwanted associations, such as mondialisation —
MoHgmanm3anms (mondializacija) (Kravchenko, 2011, p. 201) or heroinism —
repouHM3M/TepoHOMaHMs  (geroinizm/geroinomanija) (Kravchenko, 2004,
p. 75). The latter term means “adoration of heroes” and “cult of heroes of the
past”, but it has a strong association with drugs in the Russian translation. In
such dialexemes, there is an interlingual asymmetry of the content plane,
which consists in the mismatch of the volume of meanings, stylistic, emotion-
al-evaluative connotations, in various denotative correlations, etc. This linguis-
tic phenomenon is also known in translation theory under the name of "false
friends of the translator."
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The analyzed group of terms can also include an environmental term
which has entered the usage. Its incorporation into the language of sociology
is evidenced by its systematic and derivational ability: environmentology —
MHBaVIpOHMeHTOJI0IMA (invaironmentologija), environpolitics — wmHBarpo-
HMeHTa/IbHasA NOoJINTHKa (invaironmental naja politika), paleoenvironment —
nasleMHBaIpOHMeHT (paleinvaironment) (Kravchenko, 2004, p. 136, 297, 273).
However, being fixed in the Russian language, it still shows variability of
form: in the 2019 dictionary (Kravchenko, 2014, p. 12), the term environmental
refugees is used without one letter “n” (the same tendency is observed in so-
ciological Internet articles). Initially, when creating these terms in Russian, it
should have been better to turn to a more laconic root "eco".

4. Terminological synonymy: good or evil?

Synonymy in terms is one of the most urgent issues in terminology and
is associated with the redundancy of a concept naming means (Grinev-Gri-
nevich, 2008, p. 102). According to the reseracher, the terminological syno-
nym and the variant are similar in the sense that they serve to name one
concept, therefore, synonymy and variability can be considered as equiva-
lent concepts.

The analysis showed that terminological synonymy develops in two
ways: 1) several Russian equivalents correspond to one English term (reci-
procity — penumpoKanms/penuIpoKHOCTE (reciprokacija/reciproknost’)) and
vice versa: 2) several English synonyms are translated into one Russian
equivalent (negationism/negativism/nihilism — mwrwmsm (nigilizm)). As
part of our research, we will touch upon the problem of synonymy only in
Russian terminology. So, most examples are morphological variants of the
source English term: participatory demography — mapTunumnaropHas me-
MoOKpatusa (partcipatornaja demokratija) (complete tracing of a foreign lan-
guage suffix), mapTununaTMBHaA geMoKpaTus (participativnaja demokratija)
(half tracing with a Russian suffix — iv) (Kravchenko, 2004, p. 98). In mod-
ern academic discourse, several more variants of this adjective are actively
used, with the replacement of the Russian voiceless hard (m) (ts), followed by
(e1) (y), by a softer (palatalized) consonant (s) — mapTHUcUIaTUBHBIV V1 HIap-
TUCHIIATOPHBIV (partisipativnyj/partisipatornyj). Thus, in diachrony, there is
not a reduction in the morphovariants of the term, but their obvious in-
crease. It should be noted that in terms of content, they are absolute syno-
nyms. Such an inconsistent picture indicates the absence of a centralized
terminological work to streamline the terminology of sociology.

Among other variants of terms, some quite natural for the Russian lan-
guage can be found: decentring — mnemenTpM3M/arieHTpU3M (decen-
trizm/acentrizm) (Kravchenko, 2011, p. 99), where there is a variability of Lat-
in prefixes, which are equivalent and productive in the Russian language; as
well as multilingual doublets such as dissemination — paccensanme/mycce-
MymHanys, the simultaneous use of which is quite acceptable.

All of the above assumes that synonymy hinders the construction of a
coherent system of concepts in the sociological branch, therefore, its aboli-
tion is a striving for the unity of the interpretation of basic concepts. Even
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when trying to normalize the emerging terminology, i.e. fixation in the sys-
tem of terminoids, it is necessary to avoid their variability, so as not to seri-
ously damage the development of this field of knowledge.

5. Transformation of translated terms in diachronic aspect

An analysis of the dictionaries of the new sociological terminology made
it possible to trace how the form and meaning of borrowings changed over a
decade, i.e. follow their diachronic variation. Rita Temmerman, in particu-
lar, focuses it in her work, and connects the lack of uniqueness of the term
with the development of concepts and categories, because most of them
have a flexible intension and extension (Temmerman, 2000, p. 130). Dia-
chronic analysis is also important because “when developing terminology, it
should be possible to revise the selected options and adjust the implemented
terminology depending on the reaction of target users and, as a rule, taking
into account the evolution of word usage” (http://docs.cntd.ru/document/
1200104389).

The diachronic variability of the terms of sociology is expressed in two
planes: the plane of content and the plane of expressing concepts. The
change in the conceptual content of the term occurs through the develop-
ment of polysemy — mainly, the expansion of meaning. A striking example
is the term alcoholism, the former meanings of which are (1) a chronic disease
caused by alcohol abuse; 2) social anomie, expressed in massive alcohol
abuse; 3) personal and behavioral characteristics of an individual who abus-
es alcohol (Kravchenko, 2004, p. 22). Recently a narrow author-coined mean-
ing was added defining “the deformation of social time with the effect the
past that is slipping away, suspending the present, experiencing the future
as the future accomplished” (Kravchenko, 2011, p. 16). The concept of un-
derclass, which is transliterated into Russian as aumepkitacc (anderklass), has
also expanded strongly in author's interpretation: cf. one definition in the
dictionary of 2004 (a discriminated ethnic group compactly living in the
ghetto — (Kravchenko, 2004, p. 29)) versus six author's definitions in the dic-
tionary of 2019 (Kravchenko, 2019, p. 8—9). This term is distinguished by the
instability of meaning at the present stage of development: in the definition,
the authors (both Russian and foreign) point to various reasons for the de-
velopment of such a social class (adherence to certain value orientations,
discrimination in relation to integration into society, failure to perform a
function in the social whole, behavior, social passivity and negative self-
identification). These blurred boundaries between the author's definitions
certifies to the need for both intra-lingual and inter-lingual unification of
such terms.

The formal expression of some terms in the Russian language has un-
dergone no less significant changes. The form developed along two main
vectors: simplification and complication. A more compact form was
achieved in different ways: 1) the transition from descriptive translation to
tracing: phatic communication — xommysuKanma pagu obmenns (kom-
munikacija radi obshchenija) — ‘communication for the sake of communica-
tion) (Kravchenko, 2004, p. 169) — daTndeckast komMyHMKaums (faticheska-
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ja kommunikacija); 2) the transition from a descriptive translation to a full
equivalent: available population (Kravchenko, 2004, p. 233) — HanudaHOe
Hacesermne (nalichnoje naselenije); 3) restructuring of the syntactic structure of
the statement: midlife crisis — Kpw3wuc B cepenmne >xn3am (krizis v seredine
zhizni) — ‘crisis in the middle if life (Kravchenko, 2004, p. 184) — xpwmusmc
cpennero Bo3pacra (krizis srednego vozrasta). It is also interesting to note the
phenomenon of “domestication” of foreign terms in the process of develop-
ment, which is quite rare for the modern Russian language as a transition from a
borrowed form to a more natural Russian equivalent: light pollution — cBeto-
BasA mosuronus (svetovaja pollucija) (Kravchenko, 2004, p. 299) — cBetoBoe
3arpsisHeHMe (svetovoje zagrjaznenije). In this case, it is explained by the per-
sistent association of the word “pollution” with the physiological male phe-
nomenon among the speakers of the Russian language. As for the complica-
tion of the form, it was noted only in terms that were initially dissonant and
acquired a more natural sound: twenty-statements test — mBagmaTmoT-
BeTHBIN TecT (dvadcatiotvetnyj test) (Kravchenko, 2004, p. 444) — Tect nBa-
IOraTv BeIcKasbIBaHUM (test dvadcati vyskazyvanij).

Thus, these examples clearly showed the main trends in the develop-
ment of the formal-meaningful structure of sociological terms, which are to
be taken into account while systematizing terminology.

6. Translation Challenges

Apart from formal interpretation of the meaning, the main problem of
translating the term lies in the adequate transmission of its conceptual con-
tent in the recipient language. The American sociologist Immanuel Waller-
stein in his work "Concepts in the Social Sciences: Problems of Translation"
outlined the basic postulates of the interlanguage transmission of sociologi-
cal concepts: “In order to translate a concept well, the translator must know
(a) the degree to which any concept is in fact shared (and by whom), both at
the time of writing and at the time of translation, and (b) the variations of
sharing-communities in each of the two languages. The translator should
also be able to infer the author’s perception of the degree of sharing — that is,
whether or not he is aware of or willing to acknowledge the legitimacy of
debate over the concept itself” (Wallerstein, 1981, p. 88 —98).

The analysis found a number of translation errors in the dictionaries of
the new sociological terminology. So, the translation of the term dataism as
penpeccust (repressija) — ‘suppression seems to be quite controversial and
unfounded (Kravchenko, 2019, p. 98). The term was first used by David
Brooks in 2013 in The New York Times to describe the thinking or philoso-
phy created by the new understanding of big data. In 2016, Yuval Noah Ha-
rari in his book “Homo Deus. A Brief History of Tomorrow” expanded this
term by calling it an ideology or even a new form of religion in which “in-
formation flow” is the “highest value”. The conceptual content of the terms
“penpeccust” (repressija) — ‘suppression and "dataism" clearly do not coin-
cide. In this regard, the transliterated version of "datatism" seems to be legit-
imate by analogy with the names of religions formed with the suffix -ism.
Moreover, it can be considered quite well-established in the Russian lan-
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guage, as indicated by its active use (see, for example, Yu. Kalenkov "Who
professes datatism, and how robots became priests" (https:/ /te-st.ru/2019/
11/20/ who-professes-datism-and-how-robots-became-priests) and deriva-
tional ability: datatist — a person preaching datatism.

Another example of a bad translation, in our opinion, is touring poverty —
OemHOCTP B KOHTeKcTe Typm3sMa (bednost’ v kontekste turizma) — ‘poverty in
the context of tourism — which is defined as a type of tourism that invites
visitors to examine the living conditions of poor peoples (Kravchenko, 2019,
p- 12). First, “poverty” cannot be viewed as a type of tourism (violation of
the definition of the superordinate concept). Secondly, the Russian term
does not convey the completeness of a foreign language concept. To under-
stand all this, let's turn to the term “slum tourism”, which has been known
for a long time. It was first mentioned by the Oxford English Dictionary in
1884, describing the desire of wealthy Londoners to visit poor neighbor-
hoods such as Whitechapel to entertain themselves by contemplating the
lives of poor fellow citizens and imbuing with the spirit of the "real" city, its
lower classes. At the end of the 19th century, the same phenomenon, de-
scribed by the same term, was noted in the United States, where citizens
with a fulfilled American dream began to get interested in how "others" live.
Later, the phenomenon was noted in many other countries, embedded in
international tourism, when travelers chose to visit the poorest neighbor-
hoods of the third world countries as their main vacation entertainment. In
the 1980s, black South Africans began arranging tours to poor districts of
cities for their white fellow citizens and tourists, demonstrating poverty and
terrible living conditions there. Such tours attracted a large number of for-
eign tourists who could personally get acquainted with such a phenomenon
as apartheid. Of course, slum tourism itself has been openly criticized be-
cause it “turned poverty into entertainment,” but the fact that, as an eco-
nomic activity, it provided poor communities with jobs and some souvenir
income should not be forgotten.

The term “touring poverty” was actively explored in G. Sarmento’s work
“Touring Poverty”, where the author refers to this growing phenomenon
and analyzes its manifestations in the context of different countries. The
Russian-language equivalent of the term sounds like “6emrocTs B KOHTEKCTe
typmsma”, which in itself hardly reflects the multidimensionality of this
phenomenon. The definition for the term states that residents of these areas
not only introduce tourists to everyday life, but also “produce material sou-
venirs and demonstration practices of poverty,” while the main content of
the term remains undisclosed. In our opinion, the “slum tourism” option
would be the best choice, since in it the conceptual focus is shifted to the
standard of living in the places visited by tourists, and not to poverty as an
element of the “context” of tourism.

No less controversial is the term hypermodern society, which is defined
in the dictionary of sociological terms in 2011 as a rumepMogHOe 00IIECTBO
(gipermodnoje obshchestvo) (Kravchenko, 2011, p. 221). A corpus analysis of
both terms in English and Russian shows that their content is quite different.
In English, hypermodern is, rather, something ultramodern, reflecting the
high level of development in the modern society (compare Kravchenko,
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2011, p. 226) the term postmodern society and its translation mocrcospe-
MeHHoOe 001IecTBo (postsovremennoje obschestvo)). It is technology and vari-
ous media that give the development of society a hyper-speed and a hyper-
character, making social contacts more and more intense. The main function
of such a society is hyper-consumption, which captures more and more new
spheres of public life, pushing each member of society to consume for their
own pleasure, and not only in order to raise their social status. Hedonism
and pleasure become the main guidelines, freeing from stereotypes, but, at
the same time, depriving confidence in a certain value system: “And the hy-
permodern individual, while oriented towards pleasure and hedonism, is
also filled with the kind of tension and anxiety that comes from living in a
world which has been stripped of tradition and which faces an uncertain
future. Individuals are gnawed by anxiety; fear has superimposed itself on
their pleasures, and anguish on their liberation. Everything worries and
alarms them, and there are no longer any beliefs systems to which they can
turn for assurance. These are hypermodern times.” (Lipovetsky, 2005).

The term included in the 2019’s dictionary sounds like a "runepmonHoe”
(“hyper-fashionable”) society, which actualizes a completely different aspect
of meaning — the tendency of society to acquire fashionable things and
demonstrate its knowledge of the level of fashion development (for example,
the modern concepts of "hyper-fashionable stylist", "hyper-fashionable area”
have nothing to do with the rate of society development or its innovative
nature).

Thus, we can conclude that the term runepmomaen (gipermodnyj), given
by the dictionary of new sociological terms as an equivalent to the term hy-
permodern, does not coincide with it in its actualized meaning and cannot be
considered acceptable.

Conclusion

The current stage in the development of sociological terminology is
characterized by its flexibility and growth both conceptually and systemical-
ly. Fixing new concepts in a language and transferring them in another lan-
guage results in a number of issues. The analysis showed that modern dic-
tionaries of new sociological terminology fix terms characterized by concep-
tual and linguistic instability (variability). This instability is reflected in the
translated versions of terms in the Russian language, which is expressed in
the variability of forms and the distortion of the conceptual content of the
original term.

To systematize terms in sociology and to avoid mistakes in the creation
of new terms in the Russian language, it is necessary to collaborate with so-
ciologists, terminologists and professional translators. At the initial stage, it
can focus on normalizing the emerging terminology in order to streamline
the system of new, emerging concepts. In the future, this activity should be-
come centralized and systematic, include such aspects of terminological
planning as the development, improvement (harmonization of terms and
concepts) and the introduction of new terminology into the subject area of
Russian sociology.
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TTEPEBO/T HOBOW COLIMOJIOTMYECKOV TEPMUHOJIOT M:
TTPOBJIEMBI 1 PEIITEHVT

H. B. Pyno6al, T. B. ®ypmenxobal, H.IO. JTunebuu?

1 Bayrruiickun defepaibHbI yHUBepcuTeT vM. V1. Kanra
236016, Poccus, Kayimnavmrpan, yii. Anexcangpa Hesckoro, 14
IMocrynmia B pepaxmyio 19.09.2020 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-2-6

Cmpemumenvtoe pasumue noHAMUIH020 annapama cofpemeHHotl coyuoioeuu npubo-
oum k noabBaenuto 60AbUL020 HUCAA HEOA0UUECKUX mepMUHO0B. B nacmosaujee Bpemsa 6 nayu-
HOM A3bike POCCULICKOTL Coyu0A0eul HAbA00aemcs axmubHaA FKCNAHCUA UHOA3BIYHOU mep-
MUHOAO02UY U CO30aHUe NepeBoOHbIX MEePMUHOB, OMPAKAIOUUX USMEHEHUS B AH2A0A3bIUHOT
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coyuarvHoll kapmute mupa. O0naxo Hex6amxa kavecmbeHHOU nepe6o0HOU AUmMepamypsl U
omcymcmBue Brympusaszeikoboil u MexwsA3biKoBoll Yrupukayuu Hobbix mepmunob neeamub-
HO cxasviBatomes Ha Bsaumononumanuu npedcmaBumenetl pasHOABIUHBIX HAYUHBIX WIKOA.
Leavio 0annoeo ucciedobarnus A615emea aHasu3 coBpeMenHbIX AHAUTICKUX COUUOA0SUHUECKUX
mepmunob u nepeBoonbix 3aumcmbobanuil 6 pycckom A3vike ¢ MOUKU 3peHUA UX POPMbL U
KOHUeNnmyaibsHoeo codepkanus 6 0Byx A3vikax, ceneHu Uux 3aKpenieHHOCHu 6 Hay4HOM
me3saypyce pasHOAIbIUHBIX COYUOAOLUHECKUX UAKOA 1 B03MOMHOCHIU adexBammotl nepedau
MEPMUHOA02UHECKO20 3HAYEHUS C AH2AUTICK020 A3bika Ha pycckutl. Coyuoioeudeckuil mep-
MUH paccmampubaemcs kax KOeHUMubHwill, AuneBucmudeckuii U KyAbmypHbil (peHomeH,
AHAAUSUPYEINCA ee0 CUHXPOHUHeckas U Ouaxponuuecxkas Bapuamubrocmo. [Ipednpumsama
nonvimxa ocbemums npobiemy c cyeybo sunebucmuueckoi u nepeodueckoi mouex 3peHus
U YKA3ams HA HeOOXOOUMOCHTb 00BeOUHUMb YCUAUSL 1O CUCTIEMAMUSAYUU U 2APMOHUSAUULL
AH2A0A3bIUHOU U PYCCKOA3LIUHOU MEPMUHOA02UU COUUOAORUU.

KarouebBote caoba: COL;MO/LOZMH@CKMI/? MepMUH, COZ/;MOAOZL{HECKMI;[ KoHyenm, mepmuHo-
Joecuveckasn cucmema coyuosoeuu, HeoA02u3M, nepeﬂob
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HOBOE B BOATAPOBEAEHUU

I1. Aezypcka

Pen. Ha kH.: Beceauno8 [1., Aneeao6a A. Peaauk Ha ppeHCKHUTE TyMU B
OByIrapckmsa esmk : B mecr toma. — Codnsi : YHMBepcuTeTCKO M3marTeri-
cTBO «CB. KitmmenT Oxpunckn», 2015—2017. — XLI + 3296 c.

IIpenmer Hamrero paccmorpenmst — CaoBape panyysckux c108 8 boszap-
CkoM A3blke, BBIIYIIeHHBII B w3naresibcTBe COMUIICKOrO YHMBEpCUTETa
Kimmenrta Oxpupckoro B mectrt Tomax B 2015—2017 rr. (T. 1: A—B, 2015,
XLI, 509 c.; . 2: T—W, 2015, 531 c.; T. 3: K—=TJI; 2016, 425 c.; 1. 4: M —T1, 2016,
662 c.; 1. 5: P—T, 2017, 617 c.; T. 6: Y—71, 2017, 552 c.). ABTOpEI — dymmuTp
Becesmmnos 1 Anna AHresosa.

Yewm BbI3BaHO nosiBiieHMe ciioBapsi? Co Bpemen Kapia Bermkoro wmms
dpaHKOB CTasl0 HapwIlaTEeIbHBIM UIsi 00O3HAUEHWMs BCETO €BPOIIEVICKOTO
3amnama. B CpenresexoBort borrapmnt MMeHeM ¢hp.£3u Ha3bIBaJIV Bce HAPOIBI
«JIaTVHCKOV» Bepbl. B IOpyrmx CIaBSHCKMX S3bIKax TOXe BCTPeYaroTCs
psxucroe cepedpo, ppAckue BUHA, pyxbckas epKoBb. C KpecTOBBIMI I10-
XoflaMy 3TOT TepMUH pacIpocTpaHWICA JajleKo Ha BocTok, m BIDIOTH 110
XVII Bexa B OcmaHckomt mmrmepnn n Vipare citosom @pareucman obo3Hada-
i Bcro 3amagHyio EBpomy. B coBpemennon VHmgum mobovt esporieer —
¢pupane. B HOBBIe BpeMeHa KOHTaKThl Mexay BocrokoMm m 3amamom craHo-
BATCs O0JIee MHTEHCUBHBIMIL. B TypellkoM si3bIKe Bee cBsi3aHHOe ¢ DpaHIyen
y>ke obo3HadaeTcs CJI0BOM frenk. Ho @paHIs Ho-1mpeXxHeMy OJTUIIETBOPSUIa
Bcro EBporty. bornraper, sxusime B ipenestax OcMaHCKOV MMIIepuV, Ha3bIBa-
JIV HOPTHEBIX, 3aHMMAIOIINXCS IIOMVBOM €BPOIIEVICKOVI OIEXIbI, (ppeHk-
mepsuamu (tepauist — 0o4e.-myp. cmap. ‘miBell, kpaselr ). B cromynom I'asa-
Ta-capaviCKoM Jinilee oOydeHVe BeJIoch Ha (PPaHITy3CKOM, V1 €TO BBIITYCKHM-
Ky, Bbifatomecs Oomnraper Tomop Kabirerkos, KoncranTia Bermdaxos,
Crosrt Muxaruioscky, CuimeoH Papes, Bitager B coBepIeHCTBe (ppaHITy3-
cKkMM s3bIKOM. Ilon BiIWSIHMEM TypelKoro IIpOM3HOIIEHMS B OOoIrapcKoM
YTBEPXKIAIOTCS CJI0Ba hpercku U ¢pperey. VIMeHHO Takme pOPMBI MBI Haxo-
nviM B smteparype XIX Beka. Hatpumep, 6onrapcknit ot I1. P. CriaBerikos
mveT: Hemyu, penyu, aneauuanu / nawu ca 8paxoednuyu, / OpyxHu ¢ Hauu-
me mupanu, / ¢ Hawume useonuyuy. Ilosxe xurerrent @paHnmm craym 00o03Ha-
4aTh CJIOBOM (ppanyysu. IIpu 3ToM A3bIK He Has3bIBIV «PpaHyy3ku» — IIPU-
J1araTeIbHOe OCTaJIoCh IO-TIpexkHeMy ¢ppercku. B XIX Beke cBsi3p Oorrap c
EBpomiovt ocyIecTsIsuIach IpenMYIIeCTBEHHO depe3 ITOCPeICTBO (PpaHITy3-
CKOTO S3bIKa, UT'PaBIIIero IIePBOCTEIIEHHYIO POJIb B KYJITYPHOM OOMeHe.
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I1. Aerypcka Lk’

K MomenTy co3maHms cioBapsl He OBUIO KOMIUIEKCHOTO OIVICAHMS pac-
IIpOoCTpaHeHws], afalTay M (PyHKIMOHVPOBaHVS (DPaHITy3CKOV JIEKCVIKIA
B OomrapckoMm s3pike. B KynbTypHOM IpocTpaHcTBe bosrapwm HmepBbIM
VHULOVATOPOM M3ydeHVs Oonrapckont m dpaHiry3ckon jiekcnku B XIX Beke
6bu1 VBan boropos. B 1960-x romax JTrobommp Barkos u B 1970-x ITasesn ITa-
TeB IIPOBOIAT IIepBble MacIITaOHbIe VICCIeN0BaHMs (PPaHITy3CKOTI JIEKCHKII B
GosrapckoM s3bIKe. VIMuI ke HaMedeHa myiesi O HeoOOXOIVIMOCTYI KaTaIor3a-
! ppaHIy3CKMX 3aMMCTBOBAHU B OOJITapCKOM SI3BIKE.

B pycckont Tpagyuimm dppaHITly3cKue 3aMMCTBOBaHMS 0003HAYAIOTCS KaK
TaJUTMOM3MBL BBUIY HeOIarosByums TepMmHa «dpaHIly3usMm». B Oosrap-
CKOM S$I3BIKe TaKOV IIpo0JIeMBl He CyIecTByeT, M B KHure «DpaHITy3cKas
jlekcuka B poMane “Tabax”» 1. BecesmHOB BBOIWUT TepMUH peHyussm B
3HaUeHWMN «CJIOBO, 3aIMCTBOBAHHOe 13 (PpaHIIy3CKOIO si3blKa». B ImoHMMa-
HWUI aBTopa (hpeHyussM — 3TO «IeKcrdecKas Wi dpaseosormdeckas emy-
HUIIA, BOIIIeIas B OoJIrapckoe KyJIbTypHOe IIPOCTPAHCTBO M3 (PpaHIly3CKO-
o sI3bIKa WIN Yepe3 ppaHIly3CcKoe IIOCPEeNCTBO; (PPaHITy3CKOe 3aiMCTBOBa-
HMe, 3aMMCTBOBaHME M3 (PPaHITy3CKOTO s3bIKa». «DpeHIM3MOM» MOXeT
OBITH ¥ HEOJIOTV3M, BO3HVIKIIINI Ha (PPaHITy3CKOVI IT0YBE U3 3JIEMEHTOB VIHO-
CTPaHHOTO WJIM CMeIllaHHoro Iponcxoxaenus (Becemmmros, 2009, c. 8).

ITomimvo sToro tepmmHa, [. BecermHOB BBENI M APYIyIO JIMHIBUCTIYE-
CKYIO TEpPMMHOJIOTVIO, HEOOXOIVIMYIO IS aHa/M3a (PPaHITy3CKMX 3aMIMCTBO-
BaHWI B OosrapckoM s3bike. OHa HIPUCYTCTBYeT BO BBEIEHWUNM K CIIOBapIO
(Becertmuos, 2015) 1 B ero mokTopckovt myccepraimm (Becermros, 2016).
OnmHN1M 13 OCHOBHBIX ITOHSTWUV, CO3MaHHBIX . BecelMHOBBIM, — SMIIpyHTO-
JIOTM, HayKa O SI3BIKOBBIX TpaHcdepax. DTO IOHATIE O0OCHOBBIBAETCS HO-
BBIM IIPOYTEHNEM BOIIPOCA O 3aVMCTBOBaHMAX B OoirapckoM s3vike (Bece-
ymHoB, 2015, c. 13, 22).

B penersum Ha CrtoBaps (bospxmes, 2016, c. 110) T. bosypxnes orMmeua-
€T, 4TO (ppaHIIy3CKMe 3aVMCTBOBAaHVS pacCMaTPMBAIOTCS He TOJIBKO KaK pe-
3yJIbTAT SI3BIKOBOTO KOHTAKTa, HO ¥ KaK 3aKOHOMEpHOe SI3bIKOBOe ¥ KYJIb-
TypHOe sBJIeHMe, KaK KOHCMpYKm, KOTOPBII MOXHO TeOpeTM3VpOBaTh U
KOHIIENITyaJIN31POBaTh B KaueCcTBe KOHCTPYKTUBHOIO 3JIeMeHTa 0ojIrapckomn
HAaITMOHAIBHOV IICUXVKI. BrvsiHMe dppaHITy3cKoro s3blka pacmmpsieT 0oJI-
rapckoe AYyXOBHOe IPOCTPaHCTBO HOBBIMM ITOHSATUAMV, MIESIMU VI T€PMU-
HaM¥ B 00JIacTVI HayKy, MaTepUaIbHOV VI Ay XOBHOV KYJIBTY PBL

K wmsyuenmio QpaHIy3cKvmX 3aMIMCTBOBAaHWMII MOXXHO IIPVIMEHWTHb TPU
ropxopa: (PVIOIIOTMYECKUYI, SHIIMKIIONIEIYeCcKU 1 me3aypycuuitl (Becerm-
HoB, 2015, c. 12). I1lo MHeHMIO aBTOpa, ABa MEePBLIX MOAXOHa 00JIagaT TOJI-
KOBaTeJIbHOM (PyHKIMer, obecrieunBarolei HafieXKHOe OOBbsICHEH Ve JIEKCH-
YeCKOTro 3HAYeHMs CJIOB MHOCTPAHHOTO ITPOVICXOXKIEHMS. Y TpeThero IIof-
Xof1a, IIPVIMEHSIEMOTO B ciIoBape, PYHKIE ukcamopcras. OHa OCyIIIeCTBIIsS-
€T IIOKyMeHTVpPOBaHVE OCHOBHBIX 3aperuCTpVIPOBaHHBIX yIIOTpeOJIeHmI C
HeOoOXOVIMBIM MJUTIOCTPATVBHBIM MaTepUasIOM.

1 B pycckort TMHTBUCTIIKE TepMuH BBefeH A.A. 3ammsHak (2001), B Gonrapckon —
I1. Jlerypckon (2012) IpyIMEHUTEIIBHO K Pa3sHBIM TUIIAM JIEKCUKL.
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CroBapp mpencrasiseT coOOVI KAaTaJIOr TAUIMIIN3MOB B OONITapcKOM
SI3BIKE, COCTABJIEHHBIV II0 OIIpeie/leHHBIM HapaMeTpaM. ComepkaHme 3TUX
IIapaMeTpOB pa3BopauMBaeTCs CTyIIeHYaTo BO BBeleHUN K cytoBapio. Ciios-
HUK COCTaBJIeH Ha 0a3se Takmx pasHOOOpasHBIX MCTOYHMKOB, KaK JIEKCMKO-
rpadpuaeckmie; TEKCTbI OPUTVIHAIIBHBIX IIPOV3BENEHMII DOJIrapCKMX aBTOPOB;
IIepeBonbl ¢ PpaHIly3CcKOro Ha OoJIrapcKuii; IepeBomabl HepPaHKOS3BIIHBIX
aBTOPOB Ha OOJITapCKMIL; TEKCTHI ITEPUOIMIECKOV IIevaTy; apXVBHBbIE VIC-
TOYHVIKI; MaTepyasIbl MHTEPHET-CATOB 1 (POPYMOB.

Ha Gase 3Tmx MCTOYHMKOB COCTaBJIeH CJIOBHUMK CJIOBaps KaK MaKpopaM-
Ka. B xadecTBe MUKpOpaMKM paccMaTpMBaeTcs cJIoBapHas craThs (Becemn-
Hos, 2015, c. 14). B Hem comeprkaTcs cilefyIoIIyie 30HBL IIPOVICXOXIEHME U
VICTOPWMSL CJIOBa, TOJIKOBaHWe, IIPVIMEPHI yIIOTpeOsIeHs, CTelleHb MHTeTPu-
poBaHHOCTH cjIoBa B OoJIrapckoM s3bIKe, pasBuTvie popMel cosa. [locpern-
CTBOM TaKOVI MHMOpMaIyi B CJIOBAPHOV CTaTbe OCYIIECTBIIAETCSI KYMYAd-
mubuuitl Ioaxon. TakmM o0pa3oM, CJI0Baph SBIISIETCS CBOETO POa MCTOPMKO-
STVIMOJIOTMYECKMM 11e3aypycoM CYICTeMATIeCcKOTo JIEKCMKOTPadpIecKoro
IIOKyMEeHTVIPOBaHVI VI IHTepIIpeTalyy TaUIUIII3MOB.

Konrermms crroBaps mokomTcst Ha ee (PPaHKOSI3BIYHOTO BIIMSHIS Ha
dopmMmpoBaHMe Gorapckoro cjioBapHOro (poHOa, a Te3aypycHas MOIeb
oOoraiaeTcsi B TEOPETUKO-IIPUKIATHOM IUIaHe C TOUKM 3peHus dppaHIys-
CKO-00JIrapCcKOV SMIIPYHTOJIOTINI — 3aMMCTBOBaHVS M TpaHChepupoBaHsL
JIEKCMYECKVIX eOVHMWI] U 3J1eMeHTOB. Takasi KOHCTPYKIIVS II03BOJISeT IIPOm3-
BeCTU uHBernmapusayuio PPaHKOA3BIYHON JIEKCUKY B OOJIrapcKOM KYJIbTYp-
HOM IIPOCTPAHCTBE, UTO B OOJIrapOBEIeHNI OCYIIECTBIISIETCS BIIEPBBIE.

BBomiMBIe TTOHSTVS CIIOCOOCTBYIOT BBIACHEHUIO TEOPETHMYIECKMUX IIPWH-
LVIIOB VICCIIEOBaHVS, peaJM3yeMbIX B IeTaJlbHO pa3paboTaHHBIX OIIpere-
steHmsix (Becermuos, 2015, c. 20): KyMyJISITMBHOCTB, XPOHOJIOTMYHOCTD, 3TU-
MOJIOTMYHOCTb, WCTOPWYHOCTb W WJUIIOCTPATUBHOCTD. IlepeumciieHHbIe
HNPVHIVIIBL SBJISIOTCS. OCHOBOVI OCYIIIECTBJIEHMS CMHXPOHHOTO U AVaXpOH-
HOTro IHonxopa K pakraM JIEKCVKY, a 3TO, CJIeyeT OTMETUTh, pa3HbIe acIleK-
ThI VICCJIEIOBATEIILCKIX TIOVICKOB.

KyMysTMBHOCTE KakK OOIINII JIeKCHMKOTpadpuaecKuyi IIPUHIINAIL IIpef-
CTaBJIsIeT cOOOV 3aII0JIHeHVe OTHe/IbHBIX 30H CJIOBAPHOW CTaThU afeKBaTHOV
Y B XPOHOJIOTIYECKOM IOpsiKe ItorobpanHon mHMopManmert. [ammiis-
MBI B OOJIrapcKOM sI3bIKe IIPeACTaBiIeHbl B BUIlE Te3aypyca. DTOT IIOJXOT, Ta-
paHTUpPYyeT MaKCHMaIbHO IIOJIHYIO PEeruMcTpanuio ¥ HOKYMeHTVpOBaHVe
dpaHITy3cKMX 3aMIMCTBOBAaHMII B OOJITapCKOM SI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE B
OTpBIBE OT BpEMEH 3aVIMCTBOBAHNS, IIPOJOIDKUTEIILHOCTI YIIOTpeOIeHs 1
dYHKIIMOHMPOBaHMS B CUCTeMe OoJIrapckoro s3pika. IIpmHIMIT KyMmyiis-
TUBHOCTVI OCYIIIECTBJISETCS ITyTeM COCTABJIEHVISI VICUePIIBIBAIOIIETO NepeuHsl
TaJUTMIW3MOB Ha MaTepuasle pasHBIX MCTOYHMKOB. B 3TOM coctouT kymy.s-
muBnocmy caobnuka (Becermros, 2015, c. 20). ToakoBameavhas xymysamub-
HOCHIb OCYILIECTBIISIETCS. IIOCPENICTBOM SKCLEPIIMPOBaHMS CJIOBAPHBIX Jeghu-
HUYUl, TIPeNCTaBUTEIBHBIX IS VICTOPUV COOTBETCTBYIOIIVX JIEKCHYeCKMX
eIVIHULI, CJIOBapsl. DKCLEPIMPOBaHME XapaKTEPHBIX Ynompedienuil TayuIv-
LV3MOB B pasHble MCTOPWYECKVEe IIEPUOMEI OIpenesisieTcss KaK y3yaJIbHas
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KyMYJISTVBHOCTB. ABTOP BBIZIEJIIET TaKXKe CJIOBOOOpa30BaTeIbHYIO0 KyMYyJIs-
TMBHOCTh — BapVaHTHI HalvcaHws (opdorpadudeckast KyMyJISTUBHOCTD) 1
pasHble BapuaHTBl 0OpMIIeHVS CJIOB (COOCTBEHHO CJI0BOOOpasoBaTeIbHAs
KyMYJISTVBHOCTB).

HymaeTcst, 9TO ¢ TOUKM 3peHMs A3BIKOBOV JINIHOCTI — HedpaHKOJOHa,
TaJUTMLIVW3MBI CJIOBHVMIKA MOXKHO pas3IeInTh Ha Y3HaBaeMble 1 Hey3HaBaeMble.
B pycckon mexcukorpadvdecknunt Tpaguivv (MopkoBknH, MopkoBkuHa,
1997) He y3HaBaeMble PsSHOBBLIM HOCWTeEJIEM sI3bIKa CJI0Ba HA3BIBAIOTCS A2HO-
Humamu. Takoe pasmesieHIe CJIOB OCHOBBIBA€TCS Ha TOM, UTO B S3BIKOBOM CO-
3HaHWM HOCUTeJIS $3blKa CYILIECTBYIOT IBe 30HBI — TeMHas U CBeTJIas.
DyHKOVOHVMpPOBaHVIEe JIMHIBOMEHTAJIFHOTO IpoIlecca IO ero ocsiM (MBIIIlIe-
H¥e, CO3HaHVIe U S3bIK) BBICTYIIaeT KaK CaMOOPraHM3yomasics MHQopMarim-
OHHasl CMCTeMa, AeVICTBYIoIIas Ha Oase deloBeuecKoro Mosra u obecriedn-
Balolllasi ITOHVMMaHMe, OlleHKYy, COXpaHeHMe, IIpeoOpas3oBaHye U Ilepenady
SI3PIKOBOVI MHOpMaIuy. B KojmdecTBeHHOM ¥ KaueCTBeHHOM OTHOIIIEHW
dopMmpoBaHMe KOpITyca ompezesisieTcsi KOopauHaTaMl aHTPOIIOLeHTprde-
CKOTO JIEKCUKOrpadupoBaHMs ¥, B YaCTHOCTV, KOMIUIEKCHBIM CJIOBapHBIM
OIIVICaHVIEM eIVIHUI] Ha3BaHHBIX ABYX THUIIOB.

Tepmun xapmuna mupa, ncnonssyeMbn B XIX —XX Bekax Kak mccrreno-
BaTeyIbckasg MeTadopa, IIO3BOJISIET IepedOpMyIMpOBaTh pe3ysIbTaThl IIO-
3HaHWS 1 OIpefiesiseT caM Criocod nosHaHuA. B kaure «Pycckme arHOHVMBI:
CJI0Ba, KOTOpbIe MBI He 3HaeM» KapTVHa Mupa oIpenersieTcs Kak MHpopMa-
LIVIOHHO OpraHWM30BaHHOe IIeioe, KOTOPBIM OOsIazaeT 4eloBeK ¥ KOTOpoe
00yCI10BJIEHO CITOCOO0M CcO3eplIaHvis, OIIYIIeH s, BOCIPVATIS, TIOHVIMaHWS,
OCMBICIIEHS, IepeXXMBaHMA 1 00BsICHEHMS MUpa ¥ cedsi B HeM. B moHsaTHM
cofepyKarcs IIpaByUIa peakyi Ha pasHble IIPOSBJIEHV XXV3HV U ITOBeIeH-
4yecKyie 3allpeTsl, IIPMHSThIe B JaHHOM obmlecTse. TakmM o0pa3oM, sI3bIKOBast
KapTMHA CTAaHOBWUTCS STHIUUIECKOW (POPMOVI COXpaHEHWMs COpeprKaTeIbHBIX
KOMIIOHEHTOB, VI OHV IIeperpyIIpyIOTcs U IlepeMelIaloTcs B TEMHYIO CTO-
POHY co3HaHMs (cofep)Kallylo Hey3HaBaeMble eIVHWIIBI B JAHHBIA CUH-
XPOHHBIVI MOMEHT) WIN )€, Ha000pOT, — B CBETIIYIO CTOPOHY, I7le XPaHATCS
y3HaBaeMble eqmHMIIEI (MopkoBkiH, MopkoBkuHa, 1997, c. 50).

C 3ToV TOUKM 3peHMs B KapTUHE S3BIKOBOVI JIMIHOCTI CYIIIECTBYeT He-
CKOJIBKO TWIIOB 3HaHVS: 3HaHMe BPOXIEHHOe; 3HaHVe, II0JIy9eHHOoe B pe-
3yJIbTaTe MPaKTMYEeCKOV [IesTeJTbHOCTY; M3BJIeueHHOe 13 TeKCTOB; BhIpado-
TaHHOe B IIpoIlecce MBIIIUIEHVS; 3HaHIe, BHYIIIEHHOe POIHBIM g3bIKOM. Ta-
KM 00pa3oM, KapTiHa MUpa SBJIAeTCS B PaBHOVI CTeTIeH! KOHIIENITyaTbHO
W SI3BIKOBOVA.

ITociteprame paccyxaeHns IepeKIMKaoTCs C IIOHATYeM IIPUHIMIIA XPo-
HosoeuuHocmu, oTpakeHHoro B CrtoBape. VM ommchIBaeTcsl ydeT XpOHOJIOT -
YeCKOVI II0CIIeIOBATEIIBHOCTYL IIPeCTaB/IeH s SKCLIEPIIMPOBAHHOIO MaTep-
ajla C TeM, YTOOBI cO3aTh TOYHOe IIpefCcTaBjleHNe O Ilepropae PVKCalum
KOHKpPeTHBIX mccitenyeMelx dpakTos (Becemnos, 2015, c. 21). B ciosapHoI
cTatbe 000COOJISAIOTCA TpadprdecKite BapMaHTH (opdorpadirdeckas XpoHo-
JIOTWSL), CIIOBOYTIOTpeOJIeHMs (XpOHOJIOTNS y3yca), CJIOBapHbBIe TOJIKOBaHVIS
(XpoHoIOTVIsI CeMaHTVKM). B CBsi3M ¢ 3TUM BO3HVKaeT HeOOXOMVMOCTD M3Me-
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HeHVs 11 OOHOBJIEHVSI MeTas3bIKa, CBSI3aHHOIO C IIPOIleccoM TpaHcdepmpo-
BaHWVIS SI3BIKOBBIX €OVIHWII, IIOHVMAaeMOro KaK KOHTaKTOJIOITYecKoe SI3BIKO-
BO€ Pa3BUTHE B II€JIOM ¥ KaK pe3yJIbTaT KOHTAaKTOJIOIUeCKOTO HaKOIUTEHVIS.

Taxvm obpasom, B CjioBape IIpmMeHeH MOTUBMPOBAHHBIN TTOI00P JIeK-
CcUKOrpad4ecKX MCTOUHMKOB C TeM, YTOOBI JOCTOBEPHO PacKpBITh IIepe-
HsATVIe Y pacpocTpaHeHVie TaJUTUIIVI3MOB B 00JIrapCcKOM SI3bIKe.

IMpuHIMI 3mumos0euyuHocmy, 0 KOTOPOM TOBOPUT aBTOP BBedeHUS K
CJI0BapIo, IlepeorperelleH CIedyIomyM o0pa3oM: crcTeMaTIdecKoe IIper-
CTaBJIeHMe PasBUTVSA CJI0BOOPM KOHKPETHOrO 3TMMOHA, depe3 KOTOpble
IIPOXOOUT OAHHBIV TJUIMIV3M, 9TOOBI ZTOMTM A0 TOM (POPMBI, B KOTOPOU
BXOIUT B OOJIrapcKoe S3BIKOBOE IIPOCTPAHCTBO. DTO OIIperesleHNe IOKa3bl-
BaeT OVHAMVKY IIpoliecca TpaHcdepa 1 SBIISeTCs MHANKATOPOM He TOJIBKO
IIPOVICXOXKIIEHNs, HO ¥ IIPOIIeCcCOB CTaHOBJIeHMsI (ppaHIly3cKom M Oosrap-
ckont opdporpadmaeckmx HopM (Becernuos, 2015, c. 21). DTMMOIOIMYHOCTD
B TaKOM ITOHMMAaHWM IIpeJIiojiaraeT BelelleHre KaK BOCXOJIAIIEN! 0CIIeIo-
BaTeJIbHOCTH (TpadmdecKre BapMaHTbI OT BO3HVMKHOBEHVISI JIEKCeMBI BO
dpaHITy3cKOM 1 IIO Cevl HeHb), TaK ¥ HVUCXOHAIIe (CBsA3b aKTyaJIbHO CJIO-
BOPOPMBI C MCKOHHOW TIepBOOpMOVI (PpaHITy3CKOM JIEKCUMUeCKOV eIVHM-
LBl B rajUIo-pOMAaHCKOM, JIATVHCKOM M TaJUTBCKOM S3BIKOBOM IIPOCTPaHCTBE
VUIV B SI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE S3bIKa-MCTOUHMKA). PasButite rpadpmaeckmx
BapMaHTOB B 0OJIrapCKOM S3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE HMPOCIIeXMBaeTcsi 0cobo
(Ibid.).

Hayunas metadopa xapmuna Mupa Hapsimy ¢ IPUHIUIIOM 3TUMOJIOT Y-
HOCTY BKJIIOYaeT TakKe IIPVHIIUII MCTOPWYHOCTY, IIOHMMaeMBbIM KaK coxpa-
HeHVe S3bIKOBbIM CO3HaHMEM OTHOCUTEILHOTO eIVMHCTBA JaHHOIO S3BIKOBO-
TO COCTOSHVSL Ha IIPOTSDKEHNM OIIpefie]IeHHOro BpeMeHIL. B ciioBape mcTo-
PVIMHOCTP OIpesiesisieTcs KaK AaTUpoBKa CeMaHTWYeCKX M3MeHeHU I B IIpo-
I1ecce BXOXKII€HMS COOTBETCTBYIOIIETO Ta/UIMIM3Ma B OoJirapckoe si3pIKOBOe
IIPOCTPaHCTBO. B TO Xe BpeMs IpoCiIeXXMBaeTCs MCTOPMS 3HaUeHMs dpaH-
IIy3CKOTO 3TVMIMOHA, OTPa’keHHOTo B OonrapckoM 3ammMcrsoBaHWM (Becemm-
HoB, 2015, c. 22). Jlekcukorpadndeckoe ommcaHne OTpakaeT CTPYKTYpPy U
IeTajlbHOe IpencTapiieHne MHMopManym. TakuM o0pa3oM TUTIOCTPUpPYeT-
Cs1 IIy T, KOTOPBIVI IIPOXOAUT (PPaHITy3CKMIL STMOH OT MCXOIHOTO 0 aKTy-
aJIPHOTO 3HaueHNsI B COBpeMeHHOM (PpaHITy3CKOM sI3bIKe. DTO J1aeT BO3MOX-
HOCTb aKTya/IM30BaThb Te CeMaHTWUYecKye KOMIIOHEHTEl, KOTOpBle CyIile-
CTBEHHBI IIPV 3aMIMCTBOBAHUN CJI0Ba OOJITapCKIIM SI3BIKOM.

VnmocTpaTMBHOCTD CTI0Bapsl 3aK/TIOYaeTCs B IIPVBEIeHNUN IPVIMEPOB 13
CJI0Baperi, Ile9aTHBIX TEKCTOB W 3JIEKTPOHHBIX MCTOYHVMKOB B pas3HbIE MICTO-
pvdecKve Iepronpl, KOTOPble IeMOHCTPUPYIOT CTelleHb YIIOTpeOuTeIbHO-
ctv croBa. Tak mIpociexusaeTcs OMHAMWKA, JIBVDKeHVe CJIoBa U3 si3bIKa B
SI3BIK VUIV JKe eTO IlepeMellleHrie B pasHble cjion Oosrapckoro si3bika (Bece-
ymHOoB, 2015, c. 22).

Ynorpebienne psifia raJUIMIM3MOB 3HAKOMO TOJIBKO M3ydarommmM dppaH-
ITy3CKWUM $i3BIK. B cl10Bape mocpefcTBOM WUIFOCTPATUBHBIX IPUMEPOB HaeTcsi
aJITOPUTM IIPaBWIBHOIO YHOTpebsIeHns cjioBa 11 HedpaHkodoHamm. B aTom
CMBICTIE CJIOBapHasl CTaThbs HOCUT He TOJIBKO VJUTIOCTPATVUBHEIV, HO 1 00y-
YaroIIu XapaKTep.
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15 ocylecTBIeHIs BBIIIEYTIOMSHYTHIX IIPVHIIVIIOB B CJIOBape VCIIOb-
3yIOTCSI TPaJUIIVIOHHBIE JIEKCMKO-CeMaHTUYecKVe ¥ COIOCTaBUTeJIbHbIe TeX-
Hojorun. B mormManmm 1. BecermmHoBa, Wepes cTylieHM 3MIIPYHTOJIOTVIYe-
cKovi Ouorpadmm oTAEIPHOrO Tra/UIMIN3Ma IPOCBEYVBAIOT OOIIesS3bIKOBBIE
Iporecchl M TeHeHIWM S3bIKOBBIX WM3MeHeHU. Benmymmin TesaypycHo-
KyMYJISTVBHBEIVI METOJ] COUeTaeT IIOPTpeTUpOBaHIe, ommcaHe ovuorpadpun
VI JOKyMEeHTaII/IO COOTBETCTBYIOIIEro rajuImimsMa. TakvM o6pasoM CTponT-
Csl KYMYJISTUBHBIV MCTOPUKO-3TVMOJIOTMUECKUII KOpIIyc. ABTOPHI OIIpesie-
JIAIOT CJIOBAapb KaK TOJIKOBO-aJI(PaBUTHBIV aJIbOOM XPOHOJIOTMYECKM YIIOpPs-
TIOYeHHBIX IIOPTPETOB TaJUIMII3MOB, COCTaBJISIOIINIX SMIIPYHTOJIOIMYecKyIo
Ouorpadms cinosa (Becermuos, 2015, c. 23). TayvmumsMel B GoirapckoM
SI3BIKE SIBJIAIOTCS HOCUTEIISIMYU 3JIMTapHOCTHM, MOIEPHM3Ma, 00pa30BaHHOCTHU
¥ eBpOLIeHTPU3Ma.

Hvimutp Becermaos 1 AHHa AHresIoBa ITOCBATWIN IIATHAALATD JIET CBO-
eVl Hay4HOV Kapbkepbl CO3[JaHMIO 3TOro CjIoBaps. B HeM 3adukcmposano
6000 dpaHITy3CcKMX C/I0B, IEepeIIeNmx B OoIrapckmil 435K 3a IIOC/IeTHYe
BOCEMb CTOJIeTVI. KOHEeUHBII IpOmyKT SABWICS Pe3yIbTaToM 0o0paboTKu
30000 srekcmxorpadmuecknx KapTodek, cogepxxarmx obosee 250000 mprme-
PoB peasibHOro Ci10BOyHoTpeOteHMs. CioBaph siBJIgeTcs Hanboslee IIOIHBIM
asipaBUTHBIM KaTaJoroM (PpaHITy3CKMX 3aIMCTBOBAHUM B OOJITapcKOM S3BI-
Ke. bortee Toro, cjioBaphb co3maeT BO3MOXKHOCTE TeMaTI4YecKOro IepedopMa-
TUPOBaHWs U IIpefiCcTaBlIeHNs MHMOpMaII B Buje 0asbl TaHHBIX, KOTOPBIe
cTaymvt 651 OCHOBOVI KOMITBIOTEPHOV MOIAVI(PVKALIVINA.

CriemyeT OTMeTUTB, UTO CJIOBaph OAMHAKOBO HEOOXOIMM Kak It ppaH-
KO OHOB, Tak ¥ Il TeX HOcuTeslert OOJIrapcKoro s3plka, KOTOpble He Bia-
netoT dpaniysckuM. ComepskaHye cIoBapsl BbI3bIBaeT MHTepec IIMPOKOT
ayaOUTOPMUM, CTPEMSIIIeViCS K 03HaKOMJIEHWIO C (PPaHITy3CKMUM ¥ OOIrapCcKuM
JIMHTBOKYJIBTY PHBIM IIPOCTPAHCTBOM.

Ocobo crientyeT MOIUepKHYTh COBEPIIEHCTBOBaHIE MeTasi3bIKa SI3bIKOBOT
KOHTAaKTOJIOTUN B CBSI3M C A3BIKOBBIMM TpaHcdepaMi U C BBefleHeM HOBBIX
TEPMIMHOB " TIOHSATVIA.

Ci1oBHUK cJ10Bapsi, HECOMHEHHO, — VCUYepPIIbIBAIOIINI U B TO JXe BpeMs
nonoOpaHHbII cOaJlaHCUPOBAHHO C TOYKM 3peHMs IIpefCcTaBUTEIbHOCTH,
11e71eco00Pa3sHOCTY, YacTOTHOCTY, HaIeXHOCTM ¥ HEIIPOTUBOPEUMBOCTI
JIEKCMYECKMX eVHWII, M3BJIEYeHHBIX U3 IIMPOKOro Kpyra TeKCTOB pasHOro
CTWISL — XYZOXKECTBEHHOTO, Iy OJIMIIMCTIYeCKOTO, HayYHOTO.

OpurmHasnpHasg CTpyKTypa M OU3aliH CJI0OBAPHOV CTaThl OTBeYaloT Tpe-
GoBaHMAM COBpPEeMEHHOVI TeOpeTHIecKo JIeKCUKorpadmm 1 ymadHo amarl-
TUPOBaHEI K ITpeIMeTY HaCTOSIIEro cJIoBapsi.

B saxmodeHme ciiemyeT OTMETHUTH CaMOOTHA4dy aBTOPOB 3TOTO KOJIOC-
CaJIbHOTO TpYyZa, IOCBSATUBIINX CBOM VICCIIeIOBaTeIbCKIe MOVCKI VICKITIOUN-
TeJIPHO Ba)KHOVI TeMe Halllell COBPEMEHHOCTI — POy (PpaHITy3CKOTO S3bIKa
B CETOHSIITHEN COLMIOKYJIBTY PHOVI CUTY AL,

Crmcok IuTepaTypbl

bosaoxueb T. (Per. 3a xaurara) [I. BecermuOB, A. Anrenosa. Peunnk Ha ¢dpes-
CKUTe TyMW B OBITapckus e3mK B IecT Toma. Tom 1, A-B, Tom 2 I Codns, YaU-
BepcuTeTcKo msmaresncrso, 2015. 508 + 531 c. // CprocraBuTeHo e3vkosHaHMe. 2016.
Ka. 1. C. 109 -113.
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Beceaunof II. @penckara jtexcuka B poMmasa «Trotion». Codmst, 2009.

Beceaunof [I. Teopervanu ocHoBU Ha «PeuHMK Ha ¢dppeHCKUTe AyMu B OBIIrap-
ckmA e3vk» // Becermmos /1., AHrenroBa A. PeuHnk Ha dpeHCKUTe TyMu B OBaTap-
ckmst e3uK : B 6 T. Codprest, 2015. T. 1. C. V—XXXVL

Beceaurnod II. TeopeTuueH Mofes 3a KyMyJIaTUBHO JIeKCHMKOrpadupaHe Ha AyMu
OT UyXJI ITpom3xoyl, B Obnrapekms e3uk. Codurs, 2016.

3asusnax A.A. CemaHTVUUeCKas TepuBaLys B CMHXPOHUN W IVaxXPOHWUI: IIPOEKT
«Karasora cemanTmdyeckmx mepexomos» // Bompocsl s3piko3HaHMg. 2001. Ne2.
C.13-25.

Jleeypcka I1. CeMaHTUYIHYM CYICTEMM Ha e3UIINTe U HaUMHI 3a TSIXHOTO KaTaJIoTM-
3upaHe (3a cbIrocTaBuTenHu 1enm) // 70 roguaM ObIrapcka akageMidHa JIEKCHKO-
rpadwst. Codmrs, 2012. C. 355—365.

Mopxobxun B.B., MopxoBxuna A.B. Pycckue arHOHMMBL: CJIOBa, KOTOpble MBI He
3HaeMm. M., 1997.
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PertensupyeMbint cOOpHMK BKJTIOUaeT MaTepraIbl HeCKOIBKMX VCCIIeIO-
BaHMV 110 OosraposemeHvio. OCHOBHOe BHMMaHIe B HeM YIeJIsSeTCs JIVIHT-
Buctuke. CocTraBuTesleM CTaJl HEMEIKUI CJIaBUCT MapTuH XeHIleJIbMaHH,
KOTOPBIVI XOPOIIIO M3BeCTeH B bonrapum Onaromapst cBoeMy BKJIay B vcCITe-
ZloBaHMe GOJIrapcKOro s3bIKa M KyJIbTyphl. Tak, OH M3ydai I0)KHOPOIOIICKIe
TOBOPBI IO O00erM CTOpPOHaM I'peKO-O0NrapcKovl rpaHMIIBL. XeHIleJIbMaHH
OBUT OIHVMM M3 HEMHOIMX 3apyOeXXHBIX CJIaBVCTOB, KOTOpPbIe apryMeHTHpPO-
BaHHO OTKJIOHIIIN TEOPUIO O CYIIeCTBOBaHWM B I'perui Tak Ha3bIBaeMOro
IIOMaKCKOTO JINTePaTyPHOIO MUKPOSI3bIKa. XeHIIeJIbMaHH TakXe O4eHb aK-
TMBHO paboTaer B I'epmanmm. OO 3TOM CBUIETEIBCTBYET ¥ HaCTOSIIINN
cOopHVK, M3IaHHBI B YecTh Ipodeccopa ['enpmyTa lamwtepa. [Hawiep siB-
JIgeTCsT TIOYeTHBIM JOKTOpoM CouiicKoro yHmMBepcuTeTa MMEHW CBITOTO
Kimmenta Oxpupickoro, 0oH — OAVH 13 HamOoslee 3aciIy)KeHHBIX Oojrapu-
CTOB B HEMEIIKOVI CJIABVCTHMKe 3a ITocsremHvie gecsatiieTiss. COOpHMK OTKpBI-
BaeTcs 0030pHOM craThent 3urpyH Komarty, IipefcTapiisromert X3HeHHBIN
Iy Tk IIpodpeccopa ¥ ONVCHIBAOIIEVI €r0 BKJIa/l B pa3BUTVIe MeXITyHapPOITHOIO
COTPYIHMYECTBa. B cTaThe mpenacTaBIeHbl MHOTOUNICIIEHHBIE VICCIIeOBaTe Thb-
ckue poektsl lamtepa B obracTv GosrapoBeeHNs1, CITaBUCTVIKM 11 OasIKa-
HOJIOTUML.

B mepsomn Hay4YHO-VCC/Ie0BaTe/IbCKOVI CTaThe, MPUHAJIEXAILEN IIepy
Credxu Tl'eopruesont u Cseransl IllysieXkoBov, paccMaTpUBaeTCsi ITIpo-
OreMa ppaseosIornUecKux MHHOBAIMI B OOJITapCKOM ¥ PYCCKOM S3BIKaX B
ycroBmsix rmobammsanmt. [TpoBonmTcest cpaBHUTEIBHBIN aHaIN3 IIPUMEPOB
VIHHOBAIINI B I7100a/IbHOM KOHTEKCTe, I7le BaKHBIM 3JIEMEHTOM SIBJIIOTCS He
TOJIBKO COIMaJIbHBIE U TTOJINTUYECKIE, HO 11 ObITOBBIE ITpobsieMst (c. 21 —38).
B craree Honanbna [aviepa aHam3mupyeTcss KOMIIBIOTEPHBIVI II€PEBO]I, TeK-
CTOB, IIPM 3TOM OTMeUaeTCs], UTO B HaCTOsiIIlee BpeMsi KOMITBIOTepHEIe Ilepe-
BOJIBI BCE ellle He pabOTaIOT JOCTATOUYHO KadecTBeHHO (c. 39 —59). Obpamia-
sacb K ucropumu bonrapvm, Teme Kart niccriremyeT Borpocsl oOMeHa 3HaHWM U
KysnbTypbl B OcMmaHckont borrapum, oOpaimmaercss Takke K OCOOEHHOCTSIM
cocyIlecTBOBaHMA Oosrap, cedapmdoB M TYPKOB Ha OOHOW TEePPUTOPWIL
Boreirioe BHMMaHMe ITOCBSAIIIEHO BOIIPOCaM B3aVIMHOTO BJIVSIHUA B cdpepax
TOPTOBJIN, ITledaTu 1 BOVICK (c. 61 —78). B cTaTbe aMeprKaHCKOTO JIMHIBICTA
Anexcrc MaHactep Pamep 110 3TMIMOJIOTHM C BBICOKOV CTEIIEHBIO TOUHOCTU
HpOaHAIM3MPOBaHbl MHOTOYVIC/IEHHBIE VICTOPWYECKVe CJI0Bapy C IIeJIbIO
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BBISIBIIEHVISI CXOIICTB VI pas3Iadmii MeXIy HuMM (c. 79—124). f3pikoBoe pas-
BUTIE HaXOAWTCS B IIeHTpe BHUMAaHMS Takke 1 B MaTepuasie 3ou bapborto-
BOM. B ee crarbe mpoBedeH OOLIMPHBIV aHAIM3 YMEHBIIUTEIILHLIX CYIIe-
CTBUTEJILHBIX C TypPerKoV OCHOBOV B DosrapckoM siseike. Bee ee mprmepnt
IIOKa3bIBAIOT CTAOIIIBHYIO afallTalVIo 3avIMCTBOBAHWI U VX acCYIMVULALIVIIO.
DTuM OOBACHSETCS TaKKe, IOYeMy MHOTVE TIOPKM3MBI B OOJITapCKOM SI3BIKe
BOCIIPMHMMAIOTCS Kak goMarHue (c. 125—154). CocraBurers pelieH3upye-
Moro coopHMKa MapTiH XeHIIeJIbMaHH B CBO€VI CTaTbe VICCIIeAyeT SIBJIeHVIS
SI3BIKOBOVI TMOPVITHOCTY B OOJIrapcKoM s3bike. ABTOp POKycHMpyeT BHMMA-
HMe Ha 3JleMeHTaX, 3a/IMCTBOBaHHBIX M3 PYCCKOTO, TypPeIIKOro U ppaHIly3-
ckoro s1361K0B. OHM ObUIM MHTErpUpOBaHLL B OOJITapCKUiL SA3bIK BechbMa pas-
JIMYHBIMM CIIOcO0aMy. XeHIleIbMaHH Takke BbIIeIdeT Psfl MHHOBAIMI B
obstacty kKasrpKypoBaHus (c. 155 —181).

OcobeHHO BaXXHBLIM ITPEJICTaBIIeTCs TO, YTO aBTOPBI COOPHIMKA IIPMIAIOT
ocoboe BHMMaHMe GOJIrapCcKyM S3bIKOBBIM OCTPOBKAM 3a ITperiesiaMyl Halllei
cTpaHsbl. VI3BecTHO, uTO G0JIraposi3pIdHble MEHBIIMHCTBA B Pa3sHBIX CTpaHaX
XMBYT B BeCbMa OT/IMYAroOIIuxcst ycinosmsix. [IpuseeHHble cydan MCIOIb-
3yIOTCSL [IJIsL TOTO, UYTOOBI M3yUNMTh, KAaKMM 00pa3oM pasIndHble coueTaHWs
TeX WIN VHBIX (PaKTOPOB BIIVSIIOT Ha BOCHPWSITVE POFAHOTO SI3bIKa M OBITO-
BOVI KYJIBTYpPBI. BOITpOCEI MHOTOS3BIUMS TaKKe UTPAIOT 3[1eCh 1IeHTpaIbHYIO
POJIb, TIOCKOJIBKY basIkaHCKMI HOJIyOCTPOB SABJISIETCS Ype3BEIYallHO HeOIHO-
POIHBIM KYJIBTYPHBIM JIaHAIIadTOM, TAe MHOXECTBO Pas3/IMIHBIX 3THUUe-
CKMX IPYIIII 1 S3bIKOB IlepeceKaroTcs Ha HeOorpon Teppuropum. Cocyire-
CTBOBaHVe MEHBIIVHCTB CJIefyeT pacCMaTpUBaTh B 3HAUMTEIbHOVI CTeIIeHU B
3aBMICHIMOCTH OT 3aKOHOZATeJIbCTBA IOCyJapcTBa VX ITPOXKMBaHMS, a TakkKe
IIpUHMMas BO BHMMaHWe, KaKyie OTHOIIIeHVs 3TOro TOCyJapcTBa CO CBOMMU
cocelsIMM M KaKOVI MCTOPUYEeCKUTI OIIBIT OHO IIepeHOCUT Ha HacTosIee. Ma-
puHerta MilameHoBa OuiIeT o0 yCIOBMSIX, B KOTOPBIX XMUBYT Oonraps! B ba-
Hate B PyMbiHMM, 00BsACHSSA MOAXOAR K KonmdmKalmy OaHaTCKO-Oosrap-
CKOTI JIUTepaTyPHOV HOPMBI U ee IlepcrieKTusbl (c. 183 —214). [Hanee Kiayc
IITertke ommchIBaeT, KaKMM IyTeM pasBuBaeTcs OoJrapckasi JMTepaTyp-
Had HOpMa B baHaTe B KOHTeKcTe MI0Da/IM3aIMI ¥ MacCOBOTO VMCIIOIb30Ba-
Hust VHTepHeTa. IllTeriHKe MITIeT OTBET Ha BOIIPOC, KaK HeDOJIbIIast M307IM-
poBaHHas SI3bIKOBasi OOIIVHA OTBedaeT Ha BBI30OBBI BpeMeHV Y HaXOMUT MH-
TepecHBle IPWMMepHbl, TaK KaK OaHaTCKO-Ooirapckoe oOIIeCTBO aKTMBHO
rosp3yercs VHTepHeTOM (C. 215—235).

Bmecre ¢ Tem curyanusa B baHare ciIbHO OTIMYAeTcs OT CUTyaLUM B
bynxake B Ykpanne, raoe HabIogaeTcsi COBepIIEHHO MHOE COCTOSHME MeXsi-
3BIKOBBIX KOHTaKTOB. B TO BpeMs KaK BEHTepCKWMV VI PYMBIHCKUW SI3BIKV,
HaxofsAIIMecs 3a MpefesiaMy CJIaBIHCKOVI CeMbY, SIBJISIOTCS BaXXKHBIMU KOH-
TaKTHBIMU s13bIKaMy B baHare, To Ha ToBopsl O0JIrapcKOro MeHBIIVHCTBA B
Yxpanne BIMSIOT 1Ba CJIABSHCKMX S3bIKa — YKPaMHCKUI M pycckuit. Majio
YTO M3BECTHO U O HEKOTOPHIX JIePeBHSX, B KOTOPBIX IIPOXKMBaeT Oojrapckoe
MEHBIIVIHCTBO B YKpanHCKoM bymxkaxke. Tak, VBan VimeB oObscHseT mpo-
VICXOXIeHVe HacesleHMs B mocesikax Jlomuoska 1 Cysoposo (YKpamHcKka
Beccapabmst) 1 mx rosopos. Vimes NpuxXoauT K BBIBOJLY, YTO KaK MEeCTHBIV
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IVaJIeKT, TaK ¥ HEKOTOpPBIe KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKe OCOOEHHOCT MeCT-
HOTO HaceJIeHVsI TOBOPST O TOM, UTO HeJIb3sl MCK/II0YaTh ITlepBOHAYaIbHO
VIMMUTpaIyUyI MECTHOTO HaceslleHWsI M3 Oojrapckoro pervoHa Eibxoso
(c. 237—-300). B 3zaxmounrensHOM cTathe cOopHMKa BarrerTmHa KosmecHmx
OIVICBIBAeT JVMATrHOCTMPYIOIIMEe YepThl D0OJIrapcKimx IepecesieHu4ecKx ToBo-
poB B YKpauHe, yersis ocoboe BHUMAaHVIE OJIBIIAHCKOMY, UyIIMETUVICKOMY
VI YMUILINVICKOMY THUIIaM T'OBOPOB. Habiromaercs IIpoLecc 3HAYMTEIbHOM
ImebaskaHM3aMM JAaHHBIX TOBOPOB, O YeM CBUIETEIbCTBYET IIPOTMBOIIO-
JIOKHAsl TEH[EHIMS B COBPEMEHHOM OOJITapCKOM JIMTEPATypPHOM SI3bIKE
(c. 301—335).

B cOopHMKe paccMaTpmBaroTCs TakKe pas/IMUHbBIE acIIeKTHI TOV pealb-
HOCTM, B KOTOPOV CYILIECTByeT OOJITapCKMil SI3BIK ceronHs. Bompexkm TeH-
IeHyn B 3aranHovt EBporie, K coXXaJIeHMIO, YacTo HeOJIaronpusaTHON I
GoJIrapncToB, M3I0KEHHBIE B JTAHHOM COOpPHVKE MaTepuasibl IT0Ka3bIBaloT,
uTO OOJIrapoBeieHNEe aKTMBHO pa3BMBaeTCs. B 9acTHOCTY, BBIIEIISIOTCS [1Ba
KITIOUeBBIX MOMEHTa, Ha KOTOPBIX OasmpyeTrcsi I00VJIEHBII COOPHMK: BO-
IIEPBBIX, 3TO BCECTOPOHHEE OCBellleHle XOPOIIO M3BEeCTHBIX TeM, MX VCCIIe-
ZIoBaHVIe M aHaJIN3 B HOBOM KOHTeKcTe. Clofja BXOIAT BOIIPOCH IIPOTMBOIIO-
CTaBJIEHMs sI3bIKa M KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB, a TakXKe pa3BUTHs (dpaseosio-
TMYeCcKMX IIOHATUN B CJIaBUCTUKe. BO-BTOPBIX, 3TO JOKYMeHTHUpPOBaHME SI3bl-
KOBOW CUTyalMy OOJTraposi3bIYHBIX OOIIMH 3a IIpefeslaMi CTPaHbl, OIvca-
HVe yCJIOBUT, B KOTOPBIX pa3BMBaeTCA VX KyJIbTypa. DTy OOIIMHBI ropasio
peXxe OKasblBalOTCS B IIeHTpe BHMMaHMS, 4eM caMma bosrapusi, mostomy
IIPVSTHO YAMBIISET TO 3HAUMUTEIbHOE MeCTO, KOTOpOe yIeIeHO MM B pelleH-
3UpyeMOM Tpyze. DTO CBUIOETEILCTBYET O Pa3sHOOOpasmu O0Irapckoro s3bl-
Ka B KoHTeKcTe IOro-Bocrounovt Esporibl. [laHHBIV TPYH, COUETAIOIINIT Kak
OVIAXPOHWYECKNMVI, TaK VI CMHXPOHHBIVI IIOOXO/, IIPeaCTaBiIsgeT cobot Beco-
MBI BKJIaf], B OoJrapoBenieHne. B HeM IonpoOHO paccMaTpmBarOTCS aKTy-
aJIbHBIe BOIIPOCHI OOJIrapoBeleHNs], KpUTNIeCK KOMMEHTUPYIOTCS. BOIIPO-
CBI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS U KYJIBTYPOJIOTTY, M3ydaeTcs X eBpoIleri-
CKUV KOHTEKCT, IIPUBOJISATCS IIeHHbIe pe3yJIbTaThl 3KCIePTU3 MeXIyHapoy-
HBIX CIIEIIVIaJIVICTOB.
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TPEBOBAHWMS K ITIOATOTOBKE CTATE?I R
OJI51 ITYBJIMKALIMU B ) KYPHAJIE «CJIOBO.PY: BAJITUMCKNW AKLIEHT»

IIpaBusia my6amMKamym cTaTest B XXypHaJie

1. Ipencrapisiemast [11si Iy OnIvMKanyy CTaThs [JOJDKHA OBITH aKTyaIbHOW, 00JIa-
TlaTh HOBW3HOV, COMlep>KaTh ITOCTaHOBKY 3arad¥ (IIpobsieM), omvicaHye OCHOBHBIX pe-
3yJIbTaTOB VCCTIEIOBaHVIs, TTOJTyYeHHBIX aBTOPOM, BBIBOJIBI, a TaKXKe COOTBETCTBOBATH
IpaBvuIaM 0(POPMIIEHVIA.

2. Marepwari, mpefjiaraeMbIv T Ty OimKaImm, T0JDkeH ObITh OPUTVHAIBHEIM,
He NIyOIMKOBaBIIVIMCS paHee B APYTMX I€YaTHBIX M3daHMsX. IIpy oTmpaske pyko-
IIVICY B PefaKIIMIo XypHaa aBTOp aBTOMaTWIecKy IIpUHMMaeT Ha cebs oOs3aTerTb-
CTBO He ITyO/IMKOBaTh ee HYI TIOJTHOCTBIO, HII YaCTUYIHO 0e3 cormacus pemakIiniA.

3. PekoMmeHioBaHHEIT 00BbeM cTaTby — 70 1,5 11.J1.; HayuHOro cooOmIeHmss — 10
0,5 1m.71. (BK/TIOUAsi 3aryiaByie, aHHOTAITVIO, KITIOUeBble CJI0Ba, CIVCOK JIMTepaTyphl Ha
PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM SI3bIKaX).

4. Bce mipurcTIaHHBIE B peTaKINIO PYKOIVICY IIPOXOMST ABOVIHOE «CJIeTIoe» perieH-
3MpOBaHNe, a TaKXke IIPOBEPKY IO CUCTeMe «AHTHUIUIATMAaT», 110 Pe3ysIbTaTaM 4ero
IIPMHVMAETCsl pellleHre O BO3MOXKHOCTYM BKJIIOYEHMsI CTaTbll B XYpHal. YpOBeHb
OPWUTIMHAIFHOCTM aBTOPCKMX MaTepyasioB IO JIaHHBIM CUCTeMBI «AHTUIDIaIVaT»
TToJDKeH cocTapIsaTh He MeHee 80 % (c yueToM opopMIIEHHOTO IUTUPOBAHMS M caMo-
OUTVIPOBAHIS).

5. [Tnara 3a mMyOGnMKaIyio pyKoIcey He B3IMaeTCsl.

6. [I1s1 paccMOTpeHMs PeIaKIVIOHHOV KOJUIerveri CTaThs MOXeT OBITh OTIpaB-
JIeHa II0 3JIeKTPOHHOVI TI0YTe TJIaBHOMY PeTaKTOpy MO0 OTBETCTBEHHOMY pefaKTo-
py XypHaia. Taxxe craThss MOXeT OBITh IIOJJaHa Ha PacCMOTpPeHMe uepe3 31eKTPOH-
Hylo dopmy Ha canTe EqyHOM pegakiiny HaydHbIX XypHasiop bOY mm. V. Kanra:
httpy//journals.kantiana.ru/

7. Pemmrervie o mmyOmmikarivm (opaboTke, OTKIIOHEHWN) CTaThbl PUHWMAEeTCS pe-
TIaKIIVIOHHOVI KOJUIET eV XKy pHaJla II0CIIe ee PelleH3MPOBaHs Y 00CY KIeHVIs.

KomInteKTHOCTE M (popMa IpeAcTaBIeHNSI aBTOPCKUX MaTepUaIoB

1. CraTps 10JDKHA COZlepKaTh CIIeAyIOLINe JIeMeHTHI:

o ympexc YK, KOTOpPEI JOIDKeH JIOCTaTOYHO TOAPOOHO OTpaXkaTh TeMaTWKY
cTaThy (OCHOBHEIE TIpaBwwIa vHAeKkcuposanvs o YK cm.: httpy//fwww.naukapro.ru/
metod.htm);

® HasBaHVe CTaTbVl CTPOYHBIMY OyKBaMV Ha PYCCKOM U aHIJIMVICKOM SI3BIKaX;

e aHHOTAIIMIO Ha PYyCCKOM M summary Ha aHDIMICKOM s3bike (200 —250 ciios);
aHHOTAaIVI pacIioylaraeTcsl Iepey] KIIFOUeBBIMIM CJI0BaMVI ITOCTIe 3aIvIaByis, summary —
TocsIe cTaThy mepey, references;

¢ KJTIOUEeBbIe CJIOBa Ha PYCCKOM ¥ aHIJIMICKOM si3bIKax (4—10 cj10B); pacronara-
IOTCS ITepey] TEKCTOM I10CITe aHHOTALIVIVE;

® CHMCOK jmTepaTyphl, opopmienHbI B cooTBeTcTBum ¢ 'OCTom P 7.0.5.-2008,
u references Ha sratnamite (Harvard System of Referencing Guide);

o cefleHNs 00 aBTOpe(-aX) Ha PYCCKOM M aHIJIMVCKOM s3bIkax (P. V. O. momHo-
CTBIO, yU€eHasl CTelleHb, 3BaHue, JOJDKHOCTh, MeCcTo paboThl, e-mail, KOHTaKTHBIV Te-
71epOH, TIOUTOBEIVI a/Ipec MecTa PaboTEI).

2. OdopmiieHME CIIVICKA JIUTEPATYPBIL.

* Crmcok mmrepaTypbl, odpopmiieHHBIN B cootseTcTBum ¢ 'OCTom P 7.0.5.-2008,
TIPVBOIAUTCS B KOHIIE CTaThV B ajidaBUTHOM Topsike Oe3 Hymeparm. CHadara Ite-
PEeYNCIISIOTCS MICTOYHVKY Ha PYCCKOM Si3bIKe, 3aTeM — Ha MHOCTPaHHBIX SI3BIKaX.
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Ecrmr B crimcke nmTepaTypBl eCTh HECKOJTBKO ITyOJIMKAIuil OTHOTO aBTOpPa OHOTO
rojia M3[IaHus, TO PSAOM C TOOM WM3JaHMs KaKIIOro MCTOYHVKA CTaBsTCs OYKBEI 4, 0
n gp. Harpumep:

Bbprowunxun B. H. BaumMomnericTBre pOpMasIbHOV M TPaHCIeHIEeHTIEHO JIOT -
xu / / KarTosckmit cooprmk. 2006. No26. C. 148 —167.

Kanm . TIpomeroMeHsI KO BesKoM Oymytert MeTadmsmKe, KOTOpasi MOXeT I10-
SIBUTHCA KaK HayKa // CounHenms : B8 . M., 1994a. T. 4.

Kanm U. Metadsmaeckrie Hadala ecrecrBosHaamst // Counmenms : B 8 . M,
19946. T. 4.

Howell R. Kant’s Transcendental Deduction: An Analysis of Main Themes in His
Critical Philosophy. Dordrecht ; Boston ; L., 1992.

* VicrounuKky, oryO)IMKOBaHHbIE B MHTEPHET-U3IaHNSAX WIM pasMellleHHble Ha
VIHTepHeT-pecypcax, HOJDKHBI COIep)KaThb TOYHBIVI 3JIeKTPOHHBIN ampec m obs3a-
TeJIbHO J1aTy oOpalleHms K ICTOYHIMKY (B KPYIJIBIX CKOOKax) 1o oOpasity:

Walton D.A. Reply to R. Kimball. URL: www.dougwalton.ca/papers %20in%20
pdf/07ThreatKIMB.pdf (maTa obparerms: 09.11.2009).

3. Odpopmitenne references.

B anrmmvickmit OJI0K cTaThi HeOOXOAMMO A00aBUTh CHVICOK JIMTEPaTyphl Ha Jla-
TuHMIe (references), odopmteHHEIN TI0 TpeboBarwsM Harvard System of Referencing
Guide: cHa4asa fjaeTcs aBTOp, 3aTeM TOf, M3IaHW:. B oTmdme oT civicKa JIMTepary-
PPBL T aBTOPBI BBIIEJISIIOTCS KYPCUBOM, B references KypCuBOM BbIfejIsieTcsl Ha3Ba-
HMe KHUTY (KypHasa). B KBampaTHBIX cKoOKax JTaeTcsl IIepeBofT Ha aHIJIMVICKU S3bIK
Ha3BaHM YKa3aHHOTO VCTOYHVKA, eC/IVI OH M3/jaH He Ha jaTtuHuIe. Harmpumep:

Kanra sa xupwunmmne: Borisov, K.G. 1988, Mehanizm pravovogo regulirovanija
processa internacionalizacii mnogostoronnih nauchno-tehnicheskih svjazej v sovremennoj
vseobshhej sisteme gosudarstv [The mechanism of legal regulation of the internationali-
zation process of multilateral scientific and technical relations in the modern system
of universal], Moscow, 363 p.

Kanra sa matnamne: Keohane, R. 2002, Power and Interdependence in a Partially
Globalized World, New York, Routledge.

XKypnanpHas craTha Ha Kupmumne: Dezhina, I. G. 2010, Menjajushhiesja prio-
ritety mezhdunarodnogo nauchno-tehnologicheskogo sotrudnichestva Rossii [Chan-
ging priorities of international scientific and technological cooperation between Rus-
sia], Ekonomicheskaja politika [Economic policy], no. 5, pp. 143—155, available at:
www.iep.ru/files/text/policy/2010_5/dezgina.pdf (accessed 08 April 2013).

KypHanpHasA craThs Ha JaTuHMILE: Johanson, J., Vahlne, J.-E. 2003, Business
Relationship Learning and Commitment in the Internationalization Process, Journal of
International Entrepreneurship, no. 1, pp. 83—101.

bostee mogpobHO ¢ mpaBmIaMy cocTablleHNs references MOXXHO 03HaKOMMUTBCS Ha
cavrre: libweb.anglia.ac.uk/referencing/harvard.htm

4. OdopmiieHME CCHUIOK Ha JINTEpaTypy B TEKCTe.

* CCBUIKM Ha JIUTepaTypy B TeKCTe JafoTCs B KPYIJIBIX CKOOKaX: aBTOpP TUIV Has-
BaHIe VCTOYHVKA U3 CIIVICKa JINTepaTyphl U depe3 3aliATyIo TOfT U (I IIUTaTHI) HO-
Mep crpanumbl: (KanT, 199%4a, c. 197) wm (Howell, 1992, p. 297).

* CcpUlKa Ha MHOTOTOMHOE M3JaHVe: aBTOp VIV Ha3BaHWe MCTOYHMKA W3 CTIVIC-
Ka JIMTepaTypEl, 3aTeM depe3 3arsTyio rof, HoMep ToMa 1 HoMmep crpanwmilsn: (Io-
nenrayap, 2001, T. 3, c. 22).

5. IIpegocrapsieHHbIe I My OIMKaIMY MaTepyasibl, He OTBeJaloIye BBIIIews-
JIOXKEHHBIM TpeDoBaHMSAM, B IledaTh He IIPUMHMMAIOTCS, He pelaKTUPYIOTCS W He pe-
TIeH3UPYIOTCS.
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OO0u1ne npasuiia opopmIeHNA TEKCTa

ABTOpCKIMEe MaTepuasIbl JOJDKHBI OBITh IIOATOTOBIIEHBI 8 21eKMpoHHON (hopme B
dopmare A4 (210 x 297 mm).

Bce TekcTOBBIE aBTOPCKME MaTepuasibl IIPUHMMAIOTCS MCKIIIOUNTEIBHO B (POp-
Mate doc vt docx (Microsoft Office).

INoppobHas vHpopMaIus o IpaswIiax opOpMIEHNs TeKCTa, B TOM YuciIe Tab-
JIVLI, PUCYHKOB, CCBUIOK W CIIVICKa JINTEPaTyphl, pa3MellleHa Ha caiTe EnwHom pe-
TIaKIuy Hay49HbIX XypHaioB bDY vm. V. Kanra: httpsy/journals.kantiana.ru/journals/
slovoru/pravila-oformleniya/

ITopsinok peneH3MpOBaHMA PyKOICEVT

1. Bce pyxommcy, IOCTyIIMBINNE B PEIKOIIIEIVIO, IIPOXOMIAT IBOVIHOE «CJIerioe»
PpeleH3poBaHue.

2. [maBHBIVT pegakTOp XKypHajla OIIpefesisieT COOTBEeTCTBUME CTaThV MPOIIIIo
XypHaila, TpeboBaHWSAM K 0(pOPMIIEHVIO 1 HaIIpaBIgeT ee Ha pelleH3/poBaHue CIle-
LOVaJIVICTy, JOKTOPY WM KaHAWHaTy Hayk, MMeloIneMy Hawboslee OIM3KYIO K TeMe
CTaThV HayYHYIO CTIelasIi3aIinio.

3. Cpokm pelieH3MpOBaHMs OIpPeeIAIoTCa C YyYeTOM CO3JaHus YCJIOBUM I
MaKCMMAJILHO OIIePaTUBHOVI Ty OJIVIKAIIiVI CTaThL

4. B pelieH31U1 yCTaHaBJIMBAETCH:

a) COOTBETCTBYeT JIVI COflepyKaHIe CTaTby 3asBJIeHHOV B Ha3BaHWI TeMe;

6) HaCKOJIIBKO CTaThsl COOTBETCTBYeT COBPeMeHHBIM JOCTVDKeHVAM HaydHO-
TeOPeTMIEeCKOVI MBICIIV B TaHHOV 00JIacTy;

B) IOCTYIIHA JIVI CTaThbsl UMTATesIsIM, Ha KOTOPBIX OHA pacCuMTaHa, C TOUKW 3pe-
HVS 3bIKa, CTWISA, PAcIIONIOKeHMsl MaTepyiajla, HaIJIZHOCTM TaOJumIl, auarpaMm,
PVICYHKOB U1 (popMyIT;

T) IleJlecooOpasHa JIv IyOIVKaIys CTaThy C YYETOM VIMEIOIIIEVICS 10 JaHHOMY
BOIPOCY JINTEpaTyPhI;

1) B YeM KOHKPETHO 3aKITI09aloTCs TIOJIOKWUTe/TbHEIE CTOPOHEI, a TaKKe HelocTaT-
KVI CTaTbM, KaKvie VICITpaBIIeHVIs Vi JTOTIOIHEHVIs JI0JDKHBI ObITh BHECEHBI aBTOPOM;

€) peKoMeHIyeTcsl (C y9eTOM WCIpaB/IeHNsl OTMeYeHHBIX pelleH3eHTOM Hemo-
CTaTKOB) WIV He pPeKOMeHIyeTcs CTaThs K ITyOJIMKaluy B XXy pHaJle.

5. TekcT pelieH3MM HAITPaB/IsAETCSA aBTOPY 10 2JIeKTPOHHOVE TTI0YTe.

6. Ecoint B perieHsum cofep KaTcsl peKOMeH/IalIii 10 MCIIPaBJIeHuIo 11 IopaboTKe
CTaThb¥, IJIaBHBIVI PeIaKTOp XXypHala HallpaBIgeT aBTOPY TEeKCT peleH3Uu C MIpef-
JIOKeHVEM y4ecTb X PV IOATrOTOBKe HOBOTO BapyaHTa CTaThbV VJIV apTyMeHTUPO-
BaHHO (YacTWMYHO WIV IIOJIHOCTBIO) VX OIPOBEPrHyTh. [lopaboTaHHas (mepepabo-
TaHHas) aBTOPOM CTaThs IIOBTOPHO HaIlpaBJIgeTCcsl Ha pelleH3MpoBaHMe.

7. CraTbs, He peKOMeHIOBaHHAs K ITyO/MKaImm XOTs Obl OMHVM W3 perjeH3eH-
TOB, K IIOBTOPHOMY PacCMOTPeHMIO He MpuHMMaeTcs. TeKcT oTpullaTelIbHOV peljeH-
3UM HaIIpaBJIsieTCsl aBTOPY 10 IeKTPOHHOM I10UTe, (DaKCcOM VIVl OOBIYHOV TIOUTOVL.

8. Haymirame 1oJ10)XUTeIbHOV pelieH3UN He SIBIIeTCs JOCTaTOYHBIM OCHOBaHMEeM
w1 myOnmkanviv cratby. OKOHYaTeIbHOe pellleHve O I1ejlecoo0pasHOoCTY Iy OrmKa-
VIV IIPUHVMACTCS PEAKOJUICI VeV

9. Iocsie IpyHATMS peIKOIUIETVIeV pellleHNs O JOITyCKe CTaThy K ITyOJIvKalm
OTBETCTBEHHBINI pefakTop MH(pOpMIUpPYeT 00 3TOM aBTOpa M yKa3blBaeT CPOKM IIy0-
JTMKAIIVNL.

10. OpuryHasIbl perieH3UN XpaHsTCd B pelakIuy XypHala B TedeHue T JIeT.
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SLOVO.RU: THE BALTIC ACCENT JOURNAL
Guide for authors

1. The journal welcomes relevant and novel contributions. Articles submitted
should include problem formulation, results, and conclusions and comply with the
guide requirements.

2. Submitted materials should be original and not published elsewhere. Upon
submitting an article to the journal, the author undertakes not to publish the article
elsewhere, in whole or in part, without consent from the editorial board of the journal.

3. The recommended length of an article is 40,000 characters and that of a report
is 20,000 characters with spaces, abstracts, keywords, and references in Russian and
English.

4. All submitted contributions are subject to double-blind peer review and pla-
giarism scanning. The acceptable similarity index is below 20%.

5. There is no charge for publication.

6. To be considered by the editorial board, contributions are submitted via e-
mail to the editor-in-chief or the publishing editor. Alternatively, authors can use the
submission form on the IKBFU Journals website at http.//journals.kantiana.ru/

7. The decision on the acceptance, improvement, or rejection of articles is made
by the editorial board, following peer review and discussion.

Article structure and style

1. Contributions should include:

¢ a Universal Decimal Classification index (UDC) most relevant to the topic of
the article;

o the title of the article in English and Russian, all lowercase;

e abstracts in English and Russian (200—250 words); the abstract in Russian is
placed after the title and before the keywords; the summary in English is placed after
the body of the article and before the references;

¢ keywords in Russian and English (4—10 words); keywords are placed before
the body of the article after the abstract;

e references in Russian prepared according to GOST R 7.0.5.-2008 and Harvard-
style references in the Latin script;

e a brief autobiographical note in Russian and English, including the full
name(s), academic title(s), affiliation(s), e-mail address(es), phone number(s), and
work address(es) of the author(s).

2. References.

* References prepared according to GOST R 7.0.5.-2008 are given at the end of
the article in alphabetical order, unnumbered. Sources in Russian are listed first, fol-
lowed by those in foreign languages. If works that have the same author and were
written in the same year are cited, a lowercase letter (4, b, etc.) should be used after
the date to differentiate between the works. For example:

Bprowunxun B. H. BzaumonericTBuie (popMasIbHOV U TpaHCIeHIeHTaIbHO JIOT -
xu // KagTosckuit cooprmk. 2006. Ne26. C. 148 —167.

Kanm . TIpomeroMeHsI KO BCsKoM Oymytert MeTadmsmKe, KOTOpasi MOXeT I10-
SIBUTBHCS KaK HayKa // CounHenms : B8 1. M., 1994a. T. 4.
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Kanm Y. Mertadwmsmdeckne Hadaia ecrectBo3HaHms // CounHeHnms : B 8 T. M.,
19946. T. 4.

Howell R. Kant’s Transcendental Deduction: An Analysis of Main Themes in His
Critical Philosophy. Dordrecht; Boston; L., 1992.

* If an online source is cited, the reference should include the exact URL for the
article and the date of accession, parenthesised. For example:

Walton D. A. Reply to R. Kimball. URL: www.dougwalton.ca/papers%20in %20
pdf/07ThreatKIMB.pdf (accessed 09.11.2009).

3. References in the Latin script.

The English-language part of the article should contain Harvard-style references
in the Latin script: name of the author(s) followed by the year of publication. The title
of the book (journal) should be italicised. If a work has not been published in a lan-
guage using the Latin script, an English translation of the title should be provided in
brackets. For example:

Cyrillic-script book: Borisov, K. G. 1988, Mehanizm pravovogo regulirovanija pro-
cessa internacionalizacii mnogostoronnih nauchno-tehnicheskih svjazej v sovremennoj vseob-
shhej sisteme gosudarstv [The mechanism of legal regulation of the internationalization
process of multilateral scientific and technical relations in the modern universal sys-
tem of states], Moscow.

Latin-script book: Keohane, R. 2002, Power and Interdependence in a Partially Glob-
alized World, New York, Routledge.

Cyrillic-script article: Dezhina, I. G. 2010, Menjajushhiesja prioritety mezhdu-
narodnogo nauchno-tehnologicheskogo sotrudnichestva Rossii [Changing priorities
of Russia’s international scientific and technological cooperation], Ekonomicheskaja
politika [Economic policy], no. 5, pp. 143—155, available from: www.iep.ru/files/
text/policy/2010_5/dezgina.pdf (accessed 08 April 2013).

Latin-script article: Johanson, J., Vahlne, J.-E. 2003, Business Relationship Learn-
ing and Commitment in the Internationalization Process, Journal of International En-
trepreneurship, no. 1, pp. 83 —101.

For more details on Harvard-style referencing, see libweb.anglia.ac.uk/referencing/
harvard.htm

4. In-text referencing.

* In-text references should be parenthesised and include the name(s) of the au-
thor(s), the year of publication, and the page number (for citations), separated by
commas. For example: (Howell, 1992, p. 297).

* References to multi-volume works: the name(s) of the author(s), the year of
publication, the volume number, and the page number, separated by commas
(Scchopenhauer, 2001, 3, 22).

5. A failure to meet the above requirements may result in the rejection of a man-
uscript.

Formatting

Manuscripts should be submitted in an electronic format as an a4-size document
(210 x 297 mm).

Contributions are accepted in the doc and docx formats only (Microsoft Office).

For more details on the text, table, and figure formatting and referencing, see the
IKBFU Journals website at

https.//journals.kantiana.ru/journals/ slovoru/pravila-oformleniya/
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Peer review process

1. All submitted contributions are subject to double-blind peer review.

2. The editor-in-chief establishes whether submitted works fit the scope and
comply with the standards of the journal and submits them for review to an expert
with relevant qualifications, holding a doctoral or postdoctoral degree.

3. The review period is such as to ensure prompt publication of accepted articles.

4. The review establishes:

a) whether the content of the article corresponds to its title;

b) whether the contribution is in line with the latest findings in the field;

c) whether the language, style, and layout of the text, tables, diagrams, figures,
and formulae make the work clear to readers;

d) whether the article contains original research;

e) what the strengths and weaknesses of the article are and what improvements
should be made;

f) whether the manuscript is suitable for publication in the journal.

5. The review is sent to the author via e-mail.

6. If a reviewer recommends reworking the article, these recommendations are
sent to the author with suggestions for revision. The author(s) has(ve) the right to
defend his/her(their) position. A revised article is resubmitted for review.

7. An article that has been rejected by at least one reviewer cannot be resubmit-
ted. The text of a negative review is sent to the author via e-mail, fax, or regular mail.

8. A positive review is a necessary but not sufficient condition for publication.
A final decision is made by the editorial board.

9. If a positive decision is made, the publishing editor notifies the author(s) and
inform him/her(them) of the publication date.

10. The editorial board keeps reviews for five years.



CAOBO.PY:
BAATUMCKUM AKIEHT

SLOVO.RU:
BALTIC ACCENT

2021

Tom
Vol. 12

Ne 2

Penaxrop M. O. Hemenmue8. Koppexrop I1. C. Illepoaxob
Kowmmmrrorepnas sepcetka I. M. Bunokypoboil

Copy-edited by I. Dementev, P. Shcherbakov
Layout by G. Vinokurova

TTomnmcano B meyars 21.05.2021 1.
®opwmar 70x108 1/16. Yoir. mew. 1. 11,2
Tupax 120 k3. (1-11 3aBox, — 50 3k3.). 3aka3s 56
CsobogHas 11eHa

Signed 21.05.2021
Page format 70x108 /1. Reference printed sheets 11,2
Edition 120 copies (first print: 50 copies). Order 56
Free price

MsnatenscrBo bairruiickoro depepaibHoro yausepcureta um. Mimvanywia Kanra
236022, r. Kaymmuuarpan, yi. anpapa, 6

Immanuel Kant Baltic Federal University Press
6 Gaidara st., Kaliningrad, 236022, Russia




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.7
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>

    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


